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Sesavali 

 

       bibliizmi anu bibliuri erTeuli_esaa termini yvela im 

enobrivi erTeulis aRsaniSnad, romelic biblias ukavSirdeba da 

nebismieri qristiani eris enis frazeologiuri fondis ZiriTad 

sayrdensa da arss warmoadgens. bibliis kvlevas saukuneebi mieZRvna da 

Tavisi  Rirebulebis gamo igi jer kidev araa bolomde amowuruli, 

radgan «bibliasTan SedarebiT, yvela adamianuri wigni, TviT yvelaze 

saukeTesonic ki, im planetebs hgavs, romlebic Tavis Suqsa da NnaTebas 

mzisagan iRebs» (boeli 2003: 12). 

qristian xalxebs, miuxedavad geografiuli, kulturuli da 

eTnologiuri  sxvaobebisa, samyaros msgavsi aRqma, msgavsi Tezaurusi 

aerTianebT (verJbicka 1992: 34), radganac religia garkveulwilad 

gansazRvravs xalxis cnobierebasa da msoflmxedvelobas, samyaros 

aRqmasa da Semecnebas. es, Cveni azriT, mtkicdeba qristianuli 

kognituri metaforis arsebobiT, romelic enobriv realobaSi 

xorcSesxmuli SeiZleba iyos sxvadasxva formiT, maT Soris, iseTi 

enobrivi gamovlinebebiT, romlebsac bibliizmebs vuwodebT. miuxedavad 

imisa, rom Cvens sakvlev enebs: inglisurs, qarTuls, italiursa da 

rusuls gansxvavebuli specifika, semantikuri Tu religiuri 

segmentacia axasiaTebs, maT da Sesabamisad, am enebis matarebel xalxebs 

saerTo aqvT zogadi qristianuli Tezaurusi, religiuri sqemata, 

romelic konkretul enebSi droTa ganmavlobaSi sxvadasxvagvarad 

SeiZleba iqnas segmentirebuli da gamovlenili.  

  specialuri literaturis gacnobam dagvarwmuna, rom:  

1. bibliizmi lingvisturi poziciebidan jer kidev zedapiruladaa 

Seswavlili; 

2. TviT arsebuli kvleva arasrulfasovania, radgan igi ZiriTadad 

mimdinareobs mxolod semantikuri an sintaqsuri niSnis  

gaTvaliswinebiT.  

rogorc aRmoCnda, saenaTmecniero literaturaSi bibliizmTa 

kvleva umTavresad  frazeologiis rakursiTaa warmarTuli (kunini 1972, 
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fedulenkova 1997, naumova 2001, xaWapuriZe 2004 da sxva). miuxedavad 

imisa, rom Cvenc am rakurss mivyvebiT, tradiciuli Tvalsazrisisagan 

gansxvavebiT,  bibliizmebs gansxvavebul datvirTvas vaZlevT da 

frazeologiuri erTeulebis garda, maTSi vaerTianebT yvela 

damoukideblad funqcionirebad bibliur erTeuls, romlebsac 

gamovyofT iseT ZiriTad maxasiaTeblebze dayrdnobiT, rogoricaa 

semantikuri gadaazrebuloba da bibliuri etimologia. aseTi 

erTeulebi erTi dargis sazRvrebSi ver moTavsda da moicva iseTi 

disciplinebi, rogoricaa leqsikologia, paremiologia, stilistika da 

sociolingvistika, Tumca, centraluri adgili mainc frazeologias 

ukavia, gamomdinare iqidan, rom bibliizmebis umravlesobas 

frazeologiuri erTeulebi Seadgens. ase rom, bibliizmi erTdroulad 

ramdenime lingvisturi disciplinis sakvlevi erTeuli xdeba, rac 

naSromis aqtualobas gansazRvravs. 

naSromis mizans warmoadgens bibliizmis, rogorc lingvisturi 

interdisciplinaluri erTeulis kvleva 1. enobrivi sistemis 

vertikalur WrilSi, rac gulisxmobs mis Seswavlas enis ierarqiuli 

doneebis mixedviT (lebaniZe 1998: 24-34)  da 2.  misi erT-erTi 

nairsaxeobis kerZod, bibliuri frazeologiuri erTeulis enobrivi 

sistemis horizontalur WrilSi kvleva enobrivi niSnis 

samganzomilebiani sistemis-sintaqtikis, semantikisa da pragmatikis 

poziciebidan, rogorc Sidaenobrivi, aseve enaTa Sepirispirebis 

TvalsazrisiT. 

kvlevis miznidan gamomdinare, xdeba bibliizmis, rogorc  

interdisciplinaluri erTeulis ramdenime mimarTulebiT Seswavla, 

kerZod: 

 misi lingvisturi statusis gansazRvra; 

 tipologizacia etimologiur-semantikuri da semantikuri niSnebis 

safuZvelze; 

 sxvadasxva tipis bibliizmebis urTierTdamokidebulebis 

gansazRvra; 

 bibliizmis struqturuli maxasiaTeblebis Seswavla rogorc 

Sidaenobrivi, aseve enaTa Sepirispirebis gziT; 
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 bibliizmis semantikuri struqturis Seswavla, rac moicavs 

erTeulis, rogorc enobrivi erTeulis zogadi semantikuri 

maxasiaTeblebis dadgenasa da sakvlevi enis bibliizmebSi 

semantikuri izomorfizmisa da alomorfizmis faqtebis gamovlenas, 

rac Tavis mxriv, ganpirobebuli SeiZleba iyos an enobrivi 

specifikiT an enis matarebeli xalxis cnobierebiT da 

msoflaRqmiT; 

 bibliizmis formaluri struqturis Seswavla; 

 bibliizmis pragmatuli parametrebis Seswavla rogorc 

Sidaenobrivi, aseve enobrivi Sepirispirebis specifikis 

poziciebidan; 

 bibliizmis xmarebis registris Seswavla da sixSiris xarisxis 

dadgena  informatebTan warmoebuli analizisa  da sxvadasxva 

tipis diskursebze dakvirvebis gziT. 

bibliizmebis aRniSnuli mimarTulebebiT kvleva xdeba erTi mxriv, 

enaTmecnierebis sxvadasxva disciplinaSi ukve debulebad 

Camoyalibebuli Teoriebis safuZvelze, xolo meore mxriv, 

lingvistikis iseTi aqtualuri Teoriebis safuZvelze, rogoricaa 

enobrivi niSnis samganzomilebiani sistema, sametyvelo aqtebis Teoria, 

ekvivalenturoba, sociolingvistika da sxva. 

zogadad, naSromiT SevecadeT CavwvdomodiT iseT rTul da 

mravaltevad enobriv erTeuls, rogorica bibliizmia, lingvistikis 

farglebSi gangvesazRvra misi raoba da statusi, misi kavSiri 

sxvadasxva disciplinasTan da amis Semdeg, rogorc ukve aRiniSna,  

mogvexdina misi erT-erTi nairsaxeobis_bibliuri frazeologiuri 

erTeulebis kvleva enobrivi niSnis samganzomilebiani sistemis 

poziciebidan. yvela tipis bibliizmis praqtikuli kvleva/Sepirispireba 

(bibliuri sityva, frazeologiuri erTeuli, andaza da aforizmi) 

Zalian farTo da mravaltevadi iqneboda, radganac bibliizmis 

TiToeuli saxeoba bevri specifikuri niSan-Tvisebis matarebelia da 

amdenad, kvlevis calke-calke masalasac gvTavazobs. 

kvlevis masalad aRebulia sakvlev enebSi: inglisur, qarTul, 

italiursa  da rusulSi sxvadasxva gziT (sxvadasxva tipis 
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leqsikonebidan, literaturuli nawarmoebebidan, sagazeTo statiebidan, 

satelevizio gadacemebidan, zepiri diskursebidan da sxva) Segrovebuli 

bibliuri erTeulebi. kvlevis masalad gamoyenebulia 1501 erTeuli 

(aqedan 376 inglisuri, 321 qarTuli, 497 italiuri da 307 rusuli), 

romelic aerTianebs sxvadasxva enisa da tipis bibliizmebs. 

naSromis Teoriuli samecniero siaxle: mocemuli sadisertacio 

naSromi warmoadgens bibliizmis, rogorc lingvisturi 

interdisciplinaluri enobrivi erTeulis axlebur gaazrebas, romelic 

moicavs ramdenime sakvlev sferos. naSromSi bibliizmebis kvleva 

warmarTulia ara mxolod calkeuli aspeqtebis gaTvaliswinebiT, aramed 

zogadadac, enobrivi sistemis rogorc horizontalur, aseve vertikalur 

WrilebSi lingvisturi kvlevis yvela SesaZlo mimarTulebiT. 

bibliizmis, rogorc interdisciplinaluri erTeulis SeswavliT 

gamovlinda ara mxolod maTi distinqciuri maxasiaTeblebi da sakvlevi 

enebisTvis damaxasiaTebeli specifika, aramed zogadad, sxvadasxva 

lingvisturi disciplinis sakvlevi obieqtebis Taviseburebebi.  

  kvlevis meTodologia: naSromSi gamoyenebulia rogorc aRweriTi, 

aseve SepirispirebiTi meTodi; amasTan erTad, semantikuri struqturis 

kvlevis,  semuri analizis, statistikuri kvlevis, sxvadasxva tipis 

diskursebisa da informatebTan warmoebuli analizis meTodebi. 

   naSromis struqtura: sadisertacio naSromi Sedgeba 192 gverdisagan, 

romelSic Sedis Sesavali, 5 nawili, (romelic Tavis mxriv, moicavs 20 

Tavs), daskvnebi, gamoyenebuli literaturis nusxa da danarTebi. 

pirveli nawili eZRvneba bibliizmis zogad daxasiaTebas. masSi 

gaSuqebulia yvela im disciplinis problematika, romlis farglebSic 

SemdgomSi xdeba sxvadasxva tipis bibliizmis kvleva (frazeologia, 

leqsikologia, paremiologia). amave nawilSi mimoxilulia bibliizmebis 

kvlevis istoria da dadgenilia bibliizmis, rogorc sxvadasxva 

enobrivi donis erTeulis lingvisturi statusi. naSromis meore 

nawilSi mocemulia bibliizmis, rogorc enaTmecnierebis 

interdisciplinaluri erTeulis sxvadasxva tipis klasifikacia, kerZod, 

semantikur-etimologiuri da sakuTriv semantikuri. sxvadasxva 

kriteriumis gaTvaliswinebiT gamijnulia sxvadasxva saxis bibliizmebi. 
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naSromis mesame nawilSi ki iwyeba bibliizmis kvleva enobrivi sistemis 

horizontalur WrilSi da xdeba bibliizmis Seswavla sintaqtikis 

poziciebidan, kerZod, enaTaSorisi bibliizmebis struqturuli 

maxasiaTeblebisa da Taviseburebebis gansazRvra Sidaenobrivi da 

enaTaSepirispirebis poziciebidan, erTeulebis sintaqsTan 

dakavSirebuli iseTi movlenebis Seswavla, rogoricaa variacia,  

erTeulebis gavrcoba da reducireba. kvleva moicavs rogorc zogadad 

bibliizmis sintaqsur kvlevas, aseve sakvlevi enebis SepirispirebiTi 

poziciebidan sxvadasxva enis bibliizmebis sintaqsuri maxasiaTeblebis 

SepirispirebiT Seswavlas. momdevno, meoTxe nawili moicavs 

bibliizmebis kvlevas horizontaluri Wrilis meore ganzomilebis 

poziciebidan, kerZod, bibliizmis semantikuri struqturis 

mimarTulebiT. am etapze gamoiyo kvlevis ramdenime mimarTuleba: 

mniSvnelobis specifizirebis, ekvivalenturobis gamovlenis, xatovnebis 

gansazRvris, meoradi frazeologizaciisa da konotaciis dadgenis 

mimarTulebebi. Sesabamisad, bibliizmebis Seswavla/kvleva xdeba 

rogorc erTi enobrivi sistemis farglebSi, aseve Sepirispirebis 

gziTac. naSromis bolo nawili-bibliizmi da pragmatika, eZRvneba 

bibliizmis enaTmecnierebis iseTi aqtualuri disciplinis poziciebidan 

Seswavlas, rogoricaa pragmatika. gaSuqebulia pragmatikis sakvanZo 

sakiTxebi da disciplinis farglebSi arsebuli mimarTulebebiT 

(sametyvelo aqtebis Teoria, sociolingvistika da sxv.) dadgenilia 

bibliizmebis zogadi pragmatikuli parametrebi, rac gvaZlevs enobriv 

sistemaSi realurad xmarebuli bibliizmebis srul suraTs. amave 

nawilSi xdeba bibliizmebis xmarebis registris mixedviT Seswavla da 

informatebTan warmoebuli analiziT maTi gamoyenebis sixSiris 

xarisxis dadgena.  

naSromis Teoriuli Rirebuleba mdgomareobs imaSi, rom igi axdens  

1. bibliizmis, rogorc  interdisciplinaluri erTeulis axlebur 

gaazrebas da 2. enaTmecnierebis iseTi aqtualuri sakiTxebis gaSuqebas, 

rogoricaa ekvivalenturoba, frazeologiuri erTeulis raoba da 

maxasiaTeblebi, metaforuli sityvisa da frazeologiuri erTeulis 

urTierTdamokidebuleba, paremiologia da misi Sesaswavli erTeuli. 
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naSromis praqtikuli mniSvneloba mdgomareobs imaSi, rom miRebuli 

Sedegebi SeiZleba gamoiyenon leqsikologiis, frazeologiis, semantikis 

saswavlo kursebSi. aseve naSromis SedegebiT SesaZloa isargeblon 

aRniSnuli disciplinebis problematikiT dainteresebulma 

specialistebma, iseve rogorc samyaros enobrivi aRqmis religiur-

erovnul-kulturuli TaviseburebebiT dainteresebulma specialistebma 

da ra Tqma unda, bibliuri erTeulebis sxvadasxva lingvisturi aspeqtis 

mkvlevarebma. 

 

I nawili  

bibliizmebis zogadi daxasiaTeba 

 

1.1 bibliizmi da frazeologia 

 

gasuli saukunis meore naxevarSi bibliizmebis Sesaxeb  mimdinare 

saenaTmecniero kvleva ZiriTadad warmarTuli iyo frazeologiis 

poziciebidan. bibliizmi aRiqmeboda, rogorc frazeologiuri erTeulis 

nairsaxeoba (kunini 1972: 86-102, sayvareliZe 2001: 103-137...). ukve bolo 

wlebSi bibliizmis kvlevas sakmaod mniSvnelovani adgili daeTmo, gaCnda 

bibliizmebis calke jgufad kvlevis tendenciac (fedulenkova 1997, 

dubrovina 1998, naumova 2001,  martiaSvili 2004...). Tu rusi enaTmecnieris 

a. kuninisa da misi Tanamedroveebis naSromebSi bibliizmi ganixileboda 

rogorc bibliuri frazeologiuri erTeulis ekvivalenti, axla 

mecnierebis yuradRebis centrSi moeqca damoukideblad Sesaswavli 

bibliuri erTeuli (xaWapuriZe 2004, gaki 1997, zagoti 2004, Sorstkina 

2000 da sxva). 

bibliizmis mxolod frazeologiur erTeulTan gaigiveba, 

rogorc amas saenaTmecniero naSromebSi vxvdebiT, Cveni azriT, 

gaumarTlebelia. miuxedavad imisa, rom frazeologias bibliizmTa 

kvlevaSi Zalian mniSvnelovani adgili ukavia, gamomdinare iqidan, rom 

bibliuri erTeulebis umravlesoba warmodgenilia frazeologiuri 

erTeulebiT, igi araa erTaderTi disciplina, romelic bibliur 
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erTeulebs moicavs.  garda bibliuri frazeologiuri erTeulisa, 

arsebobs andaza/aforizmi−bibliizmi anu bibliizmi, rogorc 

paremiologiuri erTeuli, sityva-bibliizmi aluziuri an sxva 

stilisturi datvirTviT anu bibliizmi, rogorc leqsikologiuri 

erTeuli da a. S. Sesabamisad, bibliizmebi aerTianebs ramdenime tipis 

erTeuls, Tumca, rogorc avRniSneT, centraluri adgili, raodenobis 

mxriv, frazeologias ukavia. amitom mimovixilavT frazeologiasTan 

dakavSirebul Pproblematikas rac, Tavis mxriv, SemdgomSi dagvexmareba 

bibliuri frazeologiuri erTeulebis klasifikaciaSi.  

 frazeologiis kvleva XX saukunis II naxevramde mimdinareobda 

stilistikis, leqsikologiis da enis istoriis poziciebidan, radganac 

frazeologia miiCneoda interdisciplinad. Ffrazeologiis, rogorc 

calke disciplinis ganviTareba dasabams iRebs gasuli saukunis 30-iani 

wlebidan, rodesac C. balis termini lokuciuri frazeologizmi 

(locutions phraseologiques) Sedis leqsikologiisa da leqsikografiis 

sazRvrebSi da mogvianebiT, XX saukunis II naxevarSi rusi mecnieris 

  v. vinogradovis ideis Tanaxmad, safuZvels udebs frazeologiuri    

 fondis calke disciplinad gamoyofas.  Tumca dResac, TiTqmis 80 wlis    

 Semdeg, ar arsebobs frazeologiis srulfasovani ganmarteba, radgan   

 frazeologia warmoadgens rTul sistemas, romelic erTi   

 klasifikaciis CarCoSi ver Tavsdeba da zogjer erTi enisaTvis misaRebi   

 ganmarteba meore enisTvis ar gamodgeba. mogvianebiT, v. vinogradovis 

ideis garSemo iqmneba rusuli ufro zustad, yofili sabWoTa kavSiris 

frazeologiuri erTeulis sakvlevi skola, sadac moxda frazeologiis 

mTavari debulebebis SemuSaveba. frazeologiur erTeulebTan 

dakavSirebiT gamoiTqva uamravi mosazreba. yvela mecnieri 

frazeologiuri erTeulis sxvadasxva aspeqts wamowevda win da amitom, 

SeiZleba iTqvas, rom am skolaze dayrdnobiT, fe-s
∗
 klasifikacia 

araerTgvarovania. Sesabamisad, arsebobs gansxvaveba mecnierTa 

mosazrebebs Soris, rac ZiriTadad, ganpirobebulia imiT, rom isini 

klasifikaciisaTvis sxvadasxva kriteriums irCevdnen.  

                                                 
∗ abreviatura “fe” naSromSi gamoiyeneba frazeologiuri erTeulis aRsaniSnad  
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frazeologiuri fondis kvlevasTan dakavSirebiT SeimCneva 

saintereso tendencia: Tu rusul da saerTod, yofil sabWoTa 

lingvistur skolaSi frazeologia kargad Seswavlil disciplinad 

iTvleba, evropis qveynebSi frazeologiuri erTeulis kvleva fexs 

mxolod XX saukunis 90-iani wlebidan ikidebs. maSin, roca e.w. sabWoTa 

skolis mecnierebi cdilobdnen SeemuSavebinaT frazeologiis 

debulebebi, evropis enaTmecnierebaSi frazeologiis sakiTxisadmi 

mxolod erTeulebi interesdebodnen  (ueinrixi 1969, arnoldi 1973, lipka 

1972.). Ddid britaneTSi, iseve rogorc mTels dasavleT evropaSi, 

frazeologiis ganviTareba bolo ocdaaTi wlis ganmavlobaSi 

SeiniSneba, risi dasturicaa iseTi sazogadoebebis Seqmna, rogoricaa 

frazeologiis evropuli sazogadoeba da leqsikografiis evropuli 

asociacia (European Society of Phraseology (EUROPHRAS), the European Association for 

Lexicography (EURALEX)
∗
. im periodSi ki,  rodesac gamodioda uamravi e.w. 

rusuli skolis naSromi frazeologiis problemasTan dakavSirebiT, 

evropis qveynebSi mecnierebi ar cdilobdnen moexdinaT erTeulebis 

topologizacia da klasifikacia. isini mxolod agrovebdnen erTeulebs, 

romlebic maTTvis saintereso Canda stiliT an warmoSobiT, maT 

idiomebs uwodebdnen da mxolod amiTi ifarglebodnen (ueinrixi 1969, 

menseri 1990) dResdReisobiT ki, rogorc aRiniSna, did britaneTSi 

frazeologiuri erTeulisadmi, rogorc calke disciplinis sakvlevi 

erTeulisadmi,  gacilebiT meti interesi igrZnoba (uengi 1985, vudi 1986, 

verJbicka 1991, stabzi 2002 da sxv.) italiur lingvistur realobaSi ki, 

rogorc dakvirvebam gviCvena, frazeologias naklebi yuradReba eTmoba 

da faqtobrivad, Zalian mwiri literatura moipoveba am disciplinis 

Sesaxeb. ufro metic, italieli avtorebis  umravlesobisTvis nebismieri 

tipis gamoTqma Tu andaza didi xnis ganmavlobaSi warmoadgenda e.w. 

modo di dire-s anu specifikuri tipis gamoTqmas, romelic aris mxolod 

gamoTqma, e.i. gansxvavebuli Cveulebrivi frazisagan. ufro Rrmad ki am 

gamoTqmebSi italieli avtorebi naklebad ixedebian da Sesabamisad, arc 

frazeologiis calke disciplinad Seswavlazea didi yuradReba 

                                                 
∗ samwuxarod, aRniSnuli sazogadoebebis mier SemuSavebuli naSromebi CvenTvis xelmisawvdomi ar aRmoCnda 

(T.m.) 
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gamaxvilebuli, Tu ar CavTvliT bolo wlebSi gamoCenil calkeul 

italiel enaTmecnierTa statiebs da naSromebs (vietri 1984,  kasadei 

1996, Cerdanceva 1997, pablo 1999, ueisbergi 2001),  sadac xdeba ara 

zogadad, frazeologiis debulebebis Camoyalibeba da misi sazRvrebis 

gansazRvra, aramed italiuri frazeologiuri erTeulebis aRwera. 

amitom, savsebiT realurad gveCveneba germaneli frazeologis, m. 

niklausis mosazreba imis Sesaxeb, rom rogorc aseTi, italiuri 

frazeologia dRemde ar arsebobs (niklausi 1999). 

  frazeologia, enaTmecnierebis SedarebiT axali disciplina 

qarTul enciklopediaSi ganmartebulia, rogorc «enaTmecnierebis 

dargi, romelic Seiswavlis myar Sesityvebebs, mis warmoSoba-

ganviTarebas da funqcionirebas enis sistemaSi» (qarTuli enciklopedia 

1986: 388). termini berZnulidan modis: «phrasis» niSnavs gamonaTqvams, 

xolo  «logia»_mecnierebas.  rusma mecnierebma termini-frazeologiuri 

erTeuli Semoitanes specifikuri tipis gamoTqmis aRsaniSnad. Tumca, 

jer kidev ver SeTanxmdnen, Tu ra warmoadgens frazeologiuri 

erTeulis distinqciur niSans. amis mizezi isaa, rom ar arsebobs 

mkveTri zRvari frazeologiur erTeulsa da Cveulebriv, Tavisufal 

gamoTqmas Soris. saqmes terminologiuri gansxvavebac arTulebs, radgan 

sxvadasxva lingvisti frazeologiur erTeuls sxvadasxva saxels 

uwodebs: myari Sesatyvisi, sityva-ekvivalenti, idiomi, frazema, 

leqsikalizebuli Sesatyvisi da sxva. TviT am terminebis saxelwodeba 

miuTiTebs imaze, Tu ra miaCniaT lingvistebs frazeologiuri erTeulis 

distinqciur maxasiaTeblad. arsebobs frazeologiuri erTeulis  

sxvadasxva klasifikacia: ukve zemoTnaxsenebi rusi mecnieris v. 

vinogradovis klasifikaciis amosavali kriteriumia komponentebis 

stabiluroba da motivirebulobis xarisxi (vinogradovi 1947: 42-97).  

klasifikaciis mixedviT, gamoiyofa sami tipis frazeologiuri erTeuli:  

1. frazeologiuri naerTebi  (phraseological fusions); 

2. frazeologiuri erTeulebi  (phraseological unities); 

3. frazeologiuri kolokaciebi (phraseological collocations). 

samive tipis erTeuls v. vinogradovis azriT, axasiaTebs aravalenturoba, 

mza saxiT gamoyeneba enis sistemaSi da gansxvavdeba stabilurobis da 
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motivaciis xarisxiT (vinogradovi 1947: 91).  pirveli jgufis 

frazeologiuri erTeulebi srulad aramotivirebulebia, e.i. 

idiomaturoba erwymis srul mdgradobas. meore jgufis erTeulebi 

nawilobrivadaa motivirebuli, maSin roca frazeologiuri kolokaciebi 

motivirebuli erTeulebia da maT specifikurobas gansazRvravs 

leqsikuri valentoba. miuxedavad imisa, rom zemoT ganxilul 

mosazrebaSi aris cda, gaixsnas frazeologiuri erTeulis buneba, igi  

ar SeiZleba srulad CaiTvalos. idiomaturobis kriteriumi ar SeiZleba 

gansazRvruli da ganmartebuli iyos, radgan is, rac erTi enisaTvis 

idiomaturia, SeiZleba meore enisaTvis araidiomaturi aRmoCndes 

(floriani 1981: 12). v. vinogradovis mier SemoTavazebuli stabilurobis 

kriteriumic ver aRmoCnda srulfasovani, radgan stabiluroba 

axasiaTebs frazeologiuri erTeulebis mxolod nawils. aqedan 

gamomdinare, igi ver iqneba erTeulebis topologiuri maxasiaTebeli. 

ufro metic, stabiluroba axasiaTebs ara mxolod frazeologiur 

erTeuls, aramed Cveulebriv frazasac (ginzburgi 1979: 230-235) . 

 meore cnobili klasifikaciis avtoria  a. smirnicki da misi 

amosavalia funqcionaluri kriteriumi (smirnicki 1956: 34-97). am 

klasifikaciis mixedviT, frazeologiuri erTeuli warmoadgens 

specifikur gamoTqmas_sityvis ekvivalents, romlis distinqciuri 

maxasiaTebelia semantikuri da gramatikuli mdgradoba (magaliTad: heavy 

father), riTac igi gansxvavdeba Cveulebrivi frazisagan. garda amisa, 

frazeologiuri erTeuli, aRniSnuli klasifikaciis mixedviT, 

metyvelebaSi unda xasiaTdebodes garkveuli stilisturi 

SeferilobiTac. a. smirnickis Tavis klasifikaciaSi ar Seaqvs 

idiomaturobis cneba da ar aniWebs mas mniSvnelovan rols, piriqiT, 

Tvlis, rom idiomaturoba ar aris aucilebeli piroba frazeologiuri 

erTeulisaTvis. igi ansxvavebs frazeologiur erTeulebs (anu sityva-

ekvivalentebs) sakuTriv idiomebisagan, romlebic damoukidebel 

gamoTqmebad arseboben da Tvlis, rom aseTi erTeulebis Seswavla ar 

unda moxdes frazeologiis sazRvrebSi.  

frazeologiuri erTeulebis Semdgomma kvlevam daadastura, rom 

sityvasa da frazeologiur erTeuls Soris arsebobs gansxvaveba, 
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romelic frazeologiuri erTeulebisa da sityva-ekvivalentebis 

msgavsebas eWqveS ayenebs.  es, upirveles yovlisa, aris frazeologiuri 

mniSvnelobis, rogorc enobrivi kategoriis arseboba, misi rTuli 

struqtura, paradigmis defeqturoba. amas emateba isic, rom 

frazeologiur erTeuls SeuZlia Seasrulos ara marto erTi 

sintaqsuri wevris funqcia, aramed mas SeiZleba axasiaTebdes martivi da 

rTuli winadadebis struqturac. Sesabamisad, igi SeiZleba 

funqcionirebdes rogorc damoukidebeli sintaqsuri erTeuli (arnoldi 

1973: 105, rusieSvili 1989: 34).   

 momdevno klasifikacia ekuTvnis n. amosovas da misi amosavali 

kriteriumia konteqsti (amosova 1963).Mavtoris mosazrebiT, 

frazeologiuri erTeuli mxolod konteqstis gaTvaliswinebiT 

SeiZleba daxasiaTdes, konteqsti ki yovelTvis fiqsirebulia. 

magaliTad: gamoTqma «small hours» niSnavs periods Ramis 12 saaTidan 

adreul dilamde da xasiaTdeba fiqsirebuli konteqstiT. masSi 

leqsikuri komponentis Secvla gamoiwvevs azris darRvevas. am 

klasifikaciis Tanaxmad, frazeologiuri erTeuli iyofa or jgufad: 

frazemebad da idiomebad. frazemaSi mxolod erT komponents aqvs 

gadaazrebuli mniSvneloba, idiomSi ki gadaazrebulia mTlianad 

erTeuli.  miuxedavad imisa, rom  konteqstualuri analizi,  sxva 

koncefciebTan SedarebiT, win gadadgmul nabijad gveCveneba, igic araa 

srulfasovani. Cveni azriT, struqturuli mdgradoba ar SeiZleba 

gansazRvravdes erTeulis specifikur mniSvnelobas, radgan 

gadaazrebuli semantika yvela SemTxvevaSi mdgradobas ar gulisxmobs. 

es rom ase iyos, ar iarsebebda Tundac poeturi metaforuli erTeulebi 

da poeziis arseboba eWvqveS dadgeboda (rusieSvili 1989: 59). 

Cveni azriT, zemoT ganxilul samive midgomas, miuxedavad 

gansxvavebisa, bevri aqvs saerTo. kerZod, maT aerTianebs iseTi 

maxasiaTeblebis aRiareba da maTTvis gansakuTrebuli statusis miniWeba, 

rogoricaa  specifikuri mniSvneloba da stabiluroba.     

FmaSin, rodesac fe-s ganviTarebis pirvel etapze e.w. sabWoTa 

skola terminTa araerTgvarovani xmarebiT xasiaTdeba, inglisurenovan 

enaTmecnierebaSi fe ZiriTadad asocirebulia idiomTan da Sesabamisad, 
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termini idiomi moicavs yvela im erTeuls, rasac  sabWoTa skolaSi 

frazologiur erTeuls uwodeben (lipka 1972: 274-285, ueinrixi 1969: 164-

214, arnoldi 1973: 34-127 da sxv.).    

radganac frazeologiis ganviTarebis aRniSnul etapze 

inglisurenovan enaTmecnierebaSi mecnierebis SedarebiT mcire jgufi 

interesdeba am problemiT, gavecaniT am periodis idiomTa leqsikonis 

avtorebis mosazrebebs, raTa ufro naTeli warmodgena Segvqmnoda  

inglisurenovan realobaSi fe-sadmi damokidebulebaze. 

i. galendi,  inglisur  idiomTa  leqsikonis erT-erTi  avtori  

wers,  rom  idiomi, warmoadgens   sityvaTa  wyebas,  romelic  

erTmaneTTan  SeerTebis  Semdeg  iZens  gansxvavebul mniSvnelobas 

(galendi 1979: 2-5).  am  mniSvnelobis  gageba  calkeuli  sityvebis  

semantikuri  mniSvnelobis  codniT SeuZlebelia. avtoris mixedviT, 

idioms  SeiZleba  hqondes  Cveulebrivi  da  uCveulo  forma,  an 

SeiZleba  ar  emorCilebodes  gramatikul  wesebs.  i.Ggalends, 

romlisTvisac idiomis  mniSvnelobis  gageba  araa  damokidebuli  

gramatikul  sisworeze,  Tavisi Tvalsazrisis gasamyareblad mohyavs 

Semdegi  magaliTebi:   

1. forma  uCveulo,  mniSvneloba  naTeli:  «To  give  someone  to  understand»;    

2. forma  Cveulebrivi,  mniSvneloba  gaurkveveli:  «To  cut  no  ice»;  

3. forma  uCveulo,  mniSvneloba  gaurkveveli:  «To  be  at   large».   

     cxadia,  aq  naTel  da  aranaTel  mniSvnelobebSi,  rusuli  

skolis  warmomadgenelTa  terminebi  rom  moviSvelioT,  igulisxmeba  

idiomi  da  frazeologizmi  motivaciis  sxvadasxva  saxiT:  

Ffrazeologizmis  mniSvneloba  naTelia  anu  gamWirvale,  idiomis  ki 

– xSirad  ara.  formaze  ki  frazeologiis ganviTarebis pirveli 

etapis rusi  mecnierebi naklebad  amaxvilebdnen  yuradRebas.  

    g. hoveri,  idiomTa  leqsikonis kidev erTi  avtori,  gamoyofs  

fiqsirebul  idiomebs,  romlebSic  arcerTi  wevris  Secvla  ar  

SeiZleba. (hoveri 1983: 1-7).  es midgomac  sakamaTod  migvaCnia  (ix.  

qvemoT: Tavi 3.1, gv.71).  

miuxedavad  imisa,  rom   CvenTvis  inglisurenovani  tradiciuli  

avtorebis  koncefciebi  mniSvnelovania,  vTvliT,  rom  isini  ufro  
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zedapirulad  Seswavlis  STabeWdilebas  tovebs,  radganac,  

tradiciul  inglisurenovan  enaTmecnierebaSi  ar  arsebobs  

frazeologiur  erTeulis siRrmiseuli kvleva.  

frazeologiis  ganviTarebis  im etapze,  rodesac  wamoWrili  iyo  

uamravi  sadao  sakiTxi  da  rodesac  mimdinareobda  kamaTi  

frazeologiuri  erTeulis  arsis  Sesaxeb,  gamovida a. kuninis 

naSromebi,  romlebmac,  rogorc  bevri  mecnieri  miiCnevs,  gadaWra  

frazeologiis  mravali  bundovani  sakiTxi (rusieSvili 1989: 23). 

a. kunini, Tavisi Semoqmedebis pirvel etapze  frazeologias orad 

yofs:  frazeomatikad  da  idiomatikad.  Ffrazeomatikis  erTeulia  

frazeologizmi,  idiomatikis–idiomi,  orive  erTiandeba  

frazeologiuri  erTeulis  saxelwodebaSi,  romelsac a. kunini  ase  

ganmartavs:  «Это  устойчивые  сочетание   лексем  с  полностью  или  частично  

переосмысленным  значением» (kunini 1967: 23).  es erTeulebi  moicavs  

sxvadasxva  tips  da  SeiZleba  iyos  rogorc  motivirebulni,  aseve  

aramotivirebulni.  idioms, a. kuninis  azriT,   axasiaTebs  komponentTa  

sruli  gadaazrebuloba  semantikur  aspeqtSi,  xolo  

frazeologizms–nawilobrivi  anu  masSi  erT  komponents  mainc  aqvs  

SenarCunebuli  denotaciuri  mniSvneloba.   aqedan  gamomdinare,  

sazRvari  am  or  jgufs  Soris  gadis  semantikuri  

gadaazrebulobis  xarisxze.  idioms,  garda  leqsemebis  sruli  

gadaazrebulobisa,  axasiaTebs  SedarebiT Caketili  struqtura. igi  

aris  nominaciuri,  sakomunikacio,  modaluri  an  nominaciur-

sakomunikacio  funqciis  mqone    erTeuli,   calke  gaformebulobiTa  

da  mdgradobiT. frazeologizmSi  ki gamoiyofa  semantikuri  birTvi,  

romelic  gansazRvravs  mTeli  erTeulis  mniSvnelobas. a.  kunini  

frazeologiuri  erTeulis  klasifikacias  axdens  struqturul–

semantikur  principze  dayrdnobiT,  romelic  Tavis  mxriv,  qmnis  am  

erTeulTa  funqcionalur  gansxvavebas.  frazeologiis  sazRvrebi  

aRniSnuli klasifikaciis  mixedviT,  struqturul  planSi  

gulisxmobs  manZils  Sesityvebidan  rTul  winadadebamde,  xolo  

semantikur  planSi–aucileblad  iTvleba  frazeologiur  erTeulTa  

komponentebis  mTliani  an  nawilobrivi  semantikuri  gadaazreba,  
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romelze  dayrdnobiTac  gamoiyofa  mniSvnelobis  sxvadasxva  tipi 

(kunini 1967: 23-97). Tavis  uaxles  naSromSi  a. kunins  klasifikaciaSi  

Seaqvs  ramdenime  mniSvnelovani cvlileba  romelic,  erTi  mxriv,  

ewinaaRmdegeba,  meore  mxriv,  arTulebs  mis wina  klasifikacias.  

kerZod,  axal  klasifikaciaSi  Secvlilia  TviT  klasifikaciis  

kriteriumi.  Tu  pirvel  klasifikaciaSi  amosaval  kriteriumad   

gvevlineba  frazeologiuri  erTeulis  mTlianad  an  nawilobriv  

gadaazrebuli  mniSvneloba,  meore  klasifikacia  eyrdnoba  

frazeologiuri  mniSvnelobis  komplikaciurobis  xarisxs  aq  

frazeologiuri  erTeuli  ganmartebulia,  rogorc  yvela  saxis  

mdgradi  Sesityveba,  romelsac  axasiaTebs  garTulebuli– 

komplikaciuri  mniSvneloba (kunini 1972: 34)  e.i.  a. kuninis  mier  

mowodebuli  frazeologiuri  erTeulis  axal  ganmartebaSi  ar  

figurirebs  gadaazrebuloba,  romelic  pirvel  klasifikaciaSi  

frazeologiuri  erTeulis  ZiriTadi  diferencialuri  niSania.   

A  axali  klasifikaciis mixedviT frazeologiuri  erTeuli iyofa  

sam  tipad:  idiomad,  idiofrazeomatad da  frazeomatad.  Sesabamisad,  

gamoiyo  frazeologiis  sami  qvesistema:  idiomatika,  

ideofrazematika  da  frazeomatika.  idiomatikis  sazRvrebSi  avtors  

Seaqvs  idiomebi  (idiomatizmebi),  romlebic  ganimarteba,  rogorc  

myari  Sesityvebebi  nawilobriv  an  srulad  gadaazrebuli  

mniSvnelobiT.  wina  klasifikaciaSi  idiomis  da  frazeologizmis    

gansxvaveba  xdeboda  gadaazrebulobis  niSniT,  aq  ki  es  

darRveulia  da  rogorc   idiomi,  aseve  frazeologizmi  erT  

jgufSia  moqceuli. ideofrazeomatikis  SemadgenlobaSi a. kunins  

Seaqvs  iseTi  erTeulebi,  romlebic  cxovrebis  sxvadasxva  sferodan  

Sevida  frazeologiaSi  da  dakavSirebulia  adamianis  

eqstralingvisturi  saqmianobis,  gamocdilebis  frazeologiur  

interpretaciasTan.  mag. gamoTqma  «In  the  wake  of»   niSnavs  kilvaterSs,  

xolo  frazeologiuri  mniSvnelobiT–kvalSi  Cadgomas.   adrindel  

klasifikaciaSi  aseTi  erTeulebi  idiomis  jgufs  

miekuTvneboda.Ffrazeologiis mesame nawilis–frazeomatikis 

SemadgenlobaSi  a. kunini aerTianebs  araidiomaturi  xasiaTis  
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frazeologizmebs,  romlebsac  komplikaciuri  mniSvneloba  

axasiaTebs. Tumca, amis Semdegac avtors Tavis klasifikaciaSi Seaqvs 

ramodenime cvlileba. a. kuniniseuli  Secvlili saboloo koncefciis  

sakvanZo momentebi  ki Semdegnairad  SeiZleba  iqnas  Camoyalibebuli:   

1. frazeologia−esaa  enaTmecnierebis  damoukidebeli  disciplina; 

2. frazeologia  swavlobs  enis  frazeologiur  sistemas da  ara  

calkeul  frazeologiur  erTeulebs; 

3. frazeologia  swavlobs  yvela  tipis  myar  Sesatyvisebs; 

4. myari  Sesatyvisebi  iyofa:  frazeologiur  erTeulebad,  

frazeomatul  erTeulebad  da  gardamavali tipis SemTxvevebad–

Sereuli  tipis  erTeulebad.  ZiriTadi  gansxvaveba  pirvel  da  

meore  klass  Soris  mdgomareobs  imaSi,  rom  frazeologiur  

erTeuls  gaaCnia  nawilobrivad  an  srulad  gadaazrebuli  

mniSvneloba,  xolo  frazeomatul  erTeulebSi  elementebi  

pirdapiri  mniSvnelobiT  gamoiyeneba. 

5. frazeologiuri  da  frazeomatuli  erTeulebi  ar  SeiZleba  

ganvixiloT  rogorc  sityva-ekvivalentebi;  

6. frazeologiuri  da  frazeomatuli  erTeulebi  warmoadgens  myar  

Sesityvebebs  da  maTi  mdgradoba  gvevlineba  maT  distinqciur  

niSnad; 

7. frazeologiur  da  frazeomatul  erTeulebs  aqvT  specifikuri  

struqtura  da  axasiaTebT  xmarebis,  leqsikuri  an  semantikuri  

stabiluroba.  

      frazeologiuri  erTeulis  struqtura  semantikasTan  

SedarebiT,  naklebadaa  Seswavlili,  Tumca,  TiTqmis  yvela  

mecnierTa  koncefciaSi  mas meorexarisxovani  adgili  mainc  ukavia. a. 

kunins,  sxva  sabWoTa  frazeologebis msgavsad,  frazeologiuri  

erTeulis  struqtura  Caketilad  miaCnia; ufro metic, mas  

frazeologiuri  erTeulis  diferencialur  niSansac  uwodebs (kunini 

1972: 85). Tumca, isic  aRsaniSnia,  rom  misTvis  variacia  da Caketili  

struqtura araa urTierTgamomricxavi  terminebi,  radgan  erTeuli  

SeiZleba  uSvebdes  variacias,  magram  ar  icvlebodes  misi  Caketili  

struqtura.  es  variacia  a. kuninis  azriT,  leqsikuri  identobis  
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farglebSi  xdeba  anu igi  ar cvlis erTeulis semantikur  

mniSvnelobas  da  aqedan  gamomdinare,  ar  icvleba  frazeologiuri  

erTeulis  Caketili  struqtura.        

 rac  Seexeba  qarTvel mecnierTa  mosazrebas  frazeologiuri  

erTeulis  Sesaxeb disciplinis ganviTarebis pirvel etapze,   am mxriv 

aRsaniSnia  a.  TayaiSvili,  romelmac  qarTul  frazeologias  

gamokvleva  miuZRvna (TayaiSvili 1961).  sainteresoa  is,  rom  

a. TayaiSvili  msjelobs  idiomze,  rogorc  frazeologiis  sakvlev  

obieqtze  da  gamoyofs  mis  oTx  maxasiaTebels:  

1. idiomis  semantikurad  dauSlelia_igi sityvis  ekvivalentia; 

2. idiomis  mniSvneloba  ar  udris  komponentebis  mniSvnelobaTa  

jams; 

3. idiomi  eqspresiulia; 

4. idioms  aqvs  Sesatyvisis  forma.  

a. TayaiSvils  miaCnia,  rom  am  oTxi  Tvisebis  erTianoba  qmnis  

idioms.  Tu  erTeuls  am  Tvisebidan  erTi  mainc  aklia,  igi  araa  

idiomi. avtori aseve  msjelobs  frazeologiur  Sesityvebebze,  

romlebsac,  misi  azriT,  idiomis msgavsad,  myari  semantika  ar  

gaaCnia (mag. ocnebaSi wavida).   Cveni  azriT, a. TayaiSvili 

frazeologiur  SesityvebaSi a. kuninis  mier  SemoTavazebul 

frazeologizms gulisxmobs, sadac  gadaazrebulia  erTi  sityva,  

Tumca avtori ar avlebs  mkveTr  xazs  am  ori  saxis  frazeologiur  

erTeulebs  Soris  da  ar  ganixilavs  msgavseba-gansxvavebas  maT  

Soris. amave periodSi, inglisurenovan saenaTmecniero sferos msgavsad, 

zogadad, qarTveli enaTmecnierebic frazeologiur erTeuls idiomad 

ganixilavdnen da masSi aerTianebdnen fe_s farTo gagebiT (oniani 1966, 

gamrekeli 1956..).  

rac Seexeba italiur frazeologias,  rogorc aRiniSna, am mxriv 

italiur enaTmecnierebaSi suraTi arcTu ise saxarbieloa radgan, 

italieli enaTmecnierebi Zalian naklebad iyvnen da arian 

dainteresebuli  frazeologiis SeswavliT. TviT termini 

«frazeologiac» ki uCveuloa italiuri enaTmecnierebisaTvis, rom 

araferi vTqvaT frazeologiis debulebebis SemuSavebaze (niklausi 1999: 
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23). k. baCikovas naSromSi, romelic man italiur frazeologiur 

gamoTqmebs miuZRvna, vkiTxulobT, rom italiur enaSi ar arsebobs 

frazologiis sruli daxasiaTeba da klasifikacia da rom TviT 

arsebuli mcire masStabiT Seswavla, mxolod fe_s calkeuli aspeqtis 

Seswavlidan gamomdinareobs (baCikova 2008: 3). im mcirericxovani 

italieli lingvistebidan, romlebic interesdebian frazeologiiT, 

aRsaniSnia s. vietri, romelmac italiur frazeologias ramodenime 

naSromi miuZRvna. s. vietri frazeologiur erTeulad miiCnevs 

gadaazrebul erTeuls da ZiriTad yuradRebas struqturaze amaxvilebs 

(vietri 1985).
∗
 aseve im mcirericxovan italiel lingvistTa Soris, 

romlebmac fe-s kvlevebi miuZRvnes, aRsaniSnia f. Kkasadei, 

romlisTvisac idiomaturi gamoTqma aris konvencionaluri tipis 

gamoTqma, naklebad cvalebadi da fiqsirebuli mniSvnelobis (kasadei 

1995: 235)  da  k. kaCiari, romelic aseve msjelobs idiomatur gamoTqmaze 

da ara frazeologiur erTeulze. misTvis idiomaturi gamoTqma aris 

erTi an meti sityvis naerTi, konvencionaluri semantikiT anu 

Semadgeneli elementebis jamuri mniSvnelobiT  (kaCiari 1993: 423).  

frazeologiis ganviTarebis axlandel etapze, rogorc aRiniSna, 

inglisurenovan saenaTmecniero sferoSi disciplinisadmi mzardi 

interesi igrZnoba. Aamis naTeli dadasturebaa mTeli rigi mecnierTa 

naSromebi frazeologiis garSemo (makai 1988, hoversi 1999, 2000, jibzi 

1995 da sxv.).  Sesabamisad, ufro mravalferovani xdeba TviT fe-is 

ganmartebac. magaliTad, Tanamedrove ingliseri mecnieri, r. gleiseri 

fiqrobs, rom  

«A phraseological unit is a lexicalized, reproducible bilexemic or polylexemic word group in 

common use, which has relative syntactic and semantic stability, may be idiomatized, may 

carry connotations and may have an emphatic or intensifying function in a text» (gleseri 

1998:78).   

frazeologiuri erTeulis sxvadasxva klasifikaciebis ganxilvis 

Semdeg CvenTvis bibliizm-frazeologiur erTeulebze morgebadi 

aRmoCnda a. kuninis Zveli klasifikacia, romlis mixedviTac, 

frazeologiuri erTeuli gvevlineba erT SemTxvevaSi idiomad anu 

                                                 
∗
 ix. naw. III Tavi 3.1 gv. 74 
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srulad gadaazrebuli mniSvnelobis mqone erTeulad, meore SemTxvevaSi 

ki_frazeologizmad anu naxevrad gadaazrebuli mniSvnelobis 

erTeulad (kunini 1967: 87). Tumca, Cveni azriT, zogadad fe_s 

klasifikaciis dros am or danayofs unda mivumatoT aseve 

araidiomaturi myari Sesatyvisebi_frazebi (v. vinogradovis mier calke 

jgufad gamoyofili frazeologiuri kolokaciebi faqtobrivad, 

emTxveva Cvens mier naxseneb fraza_myar Sesatyvisebs), romelic danarCen 

ors daupirispirdeba rogorc semantikuri, aseve struqturuli 

TvalsazrisiT: 

1. idiomi_srulad gadaazrebuli, variaciis SesaZleblobiT: 

«qristes viri/qristes jori»; 

2. frazeologizmi_naxevrad gadaazrebuli, variaciis 

SesaZleblobiT: «to rule with a heavy hand/high hand»; 

3. myari frazebi_mniSvneloba srulad gadauazrebuli, 

variacia_dauSvebeli: «by the way». 

sami tipis frazeologiuri erTeulidan samive erTmaneTs 

semantikur planSi upirispirdeba_gadaazrebuli, naxevrad gadaazrebuli 

da gadauazrebuli. struqturul planSi ki dapirispireba mxolod 

pirvelsa da mesames,  meoresa da mesames Soris xdeba, radgan idiomisa 

da frazeologizmis struqtura yovelTvis Caketili araa, maSin 

rodesac frazeologiuri erTeuli_myari Sesatyvisis struqtura 

yovelTvis Caketilia.  

Tqmulidan gamomdinare, Cven frazeologiur erTeulebs 

vaxasiaTebT, rogorc minimum ori sityvis naerTs specifikuri (da ara 

mxolod idiomaturi) mniSvnelobiT. Cveni kvlevis obieqtidan 

gamomdinare, bibliizm-frazeologiuri erTeulebis klasifikaciis dros 

daveyrdnobiT a. Kkuninis Zvel, tradiciul klasifikacias, romelic, 

rogorc Semdgom davinaxavT, bibliizmebis sworad dajgufebaSi 

dagvexmareba. 
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1.2. bibliizmi da leqsikologia 

 

     biblia  (etim. berZn.-βιβλια, (ta) biblia, wignebi)_saRmrTo wigni, 

kacobriobis udidesi saganZuria, romelic mravali saukunis manZilze 

mravali mecnierebis interesis sferoSi iyo da aris moqceuli. 

savsebiTYmarTalia is, rom «The Bible has influenced not only religion, but language, 

law and....natural philosophy of mainstream civilization» (on.lain statia: 

http://www.jesuschristinfo.com/About_The_Bible.html).  

gamoTqmebis mravalferovnebiT igi mdidar masalas Tavazobs 

enaTmecnierebsac. SeiZleba, arc ki vicodeT, rom uamravi sityva, fraza 

Tu sxva sakomunikacio erTeuli, romelsac yoveldRiur saubarSi 

Zalian xSirad viyenebT, bibliidan warmoiSva, droTa ganmavlobaSi 

SeiZina uzualoba da damkvidrda idiomaturi mniSvnelobis erTeulebad. 

bibliizmebi produqtiulia da farTo masStabiT gamoiyeneba mraval 

enaSi, maT Soris Cvens sakvlev enebSi: inglisurSi, qarTulSi, 

italiursa da rusulSi.
∗
  

rogorc aRmoCnda, enaTmecnierebaSi bibliizmis Seswavlis ori 

ZiriTadi mimarTuleba arsebobs:Ppirveli, rogorc zeviT aRiniSna, 

emTxveva frazeologiis calke disciplinad Camoyalibebisa da 

ganviTarebis etaps, kerZod, gasuli saukunis 60/80-ian wlebs. Aam 

koncefciis mixedviT, bibliizmi warmoadgens internacionaluri 

frazeologiuri erTeulebis erT_erT nairsaxeobas da axasiaTebs yvela 

is Tavisebureba, riTac zogadad, internacionaluri fe xasiaTdeba. 

(kunini 1972: 87-99, rusieSvili 1989: 55-59, fedulenkova 1997: 1-97, 

dubrovina 1998: 1-9 naumova: 2001: 3-44 da sxv.) aseTi tipis bibliizmebia: 

«xelebis dabana», «умыть руки», «to wash one`s hands», «lavarsene le mani»,  

«Svidobis mtredi»,  «голуб  мира», «dove of peace», «golondrina della pace» da sxv. 

Mmeore koncefcia SedarebiT axalia da saTaves XX saukunis 90-iani 

wlebidan iRebs, rodesac enaTmecnierebaSi Canasaxis saxiT gaCnda 

interdisciplinaluri erTeulis bibliizmis calke jgufad Seswavlis 

interesi (Sanski 1985, zagoti 2004, Sorstkina 2000, xaWapuriZe 2004 da 

                                                 
∗ Tumca, yvela sakvlev enaSi maTi gamoyeneba araerTgvarovani da specifikuria, rac aixsneba am enebis    

 matarebeli erebis istoriiT, yofiT da sxva eqstralingvisturi faqtorebiT. 
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sxv.) am koncefciis avtorebi bibliizms aRiqvamen ara rogorc fe-is 

nairsaxeobad, aramed rogorc sxvadasxva enobrivi donis kuTvnil 

erTeulad, Tumca avtorebi am mimarTulebiT bibliizmebis gamijvnas ar 

uRrmavdebian da ar axdenen maT topologiur dajgufebas. 

Cveni azriT, bibliizmi warmoadgens ara mxolod frazeologiuri 

erTeulis nairsaxeobas, aramed ramdenime disciplinis sakvlev erTeuls. 

iseTi bibliuri frazeologiuri erTeulebis gverdiT, rogoricaa «mama 

abramis batkani», «Essere un corpo e un`anima», «To bear one`s cross», «qristes 

perangi gaxdao», «Кто не работает, тот не ест» da a.S., arsebobs sxva tipis 

bibliizmebic, romlebsac axasiaTebs yvela is Tavisebureba, romelic  

bibliizmis ganmartebaSi SevitaneT anu Tu Cven bibliizms ganvmartavT, 

rogorcBbibliuri warmoSobis gadaazrebuli tipis erTeulad,  

vigulisxmebTAara mxolod bibliur frazeologiur erTeulebs, aramed 

sxvadasxva enobrivi donis kuTvnil  bibliur erTeulebsac, romlebic 

dResdReobiT bibliizmebad gvevlineba. Aam SemTxvevaSi, bibliizmebs 

vswavlobT enobrivi sistemis vertikalur WrilSi, enis ierarqiuli 

struqturis safuZvelze. Sesabamisad, pirveli jgufis bibliizmebad 

gvevlineba morfologiuri da leqsikuri donis kuTvnili erTeulebi-

sityva/leqsema_bibliizmebi, romlebic bibliuri frazeologiuri 

erTeulebis msgavsad, bibliuri warmoSobisaa da axasiaTebs  

gadaazrebuloba.  aseTi erTeulebia: «samoTxe», «рай», «heaven», «paradiso», 

«angelozi», «ангел», «angelo», «angel», «aRdgoma», «Иуда» , «iuda», «Giuda», 

«Judas», «golgoTa», «Golgotha», «Голгофа», «Golgota» da sxva  mravali. ufro 

zustad, es erTeulebi warmoadgens bibliuri etimologiis leqsemebs,  

romelTa  aqtualizebac xdeba gadaazrebuli  mniSvnelobiT (Tumca 

gadaazrebulobam droTa ganmavlobaSi SeiZleba cveTa ganicados da 

gaWirdes misi metaforuli aRqma) da  romlis, rogorc  bibliizmebis 

erT_erTi tipis  diferencialuri  maxasiaTebelia  idiomaturoba.  ar 

SeiZleba, SeviswavloT iseTi gamoTqma, rogoricaa: «iobis moTmineba» da 

gverdi avuaroT winadadebas «namdvili warRvna gaTenda».  pirveli  

bibliuri  frazeologiuri  erTeulia,  meore ki  winadadeba, romelSic 

aqtualizebulia bibliuri aluziuri  mniSvnelobis leqsema  «warRvna». 

Aaseve SevadaroT  ori  winadadeba:   
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  «gamoxvedi  Senc  mama  abramis  batkani»  da «axla  erTi  sainteresi  

wigni  momnaTlavda» (winadadebebi aRebulia zepiri diskursidan).  

Rirebulebis  TvalsazrisiT,  orive  winadadeba   msgavsi  

Rirebulebisaa: orive  xatovania,  orive  gadaazrebuli  da  

stilisturad  datvirTuli.  amas  pirvel  winadadebaSi  qmnis  fraza  

«mama  abramis  batkani»,  romelic  bibliuri  warmoSobis  

frazeologiuri  erTeulia,  meoreSi ki sityva «monaTvla»,  romelic   

qristianisTvis bibliuri  warmoSobis metaforuli  sityvaa.  Oorive  

maTgani_sityvac  da  frazac  idiomaturia  da  Sesabamisi  efeqti  

aqvT  komunikaciaSic. Tqmulis Tanaxmad, migvaCnia, rom arsebobs 

metaforuli bibliuri sityvebi, romelic Rirebulebis TvalsazrisiT, 

SeiZleba, ar Camouvardes bibliur frazeologiur erTeulebs.  

       zogadad frazeologiuri erTeulis da sityvis urTierTmimarTeba 

enaTmecnierebis erT_erT saintereso sakiTxs warmoadgens. rogorc 

specialuri literaturis gacnobam dagvanaxa, Zalian xSirad xdeboda  

frazeologiuri erTeulis  da  metaforuli  sityvis  gaigiveba. 

Mmecnierebi  xSirad  SeniSnavdnen,  rom  or  erTeuls  erTmaneTTan  

bevri  ram,  upirvelesad,  metaforuloba aerTianebs (reformacki 1967: 

245-255, losevi 1997: 40-67, kaCiari 1993: 26-55).  magaliTad, a. reformatski 

gadataniTi  mniSvnelobiT  naxmar  sityvebs idiomad Tvlis (reformacki 

1967: 253). ori  erTeulis gaigiveba ZiriTadad, xdeboda metaforulobis  

niSniT.  metaforuloba ki Cveni azriT, Zalian  zogadi kategoriaa, 

radgan igi ar aris mxolod  frazeologiuri  erTeulis  

diferencialuri niSani. arsebobs uamravi sxva erTeuli, mag. andazebi, 

aforizmebi da sxva,  romlebsac  metaforuloba  axasiaTebs, magram  ar  

ekuTvnis frazeologiis sistemas (bleqi 1979: 186-201, rusieSvili 2005: 23-

27).  miuxedavad imisa, rom  semantikur  aspeqtSi  metaforuli  sityva  

da  frazeologiuri  erTeuli  erTgvar  kavSirs avlens, (bergeri 1998: 

30-36, alexina 1989: 22-77) maTi  struqtura  ar unda daviviwyoT, radgan 

erTia  sityva_metyvelebis umciresi Sinaarsis mqone  erTeuli da sxvaa 

sityvaTSeerTeba,  Sesityveba. sityva  jer  Sesityvebis  elementia  da  

Semdeg  winadadebis.  rogorc  a. iakovieskaia  ambobs,  «leqsemis  

komponentebi  erTiandebian  erT  mTelad,  qmnian  bgeriT  erTianobas,  



 
 

24

frazemis  komponentebi  ki  inaxaven  sityvaTcvlilebis  SesaZleblobas,  

dakavSirebuli  arian  azrobrivi  da  gramatikuli  kavSirebiT». 

(iakovieskaia 1949: 47).  aqedan  gamomdinare, Cveni azriT,  frazeologiis  

sakvlevi obieqti aris  fraza,  romelic  unda  iyos  minimum  ori  

sityvis erToblioba. sityva ki, Tavis mxriv,   ragind  rTulic ar unda 

iyos semantikuri struqturiT, ragind idiomaturi  da  ar iTargmnebodes 

sxva  enaze,  ar ganekuTvneba  frazeologiis  sferos_isaa  

leqsikografiis  da  leqsikologiis  obieqti (larini 1956: 34-55).  

leqsikologiasTan erTad, metaforuli sityvebis Seswavlis dros, Cveni 

azriT, moSveliebuli unda iqnas  stilistikac, leqsemebSi 

dafiqsirebuli stilistikuri saSualebebis gasaSifrad.  

Tqmulidan gamomdinare, yvela is disciplinebi, romlebic sityvis 

mimarT pretenzias gamoTqvamdnen, mxolod moSveliebuli SeiZleba iyos 

sityvis sxvadasxva aspeqtis Sesaswavlad,  sityvis sakvlev centralur 

disciplinad ki leqsikologia rCeba (szabi 2002: 34).  

rogorc aRiniSna, bibliizmTa ierarqiaSi sityva-bibliizmebi, 

romlebic enobrivi sistemis morfologiuri da leqsikur dones 

miekuTvnebian, mis pirvel jgufs Seadgenen. Bbibliuri warmoSobis 

sityva-bibliizmebi, rogorc dakvirvebam gviCvena, orplanovanebiT 

xasiaTdeba da gulisxmobs tropis arsebobas semantikur struqturaSi. 

Kkvlevam gviCvena, rom aseTi sityvebi ZiriTadad asaxelebs bibliur  

1. xdomilebebs;  

2. sagnebs da  

3. personaJebs. A 

 zemoTTqmulidan gamomdinare, sityva-bibliizmi warmoadgens 

morfologiuri da leqsikuri donis erTeuls-bibliuri etimologiis 

leqsemas/sityvas, gadaazrebuli mniSvnelobiT, romlis distinqciuli 

maxasiaTebelia idiomaturoba, bibliuri etimologia da erT-wevra 

struqtura.  

  sityva-bibliizmebze saubrisas, unda gaimijnos «Cveulebrivi 

bibliuri sityvebi» da «sityva-bibliizmebi». rusi enaTmecnieris  

r. Sorstkinas azriT, bibliuri sityva-bibliizmebi or jgufad iyofa: 

pirvelia sazogado saxelebi_xati, amin, suli da sxva, xolo meore 
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jgufi aerTianebs sakuTar saxelebs, romlebic dResdReisobiT Sedis 

rusuli
∗
  kanonikuri anTropologiis sazRvrebSi: ioane, pavle, maTe, 

petre, mariami, ana da sxva (Sorstkina 2000: 8-18). saenaTmecniero 

literaturaSi moZiebul bibliuri sityvis am erTaderT klasifikaciaSi 

aqcenti keTdeba bibliur  etimologiaze, romelic sityva-bibliizmis 

distinqciur maxasiaTeblad gvevlineba. Aaqedan gamomdinare, n. 

Sorstkinas azriT, sityva-bibliizmebi aerTianebs metaforul da arameta- 

forul sityvebs. Cveni azriT ki, meore jgufis sityvebi namdvilad Sedis 

kanonikur anTropologiaSi ara mxolod rusul, aramed yvela 

qristianul enebSi, magram maT ver ganvixilavT sityva_bibliizmebad im 

gagebiT, romelsac Cven sityva-bibliizms vaniWebT, im SemTxvevaSi, Tu 

isini ar gamoiyenebian semantikuri gadaazrebuli mniSvnelobiT. Aaqedan 

gamomdinare, Cveni azriT, yvela bibliuri warmoSobis sityva ar SeiZleba 

sityva_bibliizmad daxasiaTdes. erTmaneTisagan unda gaimijnos: 

«Cveulebrivi bibliuri sityvebi» da «sakuTriv sityva-bibliizmebi». 

Cveulebrivi bibliuri sityva, warmoadgens bibliasTan dakavSirebul 

nebismier sitvas, gadauazrebeli religiuri datvirTviT. magaliTad, 

TviT «biblia», «sakurTxeveli», «ziareba» da sxva: «biblia»-qristianebis 

wminda wigni, romelic Sedgeba Zveli da axali aRTqmisgan, 

«sakurTxeveli» eklesiis wina nawili, sadac samRvdelo pirebi 

RvTismsaxurebas asruleben, «ziareba» qristianuli religiis erT_erTi 

centraluri saidumloeba da sxva. sityva-bibliizmis SemTxvevaSi, sityva 

kvlav biblias ukavSirdeba, magram Cveulebrivi bibliuri sityvisagan 

gansxvavebiT, mis semantikur struqturaSi Sedis tropi da ZiriTadad, 

misi xmarebac gadaazrebuli mniSvnelobiT xdeba. Aaqedan gamomdinare, 

roca vsaubrobT  kanonikuri anTropologiis romelime sityvaze, 

igulisxmeba mxolod bibliuri etimologia, xolo sityva_bibliizmis 

meore distinqciuri maxasiaTebeli, kerZod, idiomaturoba nulovani 

SesatyvisiT xasiaTdeba. 

 

 

 

                                                 
∗ am SemTxvevaSi avtoris kvleva vrceldeba mxolod rusul enaze 
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  rogorc ukve iTqva, mizanSewonilia sityva-bibliizmebi  

SeviswavloT leqsikologiis poziciidan, radgan  leqsikologia  

Seiswavlis  sityvas (leqsemas) Tavisi farTo  gagebiT da stilistikidan, 

radgan stilistikis  yuradRebis  centrSia erTeulis stilisturi  

gamoyeneba da erTeulSi aqtualizebuli sxvadasxva stilisturi xerxi.  

bibliuri_sityva,  romelsac axasiaTebs gadaazrebuloba, umTavresad 

aris an metaforulad  gadaazrebuli an aluziuri  mniSvnelobis.  

aluzia,  metafora  ki  stilisturi  xerxebia  da  maTi  Seswavla  

stilistikis  CarCoebSi  xdeba. Ggansxvaveba sityva-bibliizmebsa da 

Cveulebriv sityvebs Soris, iseve rogorc sityva-bibliizmebsa da sxva 

tipis bibliizmebs Soris mdgomareobs imaSic, rom isini Sinaarsis ori  

planiT xasiaTdeba: erTia-pirdapiri mniSvnelobis, meore ki-

gadaazrebulis. yvela qristianul enaSi, romelSic bibliizmi 

gamoiyeneba, gadaazrebuli mniSvneloba dominirebs pirdapir 
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mniSvnelobaze. magaliTad: oTxenovani sityva-bibliizmi «iuda», «Иуда», 

«Giuda», «Judas» (warm: berZ. Ιούδας) garda imisa, rom warmoadgens ebraul 

saxels (pirdapiri mniSvnelobis plani), yvela sakvlev enaSi 

asocirebulia gamcemTan, moRalatesTan (gadaazrebuli mniSvnelobis 

plani), gamomdinare iqidan, rom mociqulma iudam qriste  bibliis 

mixedviT, 30 vercxlad gayida, maSin roca araqristianisTvis SeiZleba es 

saxeli arafris mTqmeli iyos.
∗
 dResdReobiT Cvens sakvlev enebSi iuda 

da gamcemi faqtiurad erTmaneTis sinonimebad aRiqmeba Semdegi 

gansxvavebiT: gamcemi, esaa Cveulebrivi leqsema, sadac  mniSvnelobis 

aqtualizacia xdeba denotaciuri mniSvnelobiT, xolo leqsema iuda-esaa 

sityva-bibliizmi, romlis semantikur struqturaSi konotaciuri 

mniSvneloba dominirebs denotaciurs. «Non dormiro` insieme a questa Giuda nella 

stessa camera», (italiuri filmi: Carabinieri Targ: ar daviZineb am iudasTan 

erTad oTaxSi) ambobs filmis erT-erTi personaJi, romelic fiqrobs, rom 

megobarma uRalata. aRsaniSnia isic, rom sityva-bibliizmebis 

umravlesoba Tanaarsebobs  sakvlev enebSi. msgavsi semantikuri 

Tanaarseboba  gasakviri araa leqsemis semantikuri datvirTvis da 

qristiani erebis saerTo Tezaurusis gaTvaliswinebiT.  

 Tqmulidan gamomdinare, sityva-bibliizmis SemTxvevaSi, erT enobriv 

niSans Seesabameba ori aRsaniSni, romelic erTmaneTTan ZiriTadad 

msgavsebis kriteriumiTaa dakavSirebulni. Ppirvel planSi, 

sityva_bibliizmebi warmodgenilia TavianTi bibliuri, religiuri 

mniSvnelobiT. mag. petre_qristes mociquli, ioane_qristes 

naTlismcemeli da sxv. Mmeore planSi ki_gadaazrebuli mniSvnelobiT: 

mag. samoTxe_lamazi, keTilmowyobili adgili, fariseveli_pirmoTne 

adamiani da sxva. Myvela am sityva_bibliizmSi meore planis mniSvneloba 

ufro mZafria, vidre pirvelis_denotaciuri mniSvneloba, rac Cveni 

azriT, msgavs sityvebs sityva_bibliizmis statuss aniWebs.  

 qristian xalxebs sinamdvilis da movlenebis msgavsi aRqma, 

Semecnebis saerTo prizmebi aerTianebT, rac upirveles yovlisa, 

mtkicdeba erTnairad aRqmadi bibliizmebis, rogorc enobrivi 

                                                 
∗ Tumca, isic unda aRiniSnos, rom bibliizmebs Cveni dakvirvebiT, iyeneben ara mxolod qristianebi, aramed araqristianebic,  

ZiriTadad, qristianul qveyanaSi mcxovrebi araqristianuli mosaxleoba, mag. saqarTvelos mcxovrebi azerbaijanelebi, qurTebi 

da sxva. Ees, Cveni azriT, ganpirobebulia am xalxebisTvis saerTo socio-pragmatikuli garemoTi. 
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erTeulebis da zogadad, qristianuli kognituri msoflmxedvelobis 

arsebobiT (sTini 2002: 54). gamoTqmebSi gamoyenebul bibliuri sityvebis 

umravlesobaSi, rogorc aRiniSna, gadaazrebulobis plani dominirebs. 

aseT SemTxvevebSi ukve calke aRebuli sityva gulisxmobs semantikur 

gadaazrebulebas. Aamis magaliTia sityva «jvari», «cross», «croce», «крест»,  

(berZ. σταυρός, διασταυρώνω), romelsac, rogorc yvela sityva-bibliizms,  

ormagi asociacia, ormagi Sinaarsis plani moepoveba. zogadad, 

jvari_esaa qristianebis mTavari simbolo, romelze gakvriTac, 

macxovarma kacobrioba ixsna adamis codvisagan. amasTan erTad, sityva 

jvars xatovani mniSvneloba moepoveba da sxvadasxva enaSi SeiZleba 

niSnavdes vinmes tvirTsa da movaleobas. magaliTad:  «yvelas Tavisi 

jvari aqvs»∗, italiuriL «Ognuno ha la propria croce» (New Italian-Russian Dictionary 

1998: 230), an raimes bolos: «Зачеркивать не надо,  но надо поставить крест» 

(sagani 1997: 77). sainteresoa is, rom TviT gadaazrebul-Sinaarsobriv 

planSic sityva SeiZleba polisemanturobiT xasiaTdebodes. bibliizm 

«jvaris» magaliTze SegviZlia vTqvaT, rom Tu winadadebaSi: «jvars 

macva» igi dakavSirebulia tanjvasTan, iseve rogorc  es mniSvnelobaa 

aqtivizirebuli a. blokis leqsSi: 

«Пред ликом родины суровой 

Я закачаюсь на кресте»  (Блок 1996: 37) 

meore SemTxvevaSi, igi ukavSirdeba xsnas, gadarCenas: «aba jvari 

gamovsaxoT da saqmes SevudgeT» (saxokia 1979: 950).  

 «aRdgoma» garda imisa, rom udidesi dResaswaulia 

qristianebisaTvis da qristes aRdgomas ukavSirdeba, gadaazrebul 

Sinaarsobliv planSi gamoiyeneba udidesi sixarulis aRsaniSnad. Tumca 

unda gaviTvaliswinoT Sida enobrivi pragmatikuli orientacia, radgan 

erTi enisTvis bunebrivi gamoTqma an metaforuli sityva meore enisTvis 

SeiZleba arabunebrivi aRmoCndes, miuxedavad, imisa rom, 

sityva_bibliizmebis umravlesoba Tanaarsebobs qristian enebSi. Gam 

SemTxvevasTan gvaqvs swored saqme sityva-bibliizm «aRdgomis» 

SemTxvevaSi, romelsac gadaazrebuli mniSvneloba, Cveni dakvirvebiT, 

                                                 
∗ magaliTi aRebulia yoveldRiuri zepiri diskursidan 
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sakvlevi enebidan mxolod qarTulSi moepoveba. Sesabamisad, «namdvili 

aRdgoma gamiTendao» ityvis qarTveli Tavisi udidesi sixarulis 

gamosaxatavad. 

zogadad, rogorc kvlevam dagvanaxa, Seswavlili 214 

sityva_bibliizmebis 53% (danarTi I)  Tanaarsebobs sul mcire or 

sakvlev enaSi da gansxvavdeba mxolod 47%. es sxvaoba, Cveni azriT, 

ganpirobebulia eniT da enis matarebel xalxTan dakavSirebuli 

specifikuri faqtorebiT. leqsemebSi dafiqsirebuli enobrivi koleqtivis 

warmodgenebi samyaroze xalxis cxovrebiseuli gamocdilebis Sedegia. 

amitom leqsema kulturul-istoriuli odenobaa (gamyreliZe: 2003: 353). 

amis gamo, saerTo qristianuli Tezaurusis miuxedavad, bibliidan 

konkretuli sityvis sesxebis da metaforuli mniSvnelobiT enobriv 

sistemaSi Setanis procesSi CarTulia sxvadasxva eqstralingvisturi 

faqtori da swored amitom xdeba bibliuri sityvis konkretul 

kulturul_istoriuli sawyisebidan aRqma. swored amitom winadadeba 

«axla es me momnaTlavda» sworad dekodirebuli iqneba mxolod 

qarTvelis mier, maSin roca sxva sakvlev enebSi bibliizmi «monaTvla», 

iseve rogorc «aRdgoma»  mxolod «Cveulebrivi bibliuri sityvis» 

kategoriaSi Seva. igive SeiZleba iTqvas italiur sityva-bibliizmze «fiat», 

romelic niSnavs uceb, moulodnelad, Tumca danarCens sakvlev enebSi 

mas Sesatyvisi ar moepoveba. 

bibliizmi «samoTxe», «рай», «heaven», «paradiso»  garda  imisa,  rom  

aris  zeciuri  samyofeli, sadac  marTalTa  sulebi imyofebian, 

gadataniTi mniSvnelobiT niSnavs  netarebis  an  keTilmowyobil  

adgilsac.  «angelozi», «angel», «angelo», «ангел» bibluri mniSvnelobis 

garda, aRniSnavs yovlad saTno, gulisxmier, patiosan, lamaz adamians 

da am mniSvnelobiT gamoyeneba yvela qristianuli enisTvis 

absoliturad bunebrivi da Tan xatovania: «Sei proprio un`angelo», etyvis  

italieli mosaubres, romelmac mas keTili saqme gaukeTa. «namdvili 

angelozia»,  ityvis qarTveli bavSvis moalersebis dros, «Be an angel and 

give me a hand», (international dictionary of English 1996: 44) etyvis ingliseli 

Tanamosaubris daxmarebis  saTxovnad.  
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    idiomaturma bibliurma leqsemam Cveni dakvirvebiT, SeiZleba 

Seqmnas okazionaluri frazeologizmi. okazionaluri xasiaTis 

bibliuri warmoSobis frazeologizmebs vuwodebT iseT erTeulebs, 

romlebic Sedgeba idiomaturi sityvisa da denotaciuri mniSvnelobis 

mqone uzualuri leqsemisagan. aseTi bibliizmebi ganpirobebulia 

konteqstiT, maTi gamoyeneba individualuri xasiaTisaa da amitom araa 

Setanili idiomTa leqsikonebSi. TviT saxelwodeba migviTiTebs imaze, 

rom es bibliizmebi araa mza saxis erTeulebi, gansxvavebiT 

frazeologizmebisgan. magaliTad, saubarSi SeiZleba gamoviyenoT 

erTeuli «ra iudasaviT iqcevi», «You are behaving like Judas», «Ты ведешь себя 

как Иуда»,  «stai comportando come Giuda».  am bibliizms, ra Tqma unda, 

moepoveba idiomaturi gadaazrebuloba da niSnavs_ra moRalatesaviT 

iqcevi. bibliizmi «iudasaviT moqceva» okazionaluria, radgan igi araa 

mza saxis bibliizmi, arc romelime bibliizmis varireuli forma, ris 

gamoc ar xdeba misi Setana  leqsikonebSi.ÔÛÛ anu iseTi mza saxis 

uzualuri bibliuri erTeulebis gverdiT, romlis struqturaSic Sedis 

sityva iuda: «iuda iskarioteli», «iudas ambori», «the kiss of Judas», «il bacio 

di Giuda», «поцелуй Иуды», arsebobs aseve idiomaturi sityva 

«iuda»_damoukideblad funqcionirebadi idiomaturi  leqsema, romelmac 

saTave SeiZleba daudos sxvadasxva okazionalur frazeologizms, 

romlebmac Tavis mxriv, SeiZleba, xSiri xmarebis Sedegad, SeiZinos 

uzualoba da enaSi Cveulebrivi uzualuri saxis frazeologizmad 

mogvevlonos. garda am movlenisa-rodesac bibliuri leqsema saTaves 

udebs bibliur gamoTqmebs, enebSi aRiniSneba sawinaaRmdego movlenac, 

rodesac bibliuri gamoTqma saTaves udebs bibliur gadaazrebul 

leqsemas. am SemTxvevaSi cvlilebis mimarTuleba Semdegnairia: 

bibliuri gamoTqma → bibliuri leqsema. magaliTad, bibliuri gamoTqma, 

«keTili samariteli» «Добрый Самаритянин», «A good Samaritan», «Il buon 

Samaritano»  warmoadgens frazeologizms, sadac mxolod  leqsema 

«samaritels» gaaCnia gadaazrebuli mniSvneloba, sityva «keTili» ki 

aqtualizebulia pirdapiri mniSvnelobiT. am SemTxvevaSi, fiqsirebuli 

konteqsti gamoTqmis ganmsazRvrelad gvevlineba, radgan Tu leqsikis 

doneze romelime leqsemas SevcvliT, maSin azri dairRveva. magaliTad, 
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ar SeiZleba vixmaroT kargi samariteli, nacvlad, «keTili 

samaritelisa» (garda okazionaluri, konteqstiT ganpirobebuli 

SemTxvevebisa, iseve rogorc kind Samaritan, nacvlad good Samaritan-isa).  

aseT SemTxvevaSi Zalian misaRebi da bunebrivia frazis sityvad 

transformacia: garda zemoTaRniSnuli gamoTqmisa, Cven SeiZleba 

frazaSi Segvxvdes calke sityva samariteli, rogorc damoukideblad 

gaformebuli, konkretuli semantikiT datvirTuli erTeuli da es  

movlena Zalian bunebrivadac aRviqvaT
∗
. mag. «namdvili samariteli xar!»  

frazaSi absoliturad gasagebad fiqsirdeba aluzia da mniSvnelobac 

motivirebulia. igive mniSvneloba eqneboda Semdeg gamoTqmas: «namdvili 

keTili samariteli xar», Tumca fraza bibliur leqsemasTan SedarebiT, 

ufro datvirTuli aRmoCndeboda. am SemTxvevaSi gansxvaveba mxolod 

mniSvnelobis simZafreSia, tranformaciis mimarTuleba ki gamoTqmidan  

sityvamdea.  

bibliuri metaforul sityvebze saubrisas, unda avRniSnoT, rom es 

erTeulebi bibliidan enobriv realobaSi Sesvlis sxvadasxva dros 

ganicdian sxvadasxva tipis modifikacias da tranformacias. erT-erTi 

aseTi cvlilebis Sedegia konkretuli erTeulis bibliizmad 

formirebis periodSi bibliuri sakuTari saxelis transformacia 

sazogado saxelad, gamomdinare am saxelis matarebeli personaJis 

Tviseba Tu qmedebidan. es procesi SeiZleba dasruldes imiT, rom enaSi 

damkvidrebuli saxeli aRar aRiqmebodes rogorc sakuTari saxeli, 

aramed rogorc sruluflebiani sazogado saxeli, romlis  

motivirebuloba SeiZleba mxolod misi etimologiuri kvlevis dros 

dadgindes. Tqmulis naTelsayofad, moviyvanoT sityva «xami», romelic 

dResdReobiT gaumaZRar, unaxav adamians aRniSnavs. qarTulSi albaT 

cotam Tu icis, rom esaa bibliuri personaJi noes Svili qami. sakvlevi 

enebidan rusulsa da qarTulSi am saxelis aRniSnuli mniSvnelobiT 

damkvidrebis mizezi Semdegia: noem, bibliis mixedviT, Tavisi dawuruli 

Rvino dalia da nasvams daeZina. am mdgomareobaSi igi Tavisma Svilma 

qamma naxa da mamis yofiT gamxiarulebulma mas dascina, ufro metic, 

                                                 
∗ Tumca, isic sadao SeiZleba aRmoCndes, aris ki es saerTod frazidan sityvad tranformaciis Sedegi Tu leqsema warmoadgens 

damoukideblad gaformebul bibliizms. 
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amis Sesaxeb Zmebs uambo.  swored es gaxda imis safuZveli, rom «xami», 

«Хам» (zagoti 2004: 109) (Cvenis azriT, qarTulSi sityva damkvidrebulia 

rusulis analogiiT da ara bibliuri formiT-qami) damkvidrda 

qarTulsa da rusul enebSi  unaxavi adamianis aRsaniSnavad (saxokia 

1979: 673, zagoti 2003: 109) 

 bibliur leqsemebSi ganxorcielebul modifikaciaTagania  

bibliizmebis leqsikologiur-morfologiuri cvlilebebi.  enis 

specifikurobidan da moqnilobidan gamomdinare, bibliurma sityvebma 

SeiZleba ganicados leqsikologiuri xasiaTis cvlilebebi, rac 

aisaxeba bibliizmis morfologiuri struqturis cvlilebaSi. isev 

aRniSnul magaliTs rom davubrundeT, samariteli, rogorc bibliuri 

sityva, warmoadgens arsebiT saxels da gamoTqmebSic da frazebSic 

ZiriTadad, arsebiT saxelad gvevlineba. magram garda amisa, qarTuli 

ena iZleva am sityvis verbalizaciis saSualebas. «nu samaritelob!» Tu 

vetyviT mosaubres, ukve saqme gveqneba verbalizebul bibliur 

leqsemasTan, romlis mniSvnelobac absoliturad motivirebulia. igive 

SeiZleba iTqvas Semdeg qarTul bibliur sityvazec  «sodom-gomori», 

rac niSnavs did areulobas da gaurkvevlobas. misi verbalizebuli 

varianti iqneba «mosodom-gomoreba», (ganadgureba, mospoba). mag. «mterma 

moasodom-gomora Cveni mxare» (saxokia 1979: 420).  aseve ukve moyvanil 

magaliTs  «xams» Tu davubrundebiT, vnaxavT, rom leqsemam SeiZleba 

verbalizacia ganicados: «daxamda» vityviT qarTulSi, rodesac gvinda 

arsebiTi saxeli  «xamis» mniSvneloba da Sesabamisad, qamis mier 

Cadenili qmedeba zmniT gamovxatoT.  msgavsi saxis movlena bunebrivia 

rusuli  da italiuri enebisTvisac: «не Самаритяничай», «не Иудаичай» an 

«Хамить». igive tipis italiuri magaliTiT «Non pilateggiare »,  

(pilatesaviT nu iqcevi) da sxva. yvela es cvlileba SeiZleba iyos 

rogorc okazionaluri, aseve uzualuri xasiaTis. magaliTad, «mosodom-

gomoreba», ukve uzualizebuli bibliizmia, iseve rogorc «daxamda», 

maSin rodesac «не Самаритяничай»,  «не Иудаичай»  okazionaluri tipisaa. 

enis specifikurobidan gamomdinare, msgavsi cvlilebis saSualebas ar 

iZleva inglisuri, radgan Cvens sakvlev enebs Soris inglisuri yvelaze 

metad analizuri enaa da arsebiTi saxelis verbalizaciis  dros masSi 
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aucileblad gaCndeba e.w. zmna-makavSirebeli «to be». samagierod, 

inglisurSi SesaZloa derivaciis Sedegad miviRoT zmniszeda, aseve 

derivaciiT nawarmoebi zedsarTavi saxelidan. mag. angel-angelic-angelically, 

maSin rodesac qarTuli ena bibliuri sityvis zedsarTavad gardaqmnis 

SesaZleblobas xSirad ar iZleba (naklebad bunebrivia angelozuri, 

angelozurad, ufro bunebrivia saxeli naTesaobiT brunvaSi_angelozis 

da Sesabamisad, angelozisaviT). rusuli ena ki am mxriv, ar iZleva 

SezRudvas: ангельское_ангельски.  italiurisTvis,  am SemTxvevaSi, bunebrivi 

iqneba mxolod zedsarTavi saxelis warmoeba arsebiTidan da ara 

zmniszedis:  angelo-angelico. 

ra Tqma unda, yvela msgavsi SezRudva-daSveba gamomdinareobs ara 

mxolod konkretuli SemTxvevebidan, aramed zogadad, enis bunebidan. 

magaliTad, inglisur enaSi sixSiris Zalian maRali xarisxiT 

xasiaTdeba zedsarTavi saxelidan zmniszedis warmoeba ly sufiqsiT, (mag. 

glad_gladly, haste_hastily da sxv.), rodesac italiuri ena ufro naklebad 

awarmoebs zedsarTavi saxelidan zmniszedas (Tu awarmoebs sinTezuri 

formiT, ZiriTadad, sufiqs mente_s gamoyenebiT, mag: facile_facilmente, 

breve_brevemente da sxv.). msgavsi tipis warmoeba Tu sinTezurad ar xdeba, 

maSin azri gamoixateba analizuri formiT zedsarTavi saxelis 

meSveobiT. mag.  in modo angelico, in maniera angelica ….  

sityvaTwarmoebis kidev SemTxveva iqneba bibliizmi «heaven» (berZ. 

ουρνός)_«heavenly», «heavenwards; rusuli: «рай»_«райский»; (qarTulSi 

bibliizm samoTxidan sityvaTwarmoebis SemTxvevebi ar fiqsirdeba), 

italiuri:  «paradiso»_«paradisiaco». 

ukve enaTaSorisi sityva_bibliizmebis Seswavlis poziciidan,  

Zalian saintereso movlenad migvaCnia is, rom romelime konkretul 

sakvlev enaSi SeiZleba damkvidrebuli iyos sityva-bibliizmi, maSin 

rodesac sxva enaSi mas SeiZleba igive datvirTvis fraza_bibliizmi 

Seesabamebodes. amis magaliTia bibliizmi «gantevebis vaci», «козел 

отпущения»,  «capro espiatorio». gamoTqma niSnavs adamians an adamianTa 

jgufs, romelsac uxdebaT sxvebis codvebsa da Secdomebze pasuxisgeba 

(zagoti 2003: 198) da ukavSirdeba  ebraelebis Zvel wess: codvebis 
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monaniebis dRes ebraelebs gamohyavdaT cxovelebi, maT Soris ori vaci. 

mRvdelmTavars unda gadaewyvita romeli vaci iqneboda RmerTisTvis 

miZRvnili. arCeuli vaci ikvleboda, xolo meore vacze mRvdelmTavarsa 

da mRvdlebs gadahqondaT TavianTi da xalxis codvebi da amis Semdeg, 

mas udabnoSi uSvebdnen. miiCneoda, rom amgvarad xdeboda codvebisgan 

gaTavisufleba. inglisurSi danarCeni sakvlevi enebisagan gansxvavebiT, 

am movlenidan damkvidrda sityva_bibliizmi, romelic aris ori 

sityvis_escape da goat-is erT rTul sityvad formirebis Sedegi: 

«scapegoat», maSin rodesac, danarCen sam enaSi bibliizmi frazadaa 

damkvidrebuli: «gantevebis vaci», «козел отпущения»,  «capro espiatorio».  

rogorc dakvirvebam gviCvena,  sityva_bibliizmi (iseve rogorc 

sxva saxis bibliizmebi) enaSi SesaZloa Sevides araswori inteprirebis 

gziTac da formirebuli iqmnas misi iseTi mniSvneloba, romelic 

arsebiTad scildeba leqsemis bibliur datvirTvas. amis magaliTad 

davasaxelebT bibliizm «miqel-gabriels», romelic dResdReobiT 

qarTulSi warmoadgens evfemizms, gaigivebulia sikvdilTan da qmnis 

iseT okazionalur idiomebs, rogoricaa «miqel-gabrielma moakiTxa» anu 

adamians gardacvalebis dro daudga, «miqel-gabrielis mosvlamde» da 

sxva. sinamdvileSi, miqaeli da gabrieli esaa ori mTavarangelozi, 

romelsac  gardacvalebasTan pirdapiri kavSiri ar aqvT. amitom 

bibliizmi «miqel-gabrieli» Cveni azriT, qarTulSi araswori  

interprirebis Sedegad unda miviCnioT. Aaseve, Cveni azriT, araswori 

interpretaciis gziTaa inglisursa da qarTulSi Sesuli sityva 

eSmakuna-imp. inglisurSi, sityva niSnavs cudi yofaqcevis bavSvs 

(Cambridge International Dictionary 1996:  708), xolo qarTulSi misi mniSvneloba 

gakeTilSobilebulia da sityva gamoiyeneba bavSvis moferebis, 

moalersebis, misi sicelqis da gamWriaxobis gamoxatvis mizniT. 

biblia, rogorc dasawyisSi aRiniSna, imdenad didi datvirTvis 

matarebelia, rom bibliuri sityvebi da motivebi ara mxolod enaSi, 

aramed realobaSic aRwevs.  es is SemTxvevebia, rodesac kognitur 

doneze moqmedebs bibliuri aluziis funqcionirebis wesi da bibliizmi 

xdeba saxeldebis wyaro (szabi 2002: 249). amis Sedegad, Zalian xSirad 

romelime bibliur saxels misi datvirTvidan gamomdinare, uwodeben 
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raime organizaciasa Tu dawesebulebas. amis yvelaze TvalsaCino 

magaliTia yvelasaTvis kargad cnobili saerTaSoriso organizacia 

«wiTeli jvari», (rus. Красный Крест,  ingl. Red Cross,  ital. Croce Rossa,)  

sadac leqsema «jvris» pirveladi aqtivizaciis sema iqneba Sveba, 

daxmareba. garda amisa, moviZieT iseTi SemTxvevebi,  rodesac, mag. 

amerikis SeerTebul StatebSi erT-erT organizaciis saxelwodebaa 

«Samaritan Ministry», gamomdinare sityva samaritelis datvirTvidan.  am 

SemTxvevaSi, TviT saxelwodeba motivirebulia da romc ar vicodeT ra 

tipis saministrozea saubari, leqsema samariteli motivirebuls xdis 

mniSvnelobas da advilad misaxvedria, rom esaa qvelmodebasTan 

dakavSirebuli dawesebuleba. igive tipis magaliTebia: «Samaritan hospice», 

bavSvTa saxli niu jersiSi, «Good Samaritan law», romelic enciklopediaSi 

asea ganmartebuli: «the law to protect from liability those who choose to aid people 

who are seriously ill or injured» (Wikipeadia: internet misamarTi: 

http://en.wikipedia.org/wiki/Good_Samaritan_law) britaneTis saqvelmoqmedo 

dawesebuleba «the Samaritans»  ase Semdeg. 

zemoTTqmulidan gamomdinare, SegviZlia, davaskvnaT, rom sityva-

bibliizmebi yvela qristiani eris enisa da realobis Zalian 

mniSvnelovani nawilia. Aenobrivi sistemis vertikalur WrilSi isini 

gvevlineba bibliizmebis pirvel jgufad_leqsikuri donis erTeulebad 

bibliuri etimologiiT da gadaazrebuli mniSvnelobiT. Aam tipis 

bibliizmebi erTi mxriv, upirispirdeba sxva tipis bibliizmebs (bibliur 

frazeologiur erTeulebsa da bibliur paremiologiur erTeulebs) da 

es dapirispireba gadis struqturul xazze, radgan yvela danarCeni 

tipis bibliizmebisagan gansxvavebiT, sityva-bibliizmi aris erTwevra 

erTeuli; xolo, meore mxriv, sityva-bibliizmebi upirispirdeba 

Cveulebriv bibliur sityvebs, romlebsac ar axasiaTebs 

sityva_bibliizmis erT_erTi distinqciuri maxasiaTebeli, kerZod, 

gadaazrebuli mniSvneloba. Cveni azriT, calke bibliuri idiomaturi 

sityvebis Seswavla da sxvadasxva enis bibliizmTa SepirispirebiTi 

daxasiaTeba  lingvisturi kvlevisTvis udavod mdidar masalas 

gvTavazobs, Tumca amJamad Cveni kvlevis mizans ar warmoadgens da 
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aqedan  gamomdinare,  mxolod maTi zogadi Seswavla/dakvirvebiT 

SemovifarglebiT. 

 

1.3 bibliizmi da paremiologia 

 

rogorc aRiniSna, bibliizmi moicavs ramdenime disciplinis 

sakvlev erTeuls da Sesabamisad, gvevlineba enaTmecnierebis 

interdisciplinalur  erTeulad. ganxiluli sityva_bibliizmisa da 

frazeologiuri erTeuli_bibliizmis garda, arsebobs sxva tipis 

bibliuri erTeulic, kerZod, bibliizmi, rogorc paremiologiuri 

erTeuli, romelTaganac upirvelesad, unda gamoiyos andaza_biblizmi. 

vidre uSualod paremiologiis disciplinis problematikis mimoxilvasa 

da paremiologiuri erTeuli_bibliizmis ganxilvaze gadavidodeT, unda 

iTqvas,  rom frazeologiis  mosazRvre  kategoriebidan  sirTules  

qmnis  andazasTan  frazeologiuri erTeulis  mimarTebis  garkveva.    

zogadad, andazis  Sesaxeb  bevri  Tqmula  Tu  dawerila, magram  

bolomde  ver  dadgenila  misi  statusi (ajeno 1960, TayaiSvili 1961, 

qremi 1983, mideri 2002 da rusieSvili 1999, 2005 da sxva). Sesabamisad, 

andazis  Sesaxeb Aarsebobs  sruliad  gansxvavebuli  Sexedulebebi  da 

koncefciebi, romlebic sam ZiriTad mimarTulebad  SeiZleba davyoT 

(rusieSvili 2005: 6).  pirveli  midgoma emTxveva frazeologiis 

ganviTarebis pirvel etaps da gamomdinareobs Tvalsazrisidan, rom  

andaza  frazeologiuri  fondis  nawilia, Tumca gansxvavebuli 

sakuTriv idiomisagan (kunini 1967, smirnicki: 1956, ajeno 1960).Aam 

Tvalsazrisis mixedviT,  andazas  axasiaTebs  frazeologiuri  

erTeulis  ramdenime  niSani,  kerZod,  xatovaneba,  fiqsirebuli  

forma  da  gadaazrebuleba,  magram  aqvs  maxasiaTebeli,  romliTac  

gansxvavdeba  frazeologiuri  erTeulisagan.  Tu  frazeologiuri  

erTeuli  aris  nominaciuri  funqciis  mqone,  andazis  funqcia  

komunikaciuria.  Aa. kuninis mixedviT, is, rom andaza frazeologiis 

nawilia, mtkicdeba misi da idiomis saerTo maxasiaTeblebiT, kerZod:  

1. gadataniTi  mniSvneloba; 2. mudmivi  leqsikuri  Semadgenloba; 3. mza  

saxiT  arseboba;  4. arqaizmebi. Tumca, a. Kkunini, amave dros, aRiarebs  
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andazis  iseT  Tvisebas,  rogoricaa  sul  mcire  winadadebis  forma,  

didaqtikuri  daniSnuleba  da  msjelobis  forma (kunini 1967: 55-127). 

sapirispiro SexedulebiT, mecnierTa meore nawili fiqrobs, rom andaza 

ar unda Sevides frazeologiis sazRvrebSi, radgan andaza araa 

frazeologiuri erTeuli (leJava 1959: 139-167, andersoni 1971: 79-190, 

emisova da avaliani 1967: 40-61, TayaiSvili 1961: 65-78, rusieSvili 1999).  

a.  TayaiSvili  or  enobriv  erTeuls  Semdegnairad  ansxvavebs 

erTmaneTisagan:  

1. frazeologiuri  erTeuli  formiT  Sesityvebaa,  andaza  

winadadeba;   erTi da igive  azris  gadmocema  SeiZleba  moxdes  

an  SesityvebiT  an  winadadebiT; 

2. frazeologiuri  erTeuli  metyvelebaSi  iZens  pirs  da  

Semasmenels,  andaza  ki Tavidanve dasrulebuli  saxisaa;   

3. frazeologiuri  erTeuli  sityvis  ekvivalentia,  

andaza_winadadebis;    

4. frazeologiuri  erTeuli  formas  icvlis  sxvadasxva  

gramatikuli  kategoriebis  mixedviT,  andaza  ki  ucvleli  

sintaqsis  mqonea;  

5. frazeologiuri  erTeuli  faqts  aRniSnavs,  andaza  ki  amasTan  

erTad  didaqtikuria (TayaiSvili 1961: 65-78). aseve a. TayaiSvilis 

azriT, kavSiri frazeologiur erTeulsa da andazas Soris 

arsebobs imdenad, ramdenadac xSirad  andazisgan  idiomi iqmneba. 

   Mmeore koncefciis   mkvlevarebic  sxvadasxva  poziciaze dganan.  

magaliTad,  l. leJavas  azriT,  andaza  ara  enobrivi  erTeuli,  

aramed  mxatvruli  nawarmoebia (leJava 1959:139-167).  a. emirovas  da i. 

avalians  miaCniaT,  rom  andaza  logikurad  ukavSirdeba  msjelobas  

da    komunikaciuri  bunebisaa (avaliani... 1976: 40-51). rac Seexeba mesame 

koncefcias,   mis mixedviT, andaza ganixileba, rogorc calke  enobrivi  

niSani,  enis  ierarqiuli  sistemis  erT_erTi  donis  erTeuli 

(dandesi 1975, kartozia 1995..). 

Aam mosazrebebis fonze, miuxedavad imisa, rom andazis statusis 

gansazRvra Cveni kvlevis mizani araa, veTanxmebiT mosazrebas, rom 

andaza  araa frazeologiuri erTeuli, aramed sxva tipis enobrivi 
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erTeuli (da ara calke enobrivi niSani) romelsac moepoveba Tavisi 

distinqciuli niSnebi, kerZod:    

1. igi  komunikaciuri  erTeulia; 

2. mas  didaqtikuri  funqcia  da  msjelobis  forma  aqvs  miuxedavad 

andazasa da frazeologiur erTeulis msgavsebisa, arsebobs iseTi 

maxasiaTeblebi, romelic am or erTeuls sxvadasxva jgufSi aerTianebs:  

1. andaza  zogadreferentuli  erTeulia,  gansxvavebiT    

frazeologiuri  erTeulisagan,  romelsac  aqvs  Tavisi  konkretuli   

referenti  da 2.  Aandazas  safuZvlad  udevs  adamianis  mier  samyaros  

siRrmiseuli,  enaTa  kanonzomierebis  xatovani  gaazreba,  

frazeologiuri  erTeuli  ki  samyaros  raime  movlenis  sensorul-

fizikuri,  zedapiruli  STabeWdilebis  xatovani,  uzualizeburi  

nominaciaa (rusieSvili 2005:L 9).   isev m. rusieSvilis mosazrebas Tu 

moviSveliebT  1.  Tumca  andazis,  iseve  rogorc  frazeologiuri  

erTeulis,  semantikur  struqturaSi  moipoveba  uzualuri  tropi,  

andazis  ierarqiuli  struqturis  erT-erT  Sreze  Ffonad  

cnobierdeba semantikuri  azrobrivi  opoziciuri  struqtura,  es  

Tviseba  ki  frazeologiur  erTeulebs  ar  axasiaTebs;  

 2.  andaza,  sul  cota  winadadebaa,  frazeologiuri  erTeuli  ki  

SeiZleba  orwevra  frazac  iyos (rusieSvili 2005: 15-18). 

andazis kvlevis TiToeulma etapma droTa ganmavlobaSi garkveuli 

roli Seasrula andazis maxasiaTeblebis, diferencialuri niSnebis 

dadgenis sakiTxSi. gaCnda andazis Seswavlis ukve axali midgoma. 

kerZod, andaza gaxda paremiologiis sakvlevi erTeuli (rusieSvili 

2005, mideri 1995,  belozerova 1998, burgeri 1998 da sxva).  

andaza (laT. proverbium), «short sentences drawn from long experience»∗ 

inglisurenovani enciklopediis ganmartebiT «is a pithy saying which had gained 

credence through widespread or frequent use», romelic gamoxatavs  «basic truth or 

practical precept».  xolo, rodesac andaziT gamoixateba qcevis  norma maSin 

saqme gvaqvs «maqsimasTan» (Wikipedia, onlain enciklopedia, mis.: 

http://en.wikipedia.org/wiki/Paremiology). 

                                                 
∗ (m. servantesis gamonaTqvamebi, internet mis. http://www.brainyquote.com/quotes/quotes/m/migueldece157092.html) 
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       gasuli saukunis oTxmocdaaTiani wlebidan  Zalian aqtualuri 

xdeba paremiologiis kvleva. mecnierTa azri, imis Sesaxeb Tu ra Sedis 

paremiologiis kvlevis sazRvrebSi, gansxvavebulia. pirveli mosazrebiT, 

paremiologia mxolod andazis Semswavleli dargia, (TviT berZnuli 

warmoSobis termini «paremia» andazad iTargmneba), maSin rodesac, 

sapirispiro SexedulebiT, moSlilia zRvari paremiologiasa da 

folkloristikas Soris da paremiologiis sakvlev obieqtad miiCneva 

ara mxolod andazebi da aforizmebi, aramed iseTi erTeulebi, 

rogoricaa gamocanebi, anegdotebi, zogisTvis TviT zRaprebi da 

igavebic ki (diakoniZe 2004, Gqinderstrandi 1988 da sxva).   imis dadgena 

da  gansazRvra, Tu ramdenad SesaZlebelia paremiad yvela CamoTvlili 

erTeulis aRiareba, udavod Zalian saintereso Sesaswavli da 

gansasazRvria, magram am SemTxvevaSi, Cven mxolod pirvandeli 

paremiis_andazis (da nawilobriv aforizmis) ganxilviT 

SemovifarglebiT da ar SevexebiT paremiis sxva formebs, im mizniT, rom 

Cvens sakvlev sferos ar gavcdeT. erTi ki mainc unda aRiniSnos_Tu 

daveTanxmebiT meore mosazrebas da igavs SevitanT paremiologiis 

kvlevis sazRvrebSi, maSin bibliizmebis kvlevis speqtri kidev ufro 

gafarTovdeba da TviT bibliizmis erT_erT nairsaxeobad gaxdeba 

bibliuri igavebi, romlebic aseve Zalian didi datvirTvis matarebelia 

da andazis msgavsad, maT siRrmiseul struqturaSi ileqeba samyaros 

xatovani gaazreba. am mosazrebis sapirispirod, Cveni azriT, iseTi 

enobrivi erTeulebi, rogoricaa zRapari da igavi, ufro metad 

folkloristikis sakvlevi obieqtebia, Tumca SeiZleba paremiologiis 

sakvlev obieqtebTan analogiis gamoZebna. swored es analogia aZlevs 

mecnierebs imis safuZvels, rom andaza kompresirebul igavad miiCnion.  

rac Seexeba paremiis iseT formebs, rogoricaa gamocana da anegdoti, 

isini ubralod ararelevanturia Cveni kvlevisTvis im martivi mizezis 

gamo, rom bibliuri gamocana an bibliuri anegdoti ar arsebobs da arc 

SeiZleba arsebobdes. 

isev andazas rom davubrundeT da amasTanave, im mosazrebas, rom 

andazaSi ileqeba samyaros siRrmiseuli gaazreba da kognituri 

msoflxedva (rusieSvili 2005: 9-10, honeki 1997: 75-80, mandala 1988: 11-13), 
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Cveni azriT, es upirvelesad bibliur andazebs exeba, radgan maTSi 

asaxulia yvela SesaZlo situacia Tu xdomileba, romlis winaSec 

adamiani SeiZleba dadges, aseve mocemulia pasuxi yvela im sakiTxsa Tu 

problemaze, rac ki SeiZleba qveynierebaze arsebobdes. swored mza 

saxis bibliur andazebSia gamoxatuli mTeli saxarebiseuli 

WeSmaritebis  siRrmiseuli gaazreba. Cveni azriT, swored amaSic 

mdgomareobs gansxvaveba bibliur andazasa da frazeologiur erTeul-

bibliizmebs Soris, radgan bibliuri frazeologiuri erTeuli met-

naklebad adamianis mier aRqmuli, inteprirebuli bibliaa, xolo andaza 

ukve araa mxolod adamianis mier aRqmuli da inteprirebuli, aramed mza 

saxis, udidesi datvirTvis, yvela mdgomareobaze morgebadi, sibrZnis 

materebeli erTeuli.  

Cveni drois gamoCenili paremiologistis v. mideris ganmartebiT 

«Proverbs (are) those old gems of generationally_tested wisdom, help us in our everyday life 

and communication to cope with the complexities of the modern human condition» (mideri 

1995: 28) . xolo a. garlendis azriT,  «proverbs are verbal strategies for dealing 

with social situations» (garlendi 1996: 597).  

    Cveni azriT, andaza_bibliizmebi udidesi mniSvnelobisania ara 

mxolod enobrivi, aramed didaqtikuri da eTikuri TvalsazrisiTac, 

radgan isini gadmogvcems udides sibrZnes. bibliizmi-andazebis 

magaliTebad SegviZlia moviyvanoT iseTi erTeulebi, rogoricaa 

inglisuri: «Not to let onès left hand know what onès right hand does», «Let us not be 

weary in well doing», «He who lives by the sword shall die by the sword», «When the blind 

leads the blind, both shall fall into the ditch»,  «Better a dinner of herbs than a stalled ox where 

hate is»,  italiuri: «Il buon vino allieta i cuori degli uomini»,«lasciare i morti 

seppeliscano i morti»,  «non dare le perle ai porci», «perche seminarano vento e 

raccoglieranno tempesto», qarTuli: «nu scnobs marcxena Seni, rasa iqmodes 

marjvena Seni», «rasac dasTes, imas moimki», rusuli «Пусть левая твоя рука 

не знает, что творит правая»!  «кто находится между живыми, тому есть еще 

надежда, так как и псу живому лучше, нежели мертвому льву»,  «пусть мертвые 

погребают своих мертвецов», «будь скор на слышание, медлен на слова, медлен на гнев», 

«делая добро, да не унываем, слово ваше да будет всегда с благодатию»  da sxva 

mravali (ix. danarTi VI). 
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    sainteresoa isic, rom miuxedavad imisa, rom bibliuri andazebi 

bibliuri sibrZnis matarebelia, sxvadasxva garemoSi da dros maT 

modifikacia SeiZleba ganicados.  v. mideris azriT, andazebi droTa 

ganmavlobaSi cvlilebas ganicdis, es dasawyisSi aris mxolod formis 

an Sinaarsis nawilobrivi cvlileba, romelsac, saboloo jamSi, 

aucileblad mivyavarT mniSvnelobis cvlilebasTan. Secvlili 

mniSvnelobis andaza ki SeiZleba absoliturad upirispirdebodes sawyis 

mniSvelobas. rodesac andazis mniSvneloba icvleba da scildeba 

sawyiss, maSin v. mideris TqmiT, saqme gvaqvs, «antiandazasTan».   am 

arguments igi ase xsnis: «The alleged claim to truth of these formulaic carriers of 

wisdom is ridiculed or sharply negated through ironic or satiric distortions or additions. 

Thereby the proverbs' seemingly universal truth turns out to be a generalized half truth which 

cannot lay claim to an indisputable universal validity» (mideri 1991: 91). 

imis kvleva da imaze kamaTi, aris Tu ara es andaza Tu antiandaza, 

albaT calke Sesaswavlia, magram bibliur andazebTan dakavSirebiT, 

aucilebelia, vaxsenoT, rom sxvadasxva socialur-eTnologiur 

konteqstSi mniSvnelobis cvlileba SeiZleba ganicados aseve  

siRrmiseuli sibrZnis matarebelma bibliurma andazebmac. andazebis 

cvlileba bibliizmebSi, Cveni dakvirvebiT, SeiZleba iyos ramdenime 

tipis:  

1. rodesac andaza modificirdeba frazeologiur erTeulad 

(okazionalur an uzualurad), azrobrivi invariantis SenarCunebiT; 

2. rodesac icvleba andazis struqtura da masTan erTad, mniSvnelobac; 

3. rodesac bibliuri siuJetis mixedviT, adamianTa aRqmiT, iqmneba 

«andaza», romlis  azri SeiZleba arc iyos gatarebuli bibliaSi. 

    pirvel SemTxvevaSi, bibliizmi andazis siRrmiseuli mniSvnelobis 

gaSla SeiZleba moxdes okazionalur frazeologiur erTeulad. 

magaliTad: «miyvars ufro misi marjvena, sul erTia maTraxiT aris 

mosili Tu umaTraxod, orive SemTxvevaSi kargia, imitom rom ise 

daiWers xolme saqmes, rom marcxenac ver Seityobs, saxarebis 

sityvisamebr» (saxokia 1950:471)∗. rogorc davinaxeT, winadadebaSi 

aqtualizebulia bibliuri andazis: «nu scnobs marcxena Seni, rasa 

                                                 
∗ T. saxokias magaliTebi moyvanili aqvs sxvadsxva literaturuli nawarmoebebidan 
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iqmodes marjvena Seni» modificirebuli varianti okazionalur 

frazeologizmad, kerZod, «marcxenac ver Seityobs». avtors imis 

Tavidan asacileblad, rom naTqvami dekodirebuli ar yofiliyo  

Cveulebriv frazad an SecdomiT, ufro daukonkretebia situacia 

sityvebiT: «saxarebiseuli sityvisamebr», rac msmenels daexmareboda 

sametyvelo aqtis sworad aRqmaSi. amave tipis magaliTia andazidan:  

«Blind leading the blind will fall in the ditch» okazionalur frazeologizmad 

gamoyenebuli forma «brma brmas rogor waiyvans? orive xom TxrilSi 

Cavardeba» (saubrebi marTlmadidebel moZRvarTan, sapatriarqos radio 

«iveria» 2007 w. 15 marti). modificirebis meore tipTan gvaqvs saqme 

ganxiluli andazis rusul SesatyvisSi: «Пусть левая твоя рука не ведает, 

что делает правая». yvela qristian enaSi am bibliuri andazis sawyisi 

mniSvneloba aris: «не хвастайся своими добрыми делами - пусть тебя похвалят 

другие» (zagoti 2004: 144). am SemTxvevaSi rusul enaSi aRniSnulma 

bibliizmma ganicada struqturuli cvlileba, kerZod, amovarda pirveli 

leqsema «пусть», romlis Sedegadac miviReT bibliuri frazeologiuri 

gamoTqmasTan axlos mdgomi andazis modificirebuli forma «его левая 

рука не знает, что творит правая». erTeuli gamoiyeneba maSin, rodesac, 

organizaciaSi cudi mmarTvelobaa, rodesac iq momuSaveebma ar ician 

TavianTi movaleobebi da uflebebi (zagoti 2004: 144). mniSvnelobis 

Secvlis es mimarTuleba konkretul socialuri-eTnologiuri garemos 

magaliTze  unda ganixilos, radgan  aRniSnul erTeulSi modificireba 

dafiqsirda mxolod rusulSi, sxva sakvlev enebSi ki mas, Cveni 

dakvirvebiT, analogi ar moepoveba. aRniSnuli magaliTiT kidev erTxel 

dasturdeba v. mideris argumenti imis Sesaxeb, rom andazaSi formis 

Secvlas aucileblad mivyavarT mniSvnelobis SecvlasTan, ramac 

saboloo jamSi, SeiZleba antiandazac mogvces Sedegad (mideri 1991: 89). 

 mesame SemTxvevaSi konkretul socialur-lingvistur konteqsSi 

iqmneba e.w. andaza-bibliizmi, romelic  adamianis mier aRqmuli 

bibliuri movlenis gaazrebis da meoradi frazeologizaciis Sedegia. 

mag: «The forbidden fruit is the sweetest» (moparuli xili utkbilesia, rac 

adamisa da evas bibliur siuJets ukavSirdeba). aseT SemTxvevebSi 
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Seqmnili andaza ergeba ara zogadsakacobrio konteqsts, aramed misi 

gamoyenebis sfero viwrovdeba da frazeologiuri erTeulis 

nominaciur-komunikaciur funqcias iZens. 

paremiologiis sakvlevi xdeba aseve bibliizmi_aforizmic. sityva 

«aforizmi» berZnulidan modis da niSnavs horizontis gavlebasa da 

gafarToebas. isev inglisuri enciklopediis ganmarteba rom 

moviSvelioT: «An aphorism is a wise saying that bears repetition» (onlain statia, 

mis.: http://www.nationmaster.com/encyclopedia/Scandinavian-languages)   an   «афоризм 

– лаконичное, отточенное по форме выражение, отражающее обобщенную мысль 

изречения» (rozentali 1985: 271). aforizmi andazasTan Zalian axlos dgas 

da misgan ganasxvavebs umTavresad: «particularly good style». (onlain statia, 

internet mis.: http://www.experiencefestival.com/aphorism).  

bibliur aforizmebSi uxvad SevxvdebiT iseT stilistur xerxebs, 

rogoricaa aliteracia, metonimia, anafora, ritma da sxva, rasac 

SeiZleba bibliuri andaza aseTi doziT moklebuli iyos. Aaqedan 

gamomdinare, Cveni azriT, gansxvaveba andazasa da aforizms Soris 

mdgomareobs imaSi, rom aforizmi stilisturad ufro datvirTulia, 

vidre andaza. Tumca arsebobs mosazreba imis Sesaxeb, rom yvela 

aforizmi araa paremia. erTi mosazrebis mixedviT, paremiad mxolod 

iseTi aforizmebi SeiZleba CaiTvalos, romelic saerTo saxalxo 

kuTvnilebaa da zogadsakacobrio sibrZnes asaxavs, rasac mkiTxveli 

intuiciiT grZnobs (diakoniZe 2004).  sakiTxisadmi aseTi midgomiT, Cveni 

azriT, andazebis jgufSic unda gaevlos zRvari, aris Tu ara igi 

zogadsakacobio sibrZnis matarebeli an grZnobs Tu ara mas intuiturad 

mkiTxveli, rac, Cveni azriT, araa mizanSewonili, radgan andazis da 

aforizmis arseboba (Tu es araa zemoT naxsenebi antiandazis an 

antiaforizmis tipi) ukve TavisTavad gulisxmobT zogadsakacobrio 

codnas da sibrZnes. 

Cveni dakvirvebiT, andazasa da aforizms Soris gansxvaveba gadis 

struqturis xazzec. andazas ZiriTadad, aqvs rTuli winadadebis forma,  

maSin rodesac aforizmi ufro lakonuria da Sesabamisad, 

struqturulad frazas an martiv winadadebas ufro SevadarebT, vidre 

rTul winadadebas. 
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      bibliizmi aforizmebis magaliTebad moviyvanT: «Ask and you shall 

receive», «seek and you shall find»  «chi bene ama, bene castiga», «picchiate e vi sara aperto», 

«iTxovdeT da mogecemaT», «кто ищет,  найдет» , «что посеешь, то пожнёшь» da 

sxva.  

ganxiluli bibliizmebis gverdiT, sainteresoa vaxsenoT bibliuri 

citatebic «дословная выдержка из какого-либо текста или в точности приводимые 

чьи-либо слова» (rozentali 1985:  385). (miuxedavad imisa, rom bibliuri 

citata ar Sedis Cvens mier idenficirebul bibliizmTa kategoriaSi), 

romlebic aseve zogadsakacobrio mniSvnelobis matareblebi arian da 

maT sxvadasxva datvirTva da gamoyeneba SeiZleba hqondeT. citatebis 

gamoyenebis arsi Cveni azriT, mdgomareobs imaSi, rom ufro meti 

sicxadiT warmoaCinos Tqmuli argumenti, radganac, rogorc ukve 

avRniSneT, bibliaSi dawerili sazogadoebaSi arsebul yvela formis 

urTierTobasa Tu problemas esadageba da erTgvarad, maTze pasuxsac ki 

gvTavazobs. swored amitom xdeba, rom uamravi mwerali nawarmoebis 

motivis sicxadis ufro mkveTrad warmosaCenad Zalian xSirad mimarTavs 

bibliur citatas. xSiradaa, rom epigrafad wamZRvarebuli erTi 

bibliuri citata moicavs mTeli nawarmoebis arss, iseve rogorc 

nawarmoebis saTaurad gamoyenebuli bibliuri citata (an fraza 

citatidan) SeiZleba warmoadgendes bibliur aluzias da mTeli 

nawarmoebSi konkretuli motivis gaSlas. amis magaliTebi Zalian 

bunebrivi da xSiria literaturisTvis,  magaliTad: u. folkneris 

«abesalom, abesalom»,  m. mitCelis «qarwaRebulni»,  g. doCanaSvilis  

«samosi pirveli», e. hemingueis nawarmoebis «mSvidobiT iaraRo!» 

epigrafi: «there is nothing new under the sun», b. Sous romani «Bread upon the 

waters»,  j. miltonis «Paradise lost» da sxv. aseT SemTxvevebSi,  mwerlebis 

nawarmoebebi faqtobrivad mxatruli gaSla da avtoriseuli xedvaa im 

zogadsakacobrio da mudmivmoqmedi kanonebisa Tu movlenebisa, 

romelsac konkretuli bibliuri citata itevs. Cveni kvlevisTvis 

bibliuri citata mniSvnelobas im SemTxvevaSi iZens, rodesac igi 

saTaves udebs konkretul frazeologiuri datvirTvis mqone erTeuls. 

citata CvenTvis aseve saintereso SeiZleba aRmoCndes imdenadac, 

ramdenadac konkretuli citatis gaSifvris Sedegad SeiZleba 
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gamoviZioT konkretuli erTeulis siRrmiseuli struqtura da 

azrobrivi datvirTva. bibliuri citata yovelTvis gulisxmobs 

pirdapiri bibliuri aluziis arsebobas, iseve rogorc paremiologiuri 

erTeuli-bibliizmi da sityva-bibliizmi, maSin rodesac pirdapiri 

aluzia araa damaxasiaTebeli frazeologiuri erTeuli 

bibliizmebisaTvis. 

 

 

sqema 3 

 

              

   warmodgenili argumentebis safuZvelze,  bibliizms, farTo 

gagebiT,  vuwodebT  ara  konkretulad  romelime lingvisturi 

disciplinis  sakvlev  obieqts,  aramed  minimum sityvisa da maqsimum 

winadadebis formis mqone  enobriv erTeuls (sityva, andaza, aforizmi, 

frazeologiuri erTeuli), romelic xasiaTdeba idiomaturobiT 

(gadaazrebuli mniSvneloba) da bibliuri etimologiiT. aseTi  

erTeulebi  ki  sxvadasxva  disciplinis  sakvlevia, rac bibliizms 

interdisciplinaluri erTeulis statuss aniWebs.  

 

 

 

paremiologia 

bibliizmebi

frazeologia 
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sqema 4 

 

bibliidan damkvidrebuli metaforuli ereulebi 

 

 sityva            andaza/aforizmi 

 

      frazeologiuri erTeuli 

 

 

 

1.4. bibliizmebis  kvlevis  istoria 

 

rogorc ukve aRiniSna, bibliizmis mcire masStabebiT kvleva XX 

saukunis meore naxevarSi ZiriTadad frazeologiis  problematikis  

zogad  fonze mimdinareobda.  bibliizmi  moiazreboda,  rogorc  

frazeologiuri  erTeulis  nairsaxeoba,  romelzedac  vrceldeboda  

is  wesi Tu  SezRudva,  rac  saerTod  frazeologiur  erTeuls  

axasiaTebda.  am periodis arcerTi  frazeologi  bibliizmis  calke  

daxasiaTebas  ar  cdilobda.   pirveli   enaTmecnieri,  romelmac  

bibliuri  frazeologiuri  erTeulebi  calke  jgufad gamoyo  da  

Seecada  mis  damoukideblad  daxasiaTebas,  aris  isev  da  isev  

frazeologiis  mamamTavari a. kunini.  mis kvlevaSi  «Фразеология  

современного  английского  языка»  bibliizmebs calke Tavi eZRvneba 

saxelwodebiT  �«Библеизми» (kunini 1972: 86-102).   Mmagram,   aqac  

avtoris  daintereseba  gamomdinareobs  ara  bibliuri  erTeulebis  

calke  jgufad  Seswavlis  surviliT,  aramed  iqidan,  rom  

bibliizmi  warmoadgens internacionaluri frazeologiuri  erTeulis  

nairsaxeobas  da  misi  SeswavliT  SesaZlebeli iyo dadgeniliyo  fe-s  

zogadi  kanonzomierebani.  
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    naSromis am nawilSi Cven mimovixilavT  bibliizmebis
∗
 kvlevis  

istorias,  romelic  araa  mravalferovani  da  bolomde  amowuruli,  

SemogTavazebT mis Sesaxeb arsebul klasifikaciebs,  momdevno etapze   

ki   warmogidgenT bibliizmebis  axlebur  klasifikacias,  romelSic  

miuxedavad  imisa,  rom aris a. kuninis  mier  SemoTavazebuli  

klasifikaciis  elementebi,  SevxvdebiT  bibliizmebis  axlebur  

tipologizacias. 

 a. kuninis zemoTxsenebul naSromSi bibliizmebisadmi miZRvnili  

nawili  iwyeba  i. smiTis   citatiT: «О  колоссальном  влиании,  которые  

оказали  на  Англиский  язык  переводы  Библии,  говорилось  и  писалось  много;  В  

течение  столетии  Библия  была  наиболее  широко  читаемой  и  цитируемой  в  Англии  

книгой.  Не  только  отдельные  слова,  но  и  целые  идиоматические  выражения  (часто  

буквальные  переводы  древнееврейских  и  греческих  идиомов)  вошли  в  английский  

язык  со  страниц  Библии.  Число  Библеиских  оборотов  и  выражении,  вошедших  в  

английскй  язык  так  велико,  что  собрать  и  перечислить  их  было  бы  весьма  

нелёгкой  задачей» (kunini 1972: 87). 

zemoTqmuli Cveni azriT, sxvadasxva doziTa da xarisxiT exeba 

yvela Cvens sakvlev enebsac. a. kunini, sxvadasxva tipis bibliizmebze 

dakvirvebis Semdeg SeniSnavs, rom miuxedavad maT Soris arsebuli 

sxvaobebisa, isini erTiandeba erTi mTavari niSniT-etimologiuri 

kriteriumiT. amis safuZvelze,  avtori axdens  bibliur  

frazeologiur  erTeulTa  Semdegnair  klasifikacias: pirvel jgufSi  

gaerTianebulia  bibliizmebi,  romlebic  bibliaSi  pirdapiri  

mniSvnelobiT  gamoiyeneba. aseT SemTxvevaSi arsebobs bibliuri 

Tavisufali okazionaluri  fraza,  xolo  bibliizmis  Seqmna 

Tavisufali  frazis  gadaazrebis  da enaSi gadaazrebuli 

mniSvnelobiT dafiqsirebis  Sedegia. magaliTad bibliizmi «To cast  the  

first  stone  at  somebody», «бросить  первый  камень  на  кого-либо» niSnavs vinmes 

pirveli gansjas da ukavSirdeboda iudevelTa  qveyanaSi   arsebul  

qvebis  sroliT dasjis formas.  rogorc  bibliaSi  vkiTxulobT,  

                                                 
∗
 termini «bibliizi» SesaZloa gamoiyenebodes farTo da viwro gagebiT. «bibliizmi» farTo gagebiT moicavs 

interdisciplinalur erTeuls: frazeologiur erTeuls, andazas, sityvasa da aforizms, xolo viwro gagebiT 

«bibliizms» viyenebT bibliuri frazeologiuri erTeulis ekvivalentad, im gagebiT, romliTac igi mravali 

wlis ganmavlobaSi moiazreboda saenaTmecniero literaturaSi.    
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ieso  farisevlebs,  romlebmac  ufalTan  meZavi  qali  miiyvanes  

gansakiTxavad,  ase  mimarTavs:  «He,  that  is  without  sin  among  you,  let  him  

first  cast  a  stone  at  her» (ioane 8:7)
∗
.   aq fraza    Tavisufali  

mniSvnelobiT  gamoiyeneba,  xolo  bibliizmi  «to cast  the  first  stone»  misi  

gadaazrebis  Sedegia.  asevea  bibliizmi:  «the daily  bread»,  «хлеб  

насущный»,  romelic sauflo locva  «mamao  Cveno»-Si  pirdapiri  

mniSvnelobiT  gamoiyeneba:  «Give  us  this  today  our  daily  bread»,  «хлеб  наш  

насущный даждь нас сегодня» (luka 11.4).  dRes  ki  am  gamoTqmas  xatovani  

mniSvneloba  moepoveba da niSnavs raime arsebiTsa da mniSvnelovans. Aam  

tipis  bibliizmebis  sxva  magaliTebad  avtors  moyvanili  aqvs  

Semdegi  bibliizmebi:  «to kill  the fatted  calf»,  «about   one`s  neck»,  «thirty  

pieces  of  silver»,  Tavisi  rusuli  SesatyvisiT:  «тридцать  серебренников»,  

«to  wash  one’s  hands  off», «умыть  руки».  am  jgufis  bibliizmebSi avtori  

ganasxvavebs  gamoTqmebs,  romlebic  formiT  gansxvavdeba  bibliuri  

prototipisagan.  mag.  «aTi  cnebis»  inglisuri  varianti  dRes  

gamoiyeneba  gansazRvruli  artiklTan the-sTan erTad da Sesabamisad, 

enaSi arsebobs formiT: «the  Ten  Commandment»,  maSin  roca  bibliaSi  

am  frazas  artiklis  gareSeE  vxvdebiT.  meore  jgufis  bibliizmebs 

a. kunini iseT  SemTxvevebs miakuTvnebs,  rodesac  bibliuri  

prototipis  varianti  mkvidrdeba frazeologiur  erTeulad.  

magaliTad, bibliaSi  SevxvdebiT  frazas:  «To eat  the  fat  of  the  land»,  

romelmac  frazeologiur  erTeulad  Camoyalibebis  procesSi  

ganicada  modifikacia  da  frazeologiis  fondSi  Semdegi  formiT  

Sevida: «To live  on  the  fat  of  the  land» da rac fufunebaSi  cxovrebas 

niSnavs.   

mesame   jgufis  bibliizmebSi  meore  jgufis msgavsad,  xdeba  

cvlileba,  magram  es  aris  ara  erTi  sityvis  Secvla  meore  

gansxvavebuli  mniSvnelobis  mqone  sityviT,  aramed  an  sintaqsuri 

wyobis  Secvla  (mag:  «gall  and  wormwood»  (saZulveli)  warmoadgens  

bibliuri  gamoTqmis  «the  worwood  and  the  gall»-is  wyobis  Secvlil  

                                                 
∗
  bibliizmebis citatebi moyvanili iqneba literaturis nusxaSi miTiTebuli bibliis    

   gamocemebidan 
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formas)  an  windebulis  Secvla,  (mag:  «A  drop  in  the  bucket»,  romelic  

momdinareobs Semdegi  frazidan  «Behold  the  nations  as  a  drop  of  a  bucket» 

(isaia 40:15)  an  sityvis  Secvla  sinonimiT  (mag:  «Pride  goes  before  a fall»  

warmoiSva frazidan:  «pride  goes  before  destruction  and  a  haugty  spirit  before  a  

fall» (igavebi 16:18). avtors  amave  jgufSi  Seaqvs  andaza,  romelic, 

misi azriT,  warmoadgens  arqauli  andazis  «modernizebul»  formas:  

«Not  to  let  one’s  left  hand  know  what  one’s  right  hand  does»,  «рука  не  ведает,  что  

делает  правая».1 aRniSnuli magaliTis ganxilvisas, a. kunini dasZens,  rom  

es  gamoTqma  bibliaSi  pozitiuri  mniSvnelobiT  ixmareboda,  dRes  

ki  piriqiT,  uaryofiTi  konotacia  moepoveba. 

M  meoTxe  tipis  bibliizmebs aRniSnuli klasifikaciiT  Seadgens  

araswori  citirebisa Sedegad damkvidrebuli erTeulebi: gamoTqma  «He,  

that  runs,  may  read»  warmoiSva  Semdegi  bibliuri  frazisgan:  «And  the  

Lord  answered  me  and  said:  write  the  version  and  make  it  plain  upon  tables,  that  he  

may  run  that  readeth  it» (igavebi 28.27). Bbibliizmi «to cast  in  one’s  lot  with  

somebody»,  rac  vinmesTan  bedis  dakavSirebas  niSnavs,  warmoiSva  

Semdegi  frazidan  «Cast  in  the  lot  among  us  let  us  all  have  one  purse». 

mexuTe  jgufSi  gaerTianebulia  bibliizmebi,  romlebic  

bibliaSi  pirdapiri  mniSvnelobiT  gamoiyeneba,  Tumca  maT 

komponentebs  erT  frazaSi ver SevxvdebiT.  magaliTad:  axali  

aRTqmis  erT-erT  adgilas   vkiTxulobT  Tu  rogor  daapura  

qristem  mis  mosasmenad  Sekrebili  aTasobiT  adamiani  xuTi  puriTa  

da  ori  TevziT.  bibliis   am  epizodSi  xSirad  SevxvdebiT  

sityvebs  «loaves»  da  «fishes»,  magram  ara  erT  frazaSi  da  

urTierTmimarTebaSi.  dResdReisobiT  ki  bibliizmi  «Loaves  and  fishes»  

erT  mTlian gamoTqmas  warmoadgens  da  erTi  azris  gamoTqmas  

emsaxureba.  igive  tipis  magaliTia «The  writing  on  the  wall» (Zveli aRqma, 

danieli 5.25).  mefe  balTazarma,  bibliis  mixedviT,  wveulebis  dros  

kedelze  dawerili  sityvebi dainaxa,  rac  cudis  niSani  aRmoCnda,  

radgan  mefe  mokles  da  samefo  daiSala.  bibliaSi  araa  

                                                 
1 sainteresoa is, rom am bibliurma andazam modernizacia mxolod rusulsa da inglisurSi ganicada, 

qarTulSi ki arqauli formiT darCa: «nu hscnobn marcxena Seni, rasa iqmodes marjvena Seni». 
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gamoyenebuli  sityvaTSeTanxmeba  «Writing  on  the  wall»,  Tumca  

calke_calke  gamoiyeneba sityvebi  «wall» da  «writing».  mogvianebiT am  

bibliur  gamoTqmas  gauCnda  varianti  «The  handwriting  on  wall».  

meeqvse  jgufSi a. kunins  Seaqvs  bibliizmebi,  romlebic  

bibliur  siuJetTanaa  dakavSirebuli,  magram  bibliaSi  prototipi  

ar  moepoveba.  MmagaliTad:  «David  and  Jonathan»,  «Давид  и  Ионафан»,  

niSnavs  ganuyrel  megobrebs,  Tumca  am  frazis prototips  ver  

SevxvdebiT  bibliaSi. igive tipis magaliTebia: «A  doubting  Thomas»,  

«Фома  неверныи/неверующий»,   «forbidden  fruit,   «запретный  плод»,  «the  golden  

(bibliaSi  molten)  calf» – «златой/залатой  телец» da sxva.  

meSvide  jgufs  miekuTvneba  bibliuri  gamoTqmebis  analogiiT 

Seqmnili  erTeulebi: «Свет  лица  господня», «Lord,  life  thou  up  the  light  of  thy   

countenance  upon  us»,  «the  land  of  Nod» - «царство  сна». bolo magaliTSi 

adgili aqvs  sityvebis  TamaSs,  rac sityvis polisemantur bunebas 

efuZneba. «Nod» inglisurSi  niSnavs Tvlemas da amave dros,  

warmoadgens  bibliur  personaJs,  amitom gamoTqmebis  «Земля  Нод» – 

«Land  of Nod»  safuZvelze,  warmoiSva  gamoTqma  «the  land  of  Nod»  da 

Sesabamisad:  «Царство  сна».   

a. kuninis mier SemoTavazebul aRniSnul klasifikaciaSi, romelic 

bibliizmebis Svid jgufs aerTianebs, Cveni azriT, bibliizmebis  

sxvadasxva  tipi sakmarisad amomwuravad araa gansazRvruli da  zog  

maTgans  Soris  moSlilia  sazRvari.  upirvelesad, avRniSnavT imas,  

rom  ratomRac,  avtori  calke  gamoyofs  SemTxvevebs: «To live  on  the  fat  

of  the  land»,  romelic  araa  damkvidrebuli  bibliuri formiT, aramed 

zmna to eat-iT. Sesabamisad, enaSi arsebobs fe  «To eat the fat of the land». igive 

movlenas aqvs adgili bibliizmSi  «A  drop  of a  bucket»,  romelic  aseve  

«a  drop  of  the  bucket»-ad  anu  zusti  bibliuri  formiT  araa  

damkvidrebuli  inglisurSi.  am  gamoTqmebSi  Cveni  azriT,  erTi  

saxis  movlena  fiqsirdeba,  iseve  rogorc  msgavsi kanonzomiereba  

moqmedebs  idiomSi  «A  lost  sheep», romelic  warmoiSva  frazisagan «For  

I  have  found  my  sheep  which  was  lost» (maTe 10.6)   da  ukve  moyvanil  

gamoTqmaSi  «Te  writing  on  the  wall».  pirveli  bibliuri  gamoTqma am 
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klasifikaciiT  meore  jgufs  ekuTvnis,  meore  ki_exuTes,  risi  

safuZvelic CvenTvis gaurkvevelia. CvenTvis aseve  gaugebaria,  ratom  

miiCnevs a. kunini  araswori  citirebis  Sedegad  frazas  «To possess  

one's  soul  in  patience»,  romelzec  akeTebs komentars,  rom  zmna to possess  

gamoyenebulia Tavisi  Zveli  mniSvnelobiT anu mniSvnelobiT, romelic 

oqsfordis  leqsikonSi ganmartebulia, rogorc «come  into  possession  or 

obtain». SeiZleba  vaRiaroT,  rom  zmna  to possess  bibliizmSi: «possess  

one's  soul  in  patience» aqtualizebulia  Zveli  mniSvnelobiT, magram  es 

araa mniSvnelobis araswori citireba.  CvenTvis  aseve  gaurkvevelia  

ra  gansxvavebaa  gamoTqma  «David  and  Jonathan»,  romelic,  rogorc 

avtori  ambobs,  bibliur  siuJets  ukavSirdeba,  magram  prototipi  

ar  moepoveba  bibliaSi  (Tumca es  ori  saxeli  bibliis  teqstSi  

mocemulia)  da  gamoTqma  «loaves  and  fishes» Soris,  romelsac  mexuTe  

jgufs  miakuTvnebs (SemTxveva, rodesac frazaSi damkvidrebuli 

komponentebi bibliaSi pirdapiri mniSvnelobiT, Tumca ara erT frazad 

gamoiyeneba).  amis garda, a. kuninis  mier  SemoTavazebul  bibliizmTa  

klasifikaciaSi aris  sxva  uamravi  sadao  sakiTxic.  es  Cveni  azriT,  

gamowveulia  imiT,  rom mas ar  aqvs  arCeuli  erTgvarovani  

kriteriumi, iqneba es semantikuri, etimologiuri Tu sxva,  romlis  

mixedviTac  moaxdenda  bibliur  erTeulTa  klasifikacias.  amitom  

xdeba  is,  rom  sxvadasxva  tipis  bibliizmi  araa 

urTierTgamomricxavi  anu avtori ar irCevs iseT topologiur niSans, 

romliTac moaxdenda  bibliizmebis gamijvnas. gansazRvruli kriteriumi 

a. kunins  saSualebas  miscemda konkretuli niSnis  safuZvelze  

moexdina  klasifikacia. 

bibliizmis kvlevis istoriis mimoxilvisas, aRsaniSnia rusi  

lingvisti  t.  fedulenkova,  romelmac  bibliizmebs  Tavisi  

gamokvleva  miuZRvna (fedulenkova 1997). mis  yuradRebis  centrSi  

moqceulia  mxolod  bibliuri  frazeologiuri  erTeulebi  da  

kvlevac  moicavs  ara  bibliizmebis  yovelmxriv  Seswavlas,  aramed  

ZiriTadad,  maT  struqturul Seswavlas.  struqturis  mixedviT, 

 t.  fedulenkova  bibliizmebs variaciis  tipis mixedviT yofs  

(ix. Tavi 3.2, gv. 76-77).  
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garda aRniSnuli klasifikaciisa, t. fedulenkovas  naSromSi  

vxvdebiT  bibliizmebis «eTikuri» niSniT dajgufebas.  avtors  miaCnia,  

rom  bibliizmebi  didi  eTikuri  Rirebulebis matarebelni arian, 

rasac  Cven  srulad  veTanxmebiT. eTikurobis safuZvelze  t. 

fedulenkova axdens  erTeulebis  klasifikacias  or  araTanabar  

jgufad.  pirvelSi aerTianebs  bibliizmebs,  romlebic  

mizanmiemarTeba  borotebis,  naklovanebis mxilebaze, meoreSi 

ki_mcirericxovan bibliizmebs, romlebic adamianis keTilqmedebasa da 

keTil bunebas aqebs. rogorc  klasifikaciis avtors   miaCnia,  es  

araTanabroba  gamowveulia imiT,  rom  dadebiTi  Tvisebebi, misive  

sityvebiT «Are  comprehended  by  people's  mentality  as  something  that  must  be  taken  

for  granted,  and  negative  sides…arose  closer  attention,  but  from  the  point  of  

unfavourable  criticism» (fedulenkova 1997: 73)  

t. fedulenkovas naSromSi  ganxilulia  bibliizmebis  

aralingvisturi aspeqtebic.  magaliTad:  calke  Tavebad  vxvdebiT  

iseT  Temebs,  rogoricaa  «Gospel  truth  that  Biblicisms  preach»,  da  «Cultural  

and  ethical  value  of  Biblicisms».  cxadia,  es  TavisTavad  sainteresoa,  

magram  Cveni  SromisaTvis   naklebad relevanturi.   naSromSi yvelaze 

metad, Cveni  yuradReba  miipyro iman,  rom  avtori  exeba  pragmatikul  

aspeqts,  rac a. kuninis  koncefcias  aklia.  es  TavisTavad  cxadia,  

radgan  im  periodis  lingvistika,  romelsac  a. kunini  ekuTvnis,  ar  

interesdeba  lingvistikaSi axlad gamoCenili dargiT-pragmatikiT,  

romlis  Teoriebi da  koncefciebi im dros  Camoyalibebuli  ar iyo. 

     bibliizmebis  kvlevis  istoriis  erT-erTi  etapia k.  dubrovinas  

naSromi, «rusuli  bibliuri  frazeologiuri  erTeulebis  

semantikuri  Taviseburebani» (dubrovina 1998).  naSromis  mixedviT,  

«Библейская  фразеология – это  фразеологические  еденицы,  источником  которых  

является  Библия  - книги  священного  писания  Ветхого  и  Новово  Заветов» 

(dubrovina 2001: 2).  Cveni  azriT, k. dubrovinas  naSromSi  saintereso 

isaa,  rom  gansxvavebiT  sxva  avtorebisagan, igi  ar  iyenebs termin 

«bibliizms»  bibliuri  frazeologiuri  erTeulis  aRsaniSnavad,  

aramed  srul  termins–bibliuri  frazeologiur  erTeuls  anu  mas  

SesaZloa  miaCnia,  rom  bibliizmi  araa  mxolod  frazeologiuri  
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erTeuli,  aramed  itevs  sxva, arafrazeologiur  erTeulebsac, Tumca 

avtori eqspliciturad amaze yuradRebas ar amaxvilebs. Mmiuxedavad 

amisa, k. dubrovina  bibliur  frazeologiur  erTeulebs mainc 

miakuTvnebs  internacionalur frazeologiuri erTeulebis jgufs:  

«Большое  количество  Библейских  фразеологизмов  встречается  во  многих  языках  

народов,  исповедующих  христианскую  религию  и  могут  бить  квалифицированы  как  

интернациональные» (dubrovina 2001: 1). igi aseve  msjelobs  rusuli  

bibliuri  frazeologiuri  erTeulebis  semantikis calkeul  

aspeqtze. 

      bolo aTwleulebis ganmavlobaSi, rusulsa da qarTul 

lingvistikaSi SeimCneva mzardi interesi bibliizmebisadmi, rasac ver 

vityviT inglisuri da miTumetes, italiuri skolebis Sesaxeb. rusul 

lingvistur sivrceSi, gaCdnen bibliizmebis calke jgufad SeswavliT 

dainteresebuli mecnierebi, romlebmac bibliuri frazeologiuri 

erTeulebis Seswavlas naSromebi miuZRvnes, sadac ZiriTadad exebian 

erTeulebis rusul enaze zegavlenis sakiTxs da cdiloben moaxdinon 

maTi klasificireba (Sanski 1985,  vereSCagini 1993,  gaki 1995,  mantveeva 

1993 da sxva). magaliTad, axalgazrda rusi enaTmecnieris n. Sorstkinas 

azriT, bibliuri frazeologiuri erTeulebi or jgufad unda daiyos. 

pirvel jgufs igi miakuTvnebs erTeulebs, romelTa struqturaSic araa 

raime Tanamedrove da ararusuli. aseTi bibliizmebis magaliTad ki 

mohyavs Semdegi erTeulebi: «бросить камень», «корень зла», «голову приклонить», 

«соль земли», «не пошевелить пальцем»  da a.S. meore jgufs ki miakuTvnebs 

iseT erTeulebs, romelTa struqturaSic, misive sityvebi rom 

moviSvelioT, «Содержится либо словесная, либо грамматическая «особинка» в виде 

устаревших слов, морфологических форм или библейских имен собственных». 

magaliTad:  «мир дому сему», «да минует меня чаша сия», «Иов многострадальный», 

«притча во языцах», «кесарево кесарю», «глас вопиющего в пустыне»  (Sorstkina 

2000: 8). 

v. gaki, Tavis naSromSi  «Особенности библейских фразеологизмов в 

русском языке» (gaki 1997) mimoixilavs bibliis teqstisa da bibliuri 

frazeologizmebis urTierTmimarTebas da bibliizmebs yofs: citatur 

(konteqstur) da situaciur bibliizmebad.  pirvel SemTxvevaSi, bibliur 
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fraza aRmocenebulia bibliuri teqstidan. mag. fraza «камень 

преткновения», romelsac bibliaSi or adgilas vxvdebiT, xolo meore 

SemTxvevaSi, bibliaSi ver SevxvdebiT im gamoTqmas, romelsac enaSi 

viyenebT, Tumca es gamoTqma ukavSirdeba konkretul bibliur situacias, 

mag: «Ноев ковчег».  v. gakis azriT, upriania bibliuri frazeologiuri 

erTeulebis pirdapiri da gadataniTi mniSvnelobis erTeulebad dayofa.  

bibliurma gamoTqmam v. gakis azriT, SeiZleba SeinarCunos forma, xolo 

misma semantikam ki tranformacia ganicados. amis magaliTad mas mohyavs 

rusuli bibliizmi: «тьма кромешная», romelic pirdapiri mniSvnelobiT 

niSnavda codvilTa adgils. dResdReisobiT ki semantikuri 

transformaciis Sedegad gamoTqmas moepoveba mniSvnelobaa  

«беспросветную темнота» (gaki 1997: 76). Mmiuxedavad imisa, rom aRniSnuli 

klasifikacia saintereso elementebs Seicavs, mas erTeulebis 

tipologizaciisas ver gamoviyenebT, radgan bibliizmebis ganmartebaSi 

Tavidanve vdebT ukve semantikuri transformaciis Sedegad miRebul 

bibliur erTeuls. semantikuri gadaazrebuloba, rogorc zemoT iqna 

naxsenebi, bibliizmebis distinqciuri niSania. gadauazrebel bibliur 

erTeuls ki vuwodebT ara bibliizms, aramed bibliur Tavisufal 

frazas, romlebic moklebulebi arian gadaazrebul mniSvnelobas. 

  aRsaniSnia is, rom bolo dros rusulenovan avtorebSi 

bibliizmebis, rogorc calke jgufis Seswavlis interesis Sedegia  

m. zagotis rusul-inglisuri bibliizmebis leqsikoni (zagoti 2003), 

sadac  Sesulia yvela tipis bibliizmi, dawyebuli sityvidan, 

dasrulebuli andaziT, romlebic rusul da inglisur enebSi realurad 

an potenciurad arsebobs.  m. zagots moyvanili aqvs bibliuri frazebis 

magaliTebi, romelTac bibliizmebs uwodebs, miuxedavad imisa, rom 

zogierTi maTgani SeiZleba enaSi ar gamoiyenebodes, aramed mxolod 

potenciurad arsebobdes, rogorc gadaazrebuli erTeuli. magaliTad, 

fraza «I appeal to Cesar» mas axsnili aqvs rogorc mimarTva umaRlesi 

xelisuflebisadmi gaprotestebis mizniT. Aavtori aseve aRwers im 

konkretul istorias, romelic  frazas safuZvlad udevs. Tumca, Cveni 

azriT, am frazas arcerTi rusul Tu inglisurenovani ar gamoiyenebs 

yoveldRiur saubarSi, magram SesaZloa  bibliuri aluziis 
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literaturul nawarmoebSi misi gamoyeneba anu es fraza, Cveni azriT, 

aris potenciuri bibliizmi, romelic  gansxvavdeba realurad, enaSi 

arsebuli iseTi bibliizmebisagan, rogoricaa «Judge not that you be not 

judged», «Не судите да не судими будете», «mSvidobis mtredi», «Colomba della pace» 

da sxva.  

 rac Seexeba saqarTvelos realobaSi bibliizmebis Seswavlis 

istorias, unda aRiniSnos, rom bolo wlebis ganmavlobaSi  SeiniSneba 

bibliizmebis lingvisturi poziciidan sxvadasxva kuTxiT Seswavlis 

mzardi interesi. amis dasturia mag. q. martiaSvilis naSromi «bibliur 

aluziaTa lingvo-stilisturi funqciebi inglisurenovan mxatvrul 

prozaSi» (martiaSvili 2004), sadac avtori interesdeba ara zogadad 

bibliuri gamoTqmiT, aramed inglisur literaturaSi sxvadasxva saxiT 

xorcSesxmul bibliuri aluziiT. Cveni kvlevisTvis ki yvelaze 

relevanturia l. xaWapuriZis naSromi: «qarTvel marTlmadidebel 

mrevlTa metyveleba», (xaWapuriZe 2004), sadac Seswavlilia, rogorc 

marTlmadidebeli eris leqsika, aseve is frazeologiuri erTeulebi, 

romlebsac mrevlis wevrebi iyeneben.  

l. xaWapuriZe mijnavs bibliur erTeulebis ramodenime tips: 

  1. bibliur pirTa qadagebidan momdinare frazeologiur erTeulebi;  

  2. bibliuri siuJetebidan momdinare Sesityvebebi;  

  3. bibliur saxelebTan dakavSirebul Sesityvebebi;  

  4. marTlmadidebel wes-Cveulebidan momdinare frazeologiur   

  erTeulebi;  

  5. xalxur warmodgenebTan dakavSirebuli saeklesio terminebis   

  Semcvlel Sesityvebebi (xaWapuriZe 2004: 34-45). 

 am klasifikaciiaSi mocemuli TiToeuli jgufi udavod saintereso da 

specifikuri Sesaswavlia, Tumca, rogorc Semdeg davinaxavT, 

bibliizmebis klasifikaciis gansxvavebul kriteriumebs virCevT da 

dainteresebuli varT zogadad, enobriv realobaSi arsebuli da 

xmarebuli bibliizmebiT. 

samwuxarod, italiur da inglisur lingvistikaSi uSualod 

bibliizmebis Sesaxeb naSromebi an ar moipoveba an Tu moipoveba, 

imdenad axalia, rom CvenTvis xelmisawvdomi ver aRmoCnda. 
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1.5. bibliizmi sxvadasxva enobriv doneze 

 

zogadad, bibliizmebis klasifikacia  SeiZleba moxdes sintagmatur 

da paradigmatur WrilebSi. Tu  enobrivi niSnis models daveyrdnobiT 

(lebaniZe 1998: 25), vertikalur WrilSi bibliizmi SeiZleba SeviswavloT 

sxvadasxva enobriv doneze, dawyebuli sityva_bibliizmidan 

dasrulebuli winadadeba_bibliizmiT, xolo horizontalur WrilSi 

SesaZloa bibliizmis samganzomilebiani sistemis gaTvaliswinebiT 

Seswavla. e.i. vertikalur WrilSi, rogorc davinaxeT, vswavlobT 

sxvadasxva enobrivi donis kuTvnil bibliizmebs: 

1. sityva-bibliizmebs_enis morfologiuri da leqsikuri 

done; 

2. frazeologiur-erTeul-bibliizmebs_enis leqsikuri done; 

3. andaza/aforizm-bibliizmebs_enis semantikuri done. 

sityva-bibliizmi fe-bibliizms struqturuli niSniT upirispirdeba: 

sityva-bibliizmi  erTi leqsema, erTwevra erTeulia, maSin rodesac 

frazeologiuri erTeuli-bibliizmi aucileblad gulisxmobs minimum 

ori leqsemis arsebobas.  es dapirispireba erTi mxriv, 

sityva_bibliizmisa da fe-bibliizmis andaza-bibliizmis mimarT rogorc 

struqturul, aseve semantikur xazze gadis: sityva-bibliizmi erTwevra 

erTeulia, andaza-bibliizmi ki winadadebis formis mqone erTeuli, 

romelic aseve struqturulad upirispirdeba fe-bibliizms-minimum ori 

leqsemis SeerTebas
∗
. sityva da frazeologiuri erTeuli-bibliizmebi 

gadaazrebuli erTeulebia, rogorc andaza, magram andazisagan 

gansxvavebiT, isini raime movlenis SedarebiT zedapiruli, eqsplicituri 

xatovani aRqmaa, andaza ki bibliuri zogadmoqmedi movlenis Tu 

kanonzomierebis siRrmiseuli gaazreba. (ix. Tavi 1.3 gv. 36_46).   

samive jgufis erTeuli, Cveni azriT, erTmaneTTan mWidro kavSirs 

avlens da xSirad Cveni dakvirvebiT, erTi tipis bibliizmi saTaves 

udebs meore tipis bibliizmis Seqmnas. mag. sityvisgan SeiZleba 

warmoiSvas fe da piriqiT (ix. zeviT, Tavi 1.2 gv. 29-30).  

                                                 
∗ da ara dasrulebuli winadadebis struqturis mqone erTeuls 
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bibliuri andazidan aseve SeiZleba warmoiSvas frazeologiuri 

erTeuli. es procesi ukve ganxiluli procesis msgavsia: rodesac sityva 

iqceva okazionalur frazad, Tumca cvlilebis mimarTuleba 

gansxvavebulia, radgan, sityvis SemTxvevaSi, xdeba erTeulis 

struqturis (da Sesabamisad, semantikis) gazrda, andazis fe-ad 

transformaciis dros ki_struqturis SekumSva da semantikuri 

struqturis dakonkreteba. Secvlis procesis  sqematuri reprezentacia 

Semdegnairad SeiZleba movaxdinoT: 

 

sqema 5 

 

         

bibliuri            okazionaluri 

leqsema         frazeologiizmi 

 

«Cain»              «To raise Cain» 

 

sqema 6 

                             

      

 

  andaza-bibliizmi     fe-bibliizmi        

          

  

rasac dasTes, imas moimki»                   «daTesilis momka» 
 

 

 Tqmulidan gamomdinare, bibliizmebi gvevlineba sxvadasxva enobrivi 

donis erTeulad, romlebsac erTmaneTTan akavSirebs bibliuri 

etimologia da gadaazrebuli mniSvneloba. 
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II nawili 

 bibliizmis klasifikacia da  

klasifikaciis kriteriumebi 

 

2.1. bibliizmebis semantikur_etimologiuri klasifikacia 

 

  bibliizmebis lingvisturi statusis gansazRvris Semdeg 

gadavdivarT  maT praqtikul kvlevaze, romlis SemTxvevaSic viyenebT 

mxolod bibliur frazeologiur erTeulebs. Sesabamisad, termini 

«bibliizmic» gamoyenebuli iqneba viwro, diferencialuri gagebiT 

mxolod bibliuri frazeologiuri erTeulebis ekvivalentad
∗
.  

 meore jgufis bibliizmebi anu bibliuri frazeologiuri 

erTeulebi, rogorc dakvirvebam gviCvena, xasiaTdeba speficikuri 

kanonzomierebebiTa da maxasiaTeblebiT. aqedan gamomdinare,  

erTeulebis klasifikacias vaxdenT sxvadasxva kriteriumis mixedviT. 

swored amgvar kriteriumad gvevlineba    semantikur-etimologiuri  

kriteriumi, romelic safuZvlad udevs Cvens mier SemuSavebul 

semantikur-etimologiur  klasifikacias, romlis mixedviTac 

vansxvavebT ori  tipis  erTeuls:   

1. sakuTriv bibliizmebs; 

2. bibliaze dafuZvnebul erTeulebs. 

amis Semdgom vaxdenT TiToeuli jgufis qveklasifikacias, romlis 

Sedegadac, gamovyofT: 

a. bibliizmebs, romlebic bibliaSive gadaazrebuli mniSvnelobiT 

gamoiyeneba da 

b. bibliizmebs, romlebic bibliaSi pirdapiri mniSvnelobiT 

gamoiyeneba; 

meore anu bibliaze dafuZvnebuli erTeulebis SemTxvevaSi ki 

meoradi qveklasifikaciis dros gamovyofT aseve or qvejgufs: 

                                                 
∗ miuxedavad imisa, rom saenaTmecniero literaturaSi vxvdebiT termin bibleizms, viyenebT termins bibliizms  da migvaCnia, 

rom sufiqsTan erTad ori erTnairi xmovnis gamoyeneba ar qmnis fonetikur uxerxulobas. 
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a. bibliur xdomilebaze/personaJze dafuZvnebul erTeulebs, sadac 

aqtualizebulia xdomilebis/personaJis mTavari sema; 

b. bibliur personaJze dafuZvnebul erTeulebs, romlebic enaSi 

damkvidrebulia konkretuli personaJis meorexarisxovani semiT.   

pirvel  jgufs, rogorc iTqva, mivakuTnebT  im  bibliur  

erTeulebs,  romlebic  uSualod  bibliidan  aRmocendnen,  

konkretuli bibliuri citatidan damkvidrdnen mocemul enaSi, e.i.  

romlebsac  bibliaSi  moepovebaT  prototipi. aseT erTeulebs 

sakuTriv bibliizmebs vuwodebT.   magaliTad: sakuTriv bibliizmi «puri 

arsobisa»,  «Daily bread»,  «Хлеб насущний»,  «Pane quotidiano», warmoiSva 

sauflo locvidan «mamao Cveno»: «Give us today our daily bread», «puri  Cveni  

arsobisa  mogvec  Cven  dRes»,  «Хлеб  наш  нашсущный  даждь  нам  днес»,  

«Dacci  oggi  il  nostro  pane  necessario» (maTe 6:11). dResdReobiT  bibliizmi  

niSnavs  yvelafer  saWiros,  aucilebels.  gamoTqma imdenad bunebrivia 

sakvlevi enebisaTvis, rom  SesaZloa  sxvadasxva tipis diskursSi 

Segvxvdes misgan  nawarmoebi okazionalur frazac gamonaTqvamisaTvis 

meti eqspresiulobis misaniWeblad, sadac mxolod pirvelwyaros erTi 

elementi dafiqsirdeba, mag. «ekonomika Cveni arsobisa», (gadacema 

«droeba» 13 ivnisi, 2004 w. telekompania «imedi»).  Tu aviRebT diskursSi 

aqtualizebul aRniSnul bibliizms: «puri arsobisa, romelsac reklama 

qvia, unda SemogveWras eTerSi» (anri kaSias gadacema, 19 ianvari, 2004, 

telekompania «imedi»), davinaxavT, rom erTeulis 

mniSvnelobaa_yvelaferi, rac adamianisaTvis aucilebeli gamxdara. igive 

tipis magaliTebia bibliizmebi: «edemis baRi», «samoTxis kari», «eklis 

gvirgvini», «keisars keisrisa», «A crown of thorns», «A drop in the bucket», «Una 

doccia nell`oceano», «zRvaSi wveTi», «Капля в море», «To build on sand», «Abraham`s 

bosom», «abraamis wiaRi», «Лоно Авраамово», «An eye for an eye, tooth for a tooth», 

«Tvali Tvalis wil, kbili kbilis wil», «L`occhio per l`occhio, dente per 

dente»,  «Ока за ока, зуб за зуб», «Gate of heaven», «Врата небесные», «samoTxis 

kari», «L`uomo di poca fede», «Essere il sale della terra,»  «Un piatto di lenticche» 

«Scagliare la prima pietra», «Essere la pietra angolare», «ospis SeWamandi», «mama 

abraamis batkani», «qristes viwro da ekliani gza», «Метать бимер перед 
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свинями», «Кесарево кесарю», «Альфа и омега» da sxva. yvela am erTeuls 

uSualod bibliaSi gaaCnia prototipi, maTi pirvelwyaro SeiZleba iyos 

Tavisufali fraza an ukve bibliaSi gadaazrebuli mniSvnelobiT 

gamoyenebuli erTeuli.  

    sakvlevi  enebis  am  tipis  bibliizmebis  ZiriTadi  nawili  

erTmaneTs  emTxveva  rogorc  semantikurad,  aseve  formalurad.  

aRsaniSnia  isic,  rom  swored  am  jgufis  bibliizmebi  qmnis  

enaTaSoris  bibliur  ekvivalentebs (ix. qveviT Tavi 4.2)  anu  am  

jgufis  bibliizmebi  enebis  mixedviT  ar  monacvleobs.  Tumca  

SesaZloa,  rom  erT  enaSi  damkvidrebuli  iyos  bibliizmi  da  mas  

xmarebis  maRali  sixSiris  xarisxi axasiaTebdes,  sxva  enaSi  ki  

SesaZlebelia, imave bibliizms  dabali  sixSiris  xarisxi  

axasiaTebdes,  an  xasiaTdebodes nulovani SesatyvisiT (Tumca  aseTi  

SemTxveva  iSviaTia). magaliTad, bibliizmi «The salt of earth» Tavisi 

italiuri da rusuli SesatyvisiT «Il sale della terra», «Соль земли» Semdegi 

bibliuri citatidan modis: «You are the salt of the earth» (maTe 5:13). bibliizmi 

niSnavs gamorCeul adamians, maSin rodesac erTeulis qarTuli 

Sesatyvisi «marili ama qveynisa» realurad arsebuli bibliizmia, magram 

misi xmarebis sixSiris xarisxi sxva sakvlev enebTan SedarebiT, 

dabalia, radgan igi ZiriTadad saeklesio wreebSi gamoiyeneba qristes 

gzaze mosiarule adamianis aRsaniSnad. magaliTad: «eklesiuri adamiani 

aris marili ama soflisa!»  (sapatriarqos radio «iveria», saubrebi 

marTlmadidebel moZRvarTan, 2005 wlis 18 marti). igive SeiZleba iTqvas 

qarTul bibliizmze «ukuniTi ukunisamde», romelsac eklesiuri 

datvirTva moepoveba da niSnavs samudamod. qarTulSi es mxolod 

saeklesio garemoSi ixmareba, maSin rodesac misi inglisuri Sesatyvisi 

«For ever and ever» Cveni dakvirvebiT, ukve enaSi Zalian xSirad xmarebul 

gamoTqmad damkvidrebula, rasac ver vityviT italiur da rusul enebze. 

rogorc dakvirvebam gviCvena, aRniSnuli jgufis bibliizmebma 

droTa  ganmavlobaSi enebis  mixedviT SeiZleba  cvlilebac  ganicados  

da Sedegad, Seiqmnas  erTeulis varirebuli forma.  axali  erTeuli  

mxolod  pirvelwyaros  varianti  iqneba  da pirvelwyarosTan erTad  

iqneba dafiqsirebuli leqsikonSi. mag. inglisuri bibliizmi: «It is better to 
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give, than to receive» leqsikonSi dafiqsirebulia mis varirebul 

pirvelwyaro-formasTan  erTad: «it is better to give than to take», (Cambridge 

International Dictionary of Idioms and Phrases 1998: 67), iseve  rogorc italiuri 

«Aspettare il Messia»_pirvelwyaro formiT «Aspettare  la befana» da sxva. aseve 

SeiZleba romelime bibliizmis safuZvelze Seiqmnas sruliad 

gansxvavebuli datvirTvis mqone bibliizmi. magaliTad: «lavarsene le mani», 

sityvasityviT iTargmneba rogorc xelebis dabana, italiurSi am 

gamoTqmasTan erTad Seiqmna erTeulis saxumaro forma «lavarsene le mani e i 

piedi» (ix. qvemoT, Tavi 4.4, gv. 122). 

enaTaSorisi sakuTriv bibliizmebis Seswavlam dagvanaxa, rom am 

jgufis bibliizmebis procentulad yvelaze maRali raodenoba 

inglisur enaSi dafiqsirda, sadac Seswavlili bibliizmebis 68% 

sakuTriv bibliizmia, maSin roca, sakuTriv bibliizmebis yvelaze 

dabali raodenoba qarTul enaSi dafiqsirda, radgan Segrovebuli 

bibliizmebis mxolod 42%-i ekuTvnis am jgufs.  maRali maCveneblis 

mixedviT meore adgilzea rusuli ena, sadac sakuTriv bibliizmebis 

raodenoba mTlianis 61%-ia, ris Semdegac modis italiuri ena, sadac  

aRniSnulma maCvenebelma 52% Seadgina.  

 bibliizmebis  meore  jgufs  mivakuTvneT  bibliur  xdomilebaze, 

ambavsa da personaJze dafuZvnebul bibliizmebs. es is bibliizmebia, 

romlebsac bibliaSi prototipuli fraza ar moepoveba_isini  mxolod  

romelime  xdomilebas,  personaJs  an  ambavs  efuZneba  da  maT  

safuZvelze  iqmneba.  aseTi  erTeulebi  ZiriTadad, enebs  Soris  

monacvleobs.  im  bibliur  erTeulebis umravlesoba,  romelTa  

analogic  sxva  enis  bibliur  erTeulTa  fondSi  ver  moviZieT,  

swored  am  jgufs  miekuTvneba.  Tumca  xSiria  SemTxvevebi,  rodesac  

enebi  erTi  da  igive  xdomilebaze  dafuZnebiT  qmnian bibliur  

erTeuls,  oRond  amisTvis  iyeneben  sxvadasxva an msgavs leqsikur  

erTeulebs.  bibliazea  dafuZnebuli  qarTuli  bibliuri  erTeuli  

«keTili  saqmeebi»    samenovani SesatyvisiT:  « good works», «affari buoni», 

«добрые дела».  rogorc  vxedavT, qarTulma  da  rusulma  erTeulSi 

gamoiyena  sityva  «keTili»,  xolo   inglisurma  da  italiurma  

«kargi». aseve bibliur xdomilebazea dafuZvnebuli erTeuli «zeciuri 
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mana», «mana dal cielo», «manna from heaven», «манна небестное», romelic Zveli 

aRqmidan warmoiSva da niSnavs moulodnel materialur daxmarebas an 

wyalobas.  aRniSnuli SemTxvevebis  garda,  SeiZleba  sxva  

kanonzomierebamac  imoqmedos:  garda im bibliur siuJetebze 

dafuZnebuli bibliizmebisa, romlebic zogadsakacobrio da Seucvleli 

datvirTvisani arian, enam  SeiZleba  bibliidan  isesxos  sityva  da  

Tavisi  specifikidan  da  saWiroebidan  gamomdinare,  mis safuZvelze  

aagos  frazeologiuri  erTeuli. aseTi  erTeulebi  ukavSirdeba  

bibliur  ambavs,  personaJs  an  xdomilebas. es bibliizmebi enebSi 

iSviaTad emTxveva erTmaneTs, albaT  imitom,  rom  enas  gaaCnia  Tavisi  

specifika_yoveli  ena  sxvadasxvagvarad  aRiqvams  da  gardaqmnis  ama  

Tu  im  movlenas  da  aqedan gamomdinare, am  jgufis  erTeulebi 

gansxvavdeba sakvlev enebSi.  MmagaliTad:  qarTulSi  arsebobs  

gamoTqma  «iudas  kerZi»,  rac  arcerT  sam  sakvlev  enaSi  ar  

arsebobs,  iseve  rogorc  italiurSi arsebobs  bibliizmi  «ai  tempi  di  

Noè»∗,  romelic  sityvasityviT  qarTulad  iTargmneba:  «noes  

droindeli»  da aRniSnavs  Zalian  Zvels.  igive tipis magaliTia 

rusuli: «Как у Христа за пазухой», rac kargad cxovrebas niSnavs,  «имеюший 

уши, да услышит», qarTuli «qristes tirili», rac did mwuxarebas niSnavs, 

«с Богом», «Боже вас сохрани», inglisuri  «good heavens», «amen to that» da sxva. 

am jgufis enaTaSorisi bibliizmebis procentuli maCveneblebi  ase 

nawildeba: yvelaze maRali raodenobiT bibliaze dafuZvnebuli 

erTeulebi dafiqsirda qarTulSi, sadac am maCvenebelma mTliani 

fondis erTeulebis 58% Seadgina; Semdeg modis italiuri-48%-iT, 

rusuli-39%-iTa da inglisuri, yvelaze dabali maCvenebliT-32%-iT. 

etimologiur_semantikuri  kriteriumiT  bibliizmebis  pirveladi  

klasifikaciis  dros  erTeulebi  Semdegnairad  upirispirdebian  

erTmaneTs: 1. bibliuri  warmoSobis  bibliizmebi anu sakuTriv 

bibliizmebi da 2. bibliur  xdomilebaze,  ambavze  an  personaJze  

dafuZnebuli  bibliizmebi.  

                                                 
∗ am SemTxvevaSi bibliuri erTeuli specifikurad igeba yvela enaSi.  moyvanil erTeulSi siZvelis 

gamosaxatavad italiurSi damkvidrda leqsema noe, xolo qarTulSi_ adami. gadaazrebis mimarTuleba orive 

enisaTvis msgavsia: rogorc adami, aseve noe, siZvelis mniSvnelobiT gamoiyeneba 
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bibliizmebis  TiToeul  jgufSi  vaxdenT  qveklasifikacias,  

romlis  mixedviTac orive tipis erTeulebs ukve sakuTriv semantikur 

kriteriumze dayrdnobiT vyofT  or  qvejgufad. sakuTriv bibliizmebis 

SemTxvevaSi pirvel  qvejgufSi  vaerTianebT  bibliizmebs,  romlebic  

bibliaSive  gadaazrebuli idiomaturi  mniSvnelobiT  gamoiyeneboda.    

am  jgufs   qveklasifikaciis  dros  gamovyofT,  xolo  a. kunini,  

rogorc  vnaxeT, msgavs  bibliizmebs calke jgufad axasiaTebs.  am 

tipis  bibliizmis magaliTi iqneba ukve ganxiluli erTeuli:  «Essere  il  

sale  della  terra»,  «The  salt  of  earth»,  «Соль  земли»,   «marili ama soflisa».  

bibliizmi  qristes  swavlebidan modis:  «Voi  siete  il  sale  della  ferro,  ma  se  

il  sale  perde  il  sapore  con  che  cosa gli  ristituira» (maTe 5:13),  da  Tavidanve  

xatovani  mniSvnelobiT  gamoiyeneboda.  amave  tipisa  bibliuri  

gamoTqma:  «let  the  dead  bury  the  dead»,    «lasciare  che   i  morti  sapelliscano  i morti.»  

(qarTulsa  da  rusulSi xmarebul frazeologiur erTeulebad ar 

Segvxvedria).  es  bibliizmic  bibliaSi xatovani  mniSvnelobiTaa  

gamoyenebuli: «follow me, and let the dead bury the dead» ( maTe 8:21-22) da 

niSnavs: rac moxda, moxda, axla xvalindel dReze vifiqroT. asevea  

Semdegi  bibliizmi:  «xma RaRadebis   udabnosa  Sina»,  «глас  вопинащего  

в  пустыне»,  «essere  una voce  nel  deserto»,  «a  voice  crying  out  in  the  wilderness», 

romelic niSnavs fuW, usargeblo Zalisxmevasa da mcdelobas. 

mniSvnelobis naTlad ilustrirebisaTvis moviyvanoT magaliTi: «Cveni 

mimarTva darCes xmad mRaRadeblisa udabnosa Sina» (rusTavi 2, aslan 

abaSiZis mimarTva, sainformacio gadacema «kurieri» 2003). igive tipis  

bibliizmebis magaliTebia: «essere  un  sepolchro  imbiancato»,  «гроб  

повапленный»  «a  whited  sepulchre»,  «ganzogili saflavi», «cast pearls before 

swine», «nu dauyriT margalitsa Rorsa», «gettare le perle ai porchi», «бросить 

жемчуг перед свинями», «promised land» da sxva.   Cveni dakvirvebiT,  am 

qvejgufis bibliizmebs ZiriTadad Seadgenen qristes igavebidan 

damkvidrebuli erTeulebi romlebic, bunebrivia, igavebSive 

gadaazrebul planSi gamoiyeneboda. 

M  meore  qvejgufs  mivakuTvnebT  im  bibliur  erTeulebs,  romlebic  

bibliaSi  pirdapiri  mniSvnelobiT  gamoiyeneboda,  Semdeg  ki  SeiZina  
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idiomaturoba  da  gadaazrebuli mniSvnelobiT Sevida  enis  

frazeologur  fondSi.  aseTi  bibliuri  frazeologiuri  

erTeulebia:  «mSvidobis  mtredi»  Tavisi  samenovani  SesatyvisiT  «the  

dove  of  peace»,  «la  colomba  della  pace»,  «голуб  мира». noem,  bibliis  

Tanaxmad,  warRvnis  meormoce  dRes  warRvnis  Ndasruleba  swored  

mtredisagan Seityo: man gaagzavna mtredi _ mis mier gagzavnili mtredi 

ramdenime  dReSi  zeTisxilis  totiT  dabrunda.  Aaqedan  sakvlev 

enebSi  damkvidrebulia  gamoTqma  «mSvidobis  mtredi», «the dove of 

peace», «голуб мира»,  «la colomba della pace», romelic  mSvidobismyofeli, 

keTilganwyobili  adamianis  dasaxasiaTeblad  ixmareba; «to  sell  one’s  

birthright  for  a  mess  of  pottage»,  «vendere  qualcosa  per  un  piatto  di  lenticchie»,  

«продать  что-то  за  миску  чечевичной  похлёбки»,  «(raimes)  gayidva  ospis  

SeWamandze».  inglisuri idiomebis leqsikonis mixedviT am bibliizmSi:  

«the  allusion  is  made  to  Esau’s  birthright  which  he  sold  to  his  brother Jacob  for  a  

mess  of  pottage» (longmenis leqsikoni 1990: 97).
∗
 igive tipis magaliTad 

SegviZlia ganvixiloT «thirty  pieces  of  silver»,  «ocdaaTi  vercxli»,  «trenta  

monete  d’argento»,  «тридцать  (серебров)  сребренников».  rogorc  cnobilia,  

iudam  qriste  ocdaaT  vercxlad  gayida.  dResdReobiT  «ocdaaTi  

vercxli»  niSnavs  yvelafer  imas,  riTac  dacema,  Ralati  xdeba.  

bibliizmi «uZRebi  Svili»,  «prodigal  son»,  «il  figlio  prodigo»,  «блудный  

сын»  qristes  igavidan modis,  sadac  moTxrobilia  Tu  rogor  

gaflanga  Svilma  mamis  qoneba  da  bolos  kvlav  mSobels  miadga  

ulukmapurod darCenili.  dResdReobiT, bibliizmi «uZRebi  Svili»  is  

adamiania,  romelic  ar  emorCileba  sxvebis  nebas  da  Tavis  nebaze  

cxovrobs.  «sodomi  da  gomori»,  «Sodom  and  Gomorrah»,  «Содом  и  

Гоммори»,  «Sodoma  e  Gomora»  saxelia  ori  bibliuri  qalaqisa,  sadac  

bibliis  mixedviT,  «aramarTalni»  cxovrobdnen  da  romelic  

ufalma  ganadgurebiT  dasaja.    am  saxelebs  pirdapiri  

mniSvnelobis  gverdiT gadaazrebuli mniSvnelobac  gaaCnia da niSnavs 

saSineli  areulobas, xolo misi varirebuli varianti «sodom-gomoris 

codva» mamaTmavlobas niSnavs. gamoTqma    «lavarsene  le  mani»,  «wash  ones  

                                                 
∗
 rogorc vxedavT, bibliaSi gamoyenebuli leqsema «memkvidreoba» mxolod inglisur erTeulSia Semonaxuli 
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hands»,  «xelebis  dabana»,  «умыть  руки»  aluziaa  pilatis  qmedebisa.  

kerZod,  pilatem  bibliis  Tanaxmad,  SeigrZno  qristes  ucodveloba,  

magram  mis  gamarTlebaSi  Careva  ar moindoma.  Mmoatanina  wyali,  

daibana  xelebi da  amiT pasuxismgebloba moixsna
∗.  bibliizmi  «mandare  

qualcuno  da  Erode  a  Pilato»  italiuris garda, sxva sakvlev enebSi  ar  

Segvxvedria.  bibliaSi igi pirdapiri  mniSvnelobiTaa  gamoyenebuli_  

aluzia  kvlav  pilates  qmedebas  ukavSirdeba.  pilatem,  rogorc  

biblia  gvauwyebs,  darwmunebulma  qristes  udanaSaulobaSi,  

pasuxismgebloba  moixsna  da  qriste  herodesTan  gaagzavna,  

romelmac,  Tavis  mxriv,  udanaSaulo  adamiani  kvlav  pilates 

mihgvara.  dResdReobiT  aRniSnuli italiuri gamoTqma  niSnavs  sxvisi  

bedisadmi  uinteresobis  gamoCenas,  sxvebis  gasaWiris  

ugulebelyofas. amave tipis erTeulebi iqneba: «a  lost  sheep»,  «gzaabneuli  

cxvari»,  «заблудшая  овца», «pecora smarrita», «forbidden  fruit»,  «akrZaluli  

xili», «il  frutto  proibito/vietato»,  «запретный  плод» da sxva∗. 

sakuTriv bibliizmebis or qvejgufis  statistikuri maCveneblebi  

Semdegnairad gamoiyureba: inglisursa da rusulSi 43% pirveli 

qvejgufis erTeulebia, 57%_meoresi. sxva enebSi es maCveneblebi ase 

nawildeba:  qarTuli 36%_64% da italiuri 44%_56%. e.i.  italiurSi 

yvelaze xSiria ukve bibliaSi idiomaturad gamoyenebuli bibliizmebis 

SemTxvevebi, mas mosdevs inglisuri da rusuli da bolos_qarTuli. 

M  meore  jgufis  bibliizmebSi  (e.i. bibliur  personaJze,  qmedebaze  

dafuZnebuls  erTeulebSi)  aseve  or  qvejgufs gamovyofT: 

bibliizmebi,  romlebic  bibliur  xdomilebas/personaJs  efuZneba 

mTavari semis aqtualizaciiT:  «solomon brZeni»,  «iobis dReSi 

Cavardna»,  «essere una Babele»,  «Fare quanto Nemo», «Беден как Иоф», «the Old 

Adam»  da sxva. aseT SemTxvevebSi miuxedavad imisa, rom erTeulebis 

struqtura Seicavs bibliuri erTeulebidan gamomdinare sakuTar 

saxelebs, utrirebulia  qmedeba da erTeulic datvirTvasac ama_Tu im 

personaJis qmedebidan gamomdinare iRebs. magaliTad: bibliizmSi «fare 

                                                 
∗ xelebis dabanis procedura ebraelebis eklesiuri msaxurebis nawili iyo: mRvdeli gamoataninebda 

wyals,  daibanda xelebs, rac codvebisgan gaTavisuflebas niSnavda; 

 
     ∗ am da sxva tipis bibliizmebis magaliTebi ix. danarTebi II, III, IV da V 
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come Pilato» (Targ: pilatesaviT moqceva), es qmedeba pilates mier 

pasuxismgeblobis moxsnaa. meore qvejgufSi ki Sedis bibliur  

personaJze  dafuZnebuli  erTeulebi, romlebSic  sakuTari  saxeli  

mTavari  gansazRvruli  semiT  araa damkvidrebuli. magaliTad: Tu 

«lazare» asocirdeba RvTis saswauliT aRmdgar adamianTan, gamoTqmaSi  

«lazaresebr dasveleba»  es sema ararelevanturia da ar ganapirobebs  

erTeulis  semantikur  datvirTvas.  igive  SeiZleba  iTqvas  italiur  

bibliizmze «Venire  dalla  costola  d’Adamo». (Targ: adamis neknidan 

warmoqmnili),  sadac  ararelevanturia  «adamis»  mTavari  semebi:  

«Zveli»  an  «codvilianoba». ufro zustad, es iseTi SemTxvevebia,  

rodesac  darRveulia  kavSiri  leqsemis  ZiriTad  mniSvnelobas  da  

erTeulSi  am  leqsemis  aqtualizebul  mniSvnelobas  Soris: am dros  

win  wamoiwevs  sema,  romelsac  semaTa  ierarqiaSi  meoradi  adgili  

ukavia  da  swored   periferiuli semiT  xdeba  erTeulis  

mniSvnelobis  aqtualizacia.  aRniSnuli  qvejgufis  sxva bibliizmebis  

magaliTebad  SegviZlia moviyvanoT:  «ai  tempi  di  Noè», (noes droindeli)  

«pilates  cremli» (arayi)   «iudas  kerZi» (matyuara), «Adam`s apple»,  

«Давид и Ионафан»,  «pomo d`adamo» da  sxva. 

rogorc kvlevam gviCvena, pirveli qvejgufis erTeulebi 

statistikuri monacemebiT yvela sakvlev enaSi aRemateba meore 

qvejgufis bibliizmebs. kerZod, mTavari semiT aqtualizebuli 

erTeulebis maCveneblebi Semdegnairad gamoiyureba: inglisursa da 

rusulSi igi Seadgens 67%, qarTulSi 56%, xolo italiurSi-86%. 

Sesabamisad, meore qvejgufis erTeulebi, sadac ar xdeba mTavari semis 

utrireba sakvlev enebSi Semdegnairad ganawilda: inglisuri da rusuli 

33%, qarTuli 44% da italiuri 14%. 

mimarTeba  pirveli  jgufis  bibliizmebis  qvejgufebs  Soris  

Semdegnairia:  uzualuri mniSvnelobis  bibliizmis  prototipi VS  

okazionaluri mniSvnelobis  bibliuri  prototipi.  xolo  meore  

jgufis  bibliizmebSi  ki-xdomilebaze/personaJze  dafuZnebuli  

bibliizmebi, sadac  relevanturia  mTavari  sema  VS personaJze  

dafuZnebuli  erTeulebi,  sadac  mTavari  sema  ararelevanturia. 
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bibliizmebi 

 

 

        BP                         BB 

 

BU  BO     BBA  BBP∗ 

           (mTavari sema)          (meoradi sema) 

 

2.2 bibliizmebis semantikuri klasifikaciaB 

 

 

    bibliizmebis  momdevno tipologiur klasifikacias safuZvlad  

davudeT  uSualod semantikur kriteriumi.  am SemTxvevaSi,  vikvlevT 

bibliizmebs  Soris arsebul im sxvaobebs,  romlebic erTeulebs Soris 

uSualod semantikur xazze gadis. bibliizmebis am kuTxiT 

klasifikaciis dros veyrdnobiT a. kuninis Zvel klasifikacias (kunini 

1967: 34-55) da gamovyofT ori tipis bibliur frazeologiur erTeuls: 

idioms, srulad gadaazrebuli mniSvnelobiT da frazeologizms, 

nawilobriv gadaazrebuli mniSvnelobiT. gansxvaveba ori tipis bibliur 

erTeuls Soris semantikur zRvarze gadis: idiomi-bibliizmebi srulad 

gadaazrebuli erTeulebia, romlis arcerTi komponenti ar inarCunebs 

denotaciur mniSvnelobas, Tumca SeiZleba iyos motivirebulebi da 

aramotivirebulebi. motivacia, Cveni dakvirvebiT, erTeulis Sida 

struqturis gamWirvalobis an erTeulis xSiri gamoyenebis Sedegia. 

xatovnebis xarisxic swored  motivaciis xarisxiTaa ganpirobebuli. 

idiom-bibliizmTan gvaqvs saqme erTeul «abraamis wiaRis» SemTxvevaSi, 

(Tavisi samenovani SesatyvisiT: «Abraham`s bosom», «l`orto di Abramo», «лоно 

Авраамово»).  aRniSnuli erTeuli warmoiSva Semdegi bibliuri 

citatidan: «And it came down to pass that the beggar died and  was carried by the angels 

into Abraham`s bosom» (luka 16: 22-23) da misi mniSvnelobaa samoTxe
∗
. Tu am 

                                                 
∗  Semoklebebis sia ix. danarTi VII 
∗  aRsaniSnia, rom es gamoTqma xmarebis maRali xarisxiT xasiaTdeba inglisur, qarTul da italiur enebSi,    

   rusulSi ki msgavsi mniSvnelobis gamosaxatavad ufro gamoyenebadia gamoTqmaQ«ангелское терпение» (zagoti   
    2004: 179). 
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bibliizmis semur analizs mivmarTavT, davinaxavT, rom masSi arcerTi 

komponenti pirdapiri mniSvnelobiT ar gamoiyeneba, komponentebis 

kombinacia ki gvaZlevs Tvisobrivad axal mniSvnelobas_samoTxes. 

erTeuli motivirebulia, radgan Cveni fonuri codnidan gamomdinare, 

vxvdebiT Tu ra implikaciis matarebelia leqsema abraami, rom rom esaa 

Zveli aRqmis patriarqi, romlis saxelTanacaa dakavSirebuli 

mniSvnelobani bibliuri movlenebi.  Tumca zogadad, motivaciis 

gagebac, rogorc aRiniSna, SeiZleba, sakamaTo aRmoCndes. SeiZleba, 

warmoiSvas kiTxva: ra aris motivacia, arsebobs ki misi dadgenis zogadi 

kriteriumi? motivacia, Cveni azriT, monacvleobs individebis, jgufebis 

da a. S. mixedviT. is, rac erTisTvis motivirebulia, SeiZleba 

aramotivirebuli aRmoCndes meoresaTvis. magaliTad, gamoTqma «Jacob`s 

ladder» bibliuri iakobis sizmars ukavSirdeba, rodesac man sizmarSi 

zecaSi amavali kibe naxa. gamoTqma Sesabamisad, gamoiyeneba zecaSi 

asasvleli gzis aRsaniSnad.  bibliizmi SeiZleba motivirebuli iyos 

individTa erTi nawilisaTvis, vinc aRniSnul istorias icnobs da 

aramotivirebuli_meore jgufisaTvis, romlisTvisac ori sityvis Jacob-

isa da ladder-is kombinacia bevri arafris mTqmelia. msgvasi SemTxvevebi  

garkveulwilad, fonur codnasa da  bibliuri erTeulis etimologiis 

codnas ukavSirdeba. garda amisa, arsebobs sxva SemTxvevac, kerZod: 

rodesac erTeulis momxmarebelma ar icis erTeulis etimologia, 

magram erTeuli misTvis motivirebulia. magaliTad, bibliizmis «ori 

batonis msaxureba» (Tavisi samenovani ekvivalentiT «servire ai due padroni», 

«serve God and mammon»,  «служить Богу и маммоне»)   SemTxvevaSi SesaZloa, 

erTeulis momxmarebelma ar icodes ra msaxurebazea saubari, magram 

konteqstSi marTebulad daakavSiros aRmniSvneli aRsaniSns. 

meore jgufis bibliizmebSi_bibliur frazeologizmebSi sul mcire 

erTi komponenti Tavisi sawyisi mniSvnelobiT unda iyos 

aqtualizebuli. italiuri bibliuri frazeologizmi «fare come Pilato»,  

sityvasityviT pilatesaviT moqvevas niSnavs. Cveni azriT, es magaliTi 

swored okazionaluri frazeologizmis  uzualurad gadaqcevis  
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Sedegia: enam nasesxebi sityva «Pilato»-sagan_idiomaturi mniSvnelobiT 

datvirTuli leqsemisgan Seqmna gamoTqma «Fare come Pilato», romelic 

metyvelebaSi xSiri xmarebis Sedegad  gaxda mza saxis frazeologizmi, 

(niSnavs pasuxismgeblobis acilebis mcdelobas). Tumca, aucilebeli 

araa, rom erTeulma msgavsi gza gaiaros, radgan, frazeologizmebis 

nawiliD enaSi sxva fondidan ar damkvidrebula. bibliuri 

frazeologizmis magaliTi iqneba «avere pazienza di Giobbe», «to have the 

patience of Job», «iobis moTminebis Qqona», «иметь терпение Иова», sadac 

leqsema «moTminebas» pirdapiri mniSvneloba moepoveba, rac erTeuls 

nawilobriv motivirebuls xdis.  

bibliuri frazeologizmebis sxva magaliTebia:  

1. sodomuri codva ( codva pirdapiri mniSvnelobiT); 

2. noes vazis Rvino ( Rvino pirdapiri mniSvnelobiT);A 

3. Ai tempi di Noe`(tempi  pirdapiri mniSvnelobiT); 

4. A doubting Thomas-Фома неверный, urwmuno Toma (urwmuno pirdapiri 

mniSvnelobiT);  

5. отец лжи (ложь pirdapiri mniSvnelobiT); 

6. Беден как Иов (беден pirdapiri mniSvnelobiT); 

7. Essere un Eden (essere pirdapiri mniSvnelobiT); 

8. Aspettare il corvo (corvo pirdapiri mniSvnelobiT); 

9. Lord is my Sheperd (Lord pirdapiri mniSvnelobiT ) da sxv. 

  rogorc kvlevam gviCvena, Seswavlili italiuri bibliizmebis 58% 

idiomia, xolo 42% frazeologizmi, qarTulSi ki 65% idiomi da 35% 

frazeologizmi; TiTqmis msgavsi monacemebia rusulSi, sadac 64% 

idiomia, xolo 36% frazeologizmi, maSin rodesac inglisurSi 

idiomebis yvelaze didi raodenoba dafiqsirda, kerZod 72%, 

frazeologizmis ki-mxolod 28%1.A 

  

                                                 
1 kvlevisTvis gamoyenebulia sul 987 oTxenovani bibliuri frazeologiuri erTeuli, aqedan: inglisuri-316, qarTuli-201,    

  italiuri-281 da rusuli-189 
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III nawili 

 bibliizmebis struqturuli maxasiaTeblebi da 
Taviseburebani 

 

3.1 bibliizmi da sintaqtika 

       

enobrivi niSnis cneba gulisxmobs niSnis struqturis ormag 

aRnagobas_mis moculobas horizontalur da vertikalur WrilebSi 

(lebaniZe 1998: 24-29).  yoveli niSani horizontalur WrilSi ierarqiis 

romel donezec ar unda imyofebodes, xasiaTdeba sami ganzomilebiT, 

romlebsac semiotikis, rogorc erTiani moZRvrebis mixedviT, ewodeba 

sintaqtika, semantika da pragmatika. pirveli ganzomilebis_sintaqtikis 

farglebSi vaxdenT bibliizmebis struqturuli maxasiaTeblebis da 

Taviseburebebis Seswavlas, agreTve bibliizmebSi sintaqsuri 

mimarTebebis dadgenasa da maTi SepirispirebiTi kvlevas.  

 sintaqtika (berZ. Syntaxis Sedgena, Tanwyoba) anu sintaqsi 

enaTmecnierebis ganviTarebis pirvel etapze lingvistTa yuradRebis 

centrSi imyofeboda. Sesabamisad, xdeboda enobriv niSnebs Soris 

arsebuli sintaqsuri mimarTebebis,  niSanTa Soris arsebuli wrfivi 

mimarTebebis, mimdevrobaSi niSanTa ganawilebis Seswavla. mogvianebiT 

aqcentma semantikaze gadainacvla, (berZ. semantikos-mniSvnelobis mqone) 

anu enaTmecnierTa yuradRebis centrSi moeqca, SeeswavlaT Tu ra 

mimarTeba arsebobda aRsaniSns da aRmniSvnels Soris. enaTmecnierebis 

ganviTarebis mesame etapze ki win wamoiwia pragmatikulma ganzomilebam, 

(berZ. pragma-saqme) anu imis dadgenam, Tu ra damokidebulobaSia 

aRsaniSni da aRmniSvneli enis momxmarebelTan.  enis pragmatikuli 

aspeqti moicavs rogorc sintaqsur, aseve semantikur aspeqtebs, amitom 

igi yvelaze tevadi da farToa. swored es sami disciplina qmnis 

enobrivi niSnis samganzomilebian sistemas. mecnierTa azri imis Sesaxeb, 

Tu romeli ganzomileba ufro mniSvnelovania, cvalebadia. Tumca, bolo 

drois tendenciiT, upiratesoba pragmatikul aspeqts eniWeba, radgan igi 

moicavs rogorc sintaqtikur, aseve semantikur aspeqtebs (gamyreliZe 

2003: 34). bibliizmebis Seswavla aRniSnuli sami disciplinis 
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poziciebidan TavisTavad gulisxmobs erTeulebis Seswavlas enobrivi 

sistemis horizontalur WrilSi.  enobrivi niSnis samganzomilebiani 

sistemis pirveli ganzomilebis poziciidan naSromSi xdeba bibliizmis, 

rogorc aRmniSvnelis Seswavla Tavisi maxasiaTeblebiTa da 

TaviseburebebiT. bibliizmebSi aRmniSvnelsa da aRsaniSs Soris 

arsebuli  mimarTebebis Seswavla semantikis prerogativaa, xolo ukve 

pragmatikis sazRvrebSi xdeba niSnis momxmareblis damokidebulebis 

kvleva bibliizmisadmi (gamyreliZe 2003: 30).  

 bibliizmebis sintaqtikuri kvleva upirveles yovlisa, gulisxmobs 

maT struqturul kvlevas. bibliizmi, rogorc avRniSneT, mravali wlis 

ganmavlobaSi moiazreboda frazeologiuri erTeulis nairsaxeobad. 

frazeologiuri erTeulis struqtura ki semantikasTan SedarebiT, 

naklebadaa Seswavlili. Tumca mokled, magram mainc gamoiTqmeboda azri 

frazeologiuri erTeulis struqturis Sesaxeb. v. vinogradovi, 

zemoTganxiluli semantikuri klasifikaciis avtori Tvlis, rom 

nebismieri saxis frazeologiuri erTeuli warmoadgens mza saxis 

gamoTqmas, romelic metyvelebaSi ar icvleba da romelsac gaaCnia 

mdgradi leqsikuri komponentebi (vinogradovi 1947: 98-102).  magaliTad, 

bibliizms «the kiss of Judas» stabiluroba axasiaTebs. masSi  leqsema Judas 

âsxva leqsemiT canacvleba  erTeulis azris rRvevas gamoiwvevs. es ki 

imas niSnavs, rom v. vinogradovi frazeologiur erTeulSi uaryofs 

variaciis SesaZleblobas. Cveni azriT, es mosazreba frazeologiuri 

erTeulebis mxolod nawilze vrceldeba., radgan rogorc kvlevam 

dagvanaxa, bibliizmebis mxolod nawilia mdgradi leqsikuri 

komponentebis mqone, nawili ki variacias uSvebs. amis TvalsaCino 

magaliTia bibliuri erTeuli «stolen fruit»,  romelic ar warmoadgens 

stabilur erTeuls, radgan igive azris gamoxatva SeiZleba varirebuli 

formiT «forbidden fruit». amave tipis magaliTebi SeiZleba moviyvanoT sxva 

enebSic:  qarTul bibliizmSi «kaenis beWedi» leqsema «beWedi»  varirebs  

leqsema «niSanTan», rusuli bibliizmis «сосуд скудельный» varirebuli 

formaa «немощнеиший сосуд», italuri erTeulSi  «predicare la croce adosso a 

qualcuno» ki leqsema «predicare» varirebs «bandire»-sTan da sxva.   ase rom, 



 
 

72

Tqmulidan gamomdinare,  v. vinogradovis Sexeduleba frazeologiuri 

erTeulis struqturaze CvenTvis miuRebelia. 

  a. smirnicki, funqcionaluri klasifikaciis avtori ufro uRrmavdeba 

frazeologiuri erTeulis struqturas da miiCnevs, rom misTvis 

damaxasiaTebelia semantikuri da leqsikuri mdgradoba, riTac 

frazeologiuri erTeuli sxva enobrivi erTeulisagan gansxvavdeba 

(smirnicki 1956: 54-97). magaliTad: «seven last words»  mdgradi erTeuli 

iqneba, radgan mniSvneloba miRweulia sityvebis jamiT da Taviseburi 

formiT. Tu Cven sityva «words»-is nacvlad amave leqsemis mxolobiT 

forma «word»-s gamoviyenebT, gramatikul wyobasTan erTad, azric 

dairRveva. aseTi gramatikuli stabiluroba, Cveni dakvirvebiT, Tavs 

iCens bibliuri frazeologiuri erTeulis mxolod mcire nawilSi da 

Sesabamisad, mas ver miviCnevT bibliizmebis topologiur niSnad.     

bibliizmebze dakvirvebam gviCvena, rom zogadad, frazeologiuri 

erTeuli ar aris gramatikulad mdgradi, radgan SesaZloa erTeulis 

komponentis gramatikuli cvlileba. arc leqsikuri mdgradobaa misi 

damaxasiaTebeli diferencialuri niSani, radgan magaliTisaTvis 

«qristes gamyidvels» vityviT Tu «qristes Ggamcems», azri ar dairRveva.  

      a.smirnicki, rogorc zemoT avRniSneT,  frazeologiur erTeulebs 

sityvis ekvivalentebad miiCnevs (smirnicki 1956: 48). magaliTad, bibliizmi 

«a widow`s mite» misTvis arsebiTi saxelis ekvivalenti iqneboda, «to pass by 

the other side» ki-zmnisa. Cven am azris sapirispirod, veTanxmebiT  mecnierTa 

im mosazrebas (baranovi 1995: 99-105, rusieSvili 1989, Cerdasteva 1997: 347-

412, bolkeni 1996: 20-25, CerCi.. 1994: 153-177 da sxva), romlis mixedviTac 

aRniSnuli maxasiaTebelic araa frazeologiuri erTeulis absolituri  

distinqciuri niSani radgan, garda sityva-ekvivalentebisa, arsebobs 

winadadebis formis mqone frazeologiuri erTeulebic: «To him that has shall 

be given»,  «to reap what one has sown», «guardare la pagliuzza nell`occhio altrui», «mandare 

qualcuno da Erode a Pilato», «erTi bewvi Tmisa ar mogakldeba», «qristes viwro 

da eklian gzaze svla», «бросить первый камень на кого-то» da a.S.. aqedan 

gamomdinare, bibliuri erTeulebis struqturis kvlevas verc a. 

smirnickis mosazrebaze zedayrdnobiT warvmarTavT.      
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n. amosovasaTvis, konkonteqstualuri klasifikaciis avtorisaTvis, 

frazeologiuri erTeulis struqtura Caketilia, konteqsti-

fiqsirebuli (amosova 1963: 39). fiqsirebul konteqstSi n. amosova, Cveni 

azriT, variacias gulisxmobs, e.i. fiqsirebuli konteqsti iTvaliswinebs 

Caketil struqturas. es mosazrebac eWvs iwvevs, radgan mxolod 

fiqsirebuli konteqsti ver iqneba frazeologiuri erTeulis 

maxasiaTebeli. fiqsirebuli konteqsti savaraudod, damaxasiaTebelia 

rogorc xatovani, aseve araxatovani gamoTqmebisTvisac. aseve, Cveni 

dakvirvebiT, bibliizmebis nawils arafiqsirebuli konteqstic 

axasiaTebs: «to have the patience of Job»—«to have Job`s patience», «a promised land-«a 

land of promise» da sxv. 

    zemoTnaxsenebi sami lingvistis Sromebi ekuTvnis frazeologiis 

ganviTarebis pirvel etaps, rodesac erTeulis Caketili struqtura 

miiCneoda frazologiuri erTeulis diferencialur niSnad da 

gamoricxuli iyo erTeulis komponentebis sinonimuri komponentebiT 

Secvlis, frazeologiuri erTeulis yovelgvari gavrcobis 

SesaZlebloba (arxangelsi 1964, babkini 1970, Sanski 1985..).  

frazeologiis ganviTarebis momdevno etapze ki frazeologiuri 

erTeulis struqturuli da semantikuri ganuyofeloba ar AaRmoCnda 

absoluturi niSani. CaiTvala, rom Tumca frazeologiuri erTeuli 

stabiluria, misi morfologiuri struqtura SedarebiT mobiluria da 

semantikuri identobis farglebSi, variacia dasaSvebia. swored am 

mosazrebaze dgas a.kunini, romelsac miaCnia, rom frazeologiur 

erTeulss axasiaTebs leqsikuri, xmarebis da semantikuri stabiluroba 

(kunini 1967: 24). Tumca igi amave dros, msjelobs variaciaze, romelic 

ar cvlis semantikur struqturas da aqedan gamomdinare, ar icvleba 

frazeologiuri erTeulis Caketili semantikuri struqturac. 

miuxedavad imisa, rom a. kuninis mosazreba frazeologiuri erTeulis 

semantikaze BCvenTvis misaRebi da Zalian sainteresoa, ver daveTanxmebiT 

mis mosazrebas frazeologiuri erTeulis struqturaze, radgan 

bibliuri frazeologiuri erTeulis kvlevam, rogorc amas davinaxavT, 

es azri gaabaTila.  

wina saukunis oTxmocian wlebSi moRvawe rusi frazeologis  
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n. Sanskis azriTac, frazeologiuri erTeulis struqtura Caketili da 

MmTliania. igi frazeologiuri erTeulebis struqturul 

maxasiaTeblebze msjelobisas Semoifargleba frazeologiuri 

erTeulis or jgufad dayofiT: frazis da winadadebis mqone 

erTeulebad da adgens TiToeuli jgufis struqturul models (Sanski 

1985: 71-85). 

italieli frazeologi s. vietri frazeologiur erTeulebs yofs 

or jgufad: pirveli nawili struqturaSi Seicavs Cveulebriv 

srulmniSvnelobian zmnebs, xolo  meore ki-damxmare zmnebs. e.i. pirveli 

saxis erTeulebSi zmna aris erTeulis birTvuli nawili, mag. «Tagliare la 

corda», «prendere il toro per la corna», «rompere i timpani», «rompere le scatole» da sxva. 

aseTi erTeulebi SeiZleba Seicavdes sxva varirebul an aravarirebul 

elementebs  da mogvevlinos sxvadasxva gramatikul formaSi. meore 

jgufis SemTxvevaSi ki zmna ar xdeba erTeulis centraluri nawili,  

aramed damxmare forma, periferiuli nawili, romelic SesaZloa 

Canacvldes sxva damxmare formis zmniT. magaliTad, gamoTqmaSi  «Essere 

sul lastrico» zmna  «essere» SeiZleba Seicvalos zmnebiT: mettere, gettare, vivere 

da ase Semdeg, erTeulis semantikis cvlilebasTan erTad, ZiriTadi 

datvirTvis SenarCunebiT. Tumca s. vietrisac miaCnia, rom 

frazeologiuri erTeuli  esaa mTliani, gaformebuli erTeuli, 

romelSic romelime komponentis Secvla aucileblad gamoiwvevs azris 

rRvevas (garda damxmare zmnisa) anu frazeologiur erTeulebs 

axasiaTebT absoluturi stabiluroba (vietri 1984: 378). 

  g. galendi (galendi 1979: 3-5) struqturuli niSniT frazeologiur 

erTeuls orad hyofs: 

1. idiomi Cveulebrivi formiT, e.i. romelic eqvemdebareba gramatikul 

wesebs, mag. «to cut no ice»; 

2. idiomi uCveulo formiT, e.i. romelic ar eqvemdebareba gramatikul 

wess, mag:  «to be at large».  

 Cveni azriT,  aseTi dayofa zogadad frazeologiuri erTeulis 

struqturuli dajgufebisTvis mxedvelobaSi misaRebia, Tumca am niSniT 

bibliuri frazeologiuri erTeulebis gamijvna arasaimedod migvaCnia, 

radgan rogorc dakvirvebam gviCvena, e.w. uCveulo formis bibliuri 
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erTeulebis ricxvi sakvlev enebSi Zalian mcire aRmoCnda (Tu ar 

CavTvliT enaSi arqauli formiT damkvidrebul bibliizmebs). aseTi 

bibliizmis magaliTi iqneba: «the powers that be», «judge not, that you be not 

judged», «eyes that see not» da sxva. 

g. hoveri ki gamoyofs fiqsirebul idiomebs, romlebSic arcerTi 

wevris Secvla araa SesaZlebeli (hoveri 1983: 1-7). aseTi bibliizmi 

iqneba: «the crown of thorns», (e.i. es aris frazeologiuri erTeuli, 

romelic ar uSvebs variacias). meore jgufs ki miakuTvnebs 

arafiqsirebul idiomebs (e.i. romlebic uSvebs variacias), sadac 

SesaZloa romelime komponentis Canacvleba. fiqsirebul erTeulTa 

problemas saenaTmecniero literaturaSi xSirad variantulobis 

problemis saxelwodebiT vxvdebiT. 

variaciaze amaxvilebs yuradRebas a. TayaiSvilic, romelic  

gamoyofs variaciis sam tips: 

1. struqturuls, romlis drosac erTi leqsema icvleba arasinonimuri 

mniSvnelobis mqone leqsemiT, romelic, Tavis mxriv, Secvlili leqsemis 

konteqstualur sinonimad SeiZleba miviCnioT da romlis magaliTic 

iqneba «a whited sepulchre»-«a painted sepulchre». 

2. sinonimurs, mag. «there is nothing new under the sun»-«there exists nothing new under 

the sun». 

3. erTidaigive metyvelebis nawilis gramatikuli variacias, mag. «to 

strenthen somebody`s hand»-«strenghten somebody`s hands». 

 

3.2 variacia bibliizmebSi 

 

bibliizmebis struqtura, rogorc kvlevam gviCvena, araa Caketili, 

piriqiT, bibliizmebi_esaa struqturulad mobiluri erTeulebi, 

romlebic variacias uSvebs. am movlenasTan dakavSirebiT jer kidev 

a.kunini aRniSnavda, rom bibliizmebidan SeiZleba warmoiSvas 

variantuli bibliizmebi. magaliTad, bibliuri etimologiis frazadan: 

«To cast in onès lot with somebody» mogvianebiT warmoiSva fraza_variantic: «to 

cast/throw in onès lot with somebody» (kunini 1972: 95-123). masve mohyavs sxva 
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magaliTebic:  «proclaim/cry/ /shout from /upon/ the house/tops», «a drop in the 

bucket/ocean, «the land of promise/ the promised land»da sxva. 

zogadad, a. kunini gamoyofs bibliizmebis variaciis Semdeg tipebs: 

1. leqsikurs_romlis drosac xdeba leqsemis Secvla sinonimuri 

mniSvnelobis leqsemiT: «shout in the wilderness»-«crying in the wilderness»; 

2. morfologiurs, romlis drosac xdeba erTeulis struqturis 

Secvla: «uZRebi Svili»-«uZRebi Svilebi»,  «il figlio prodogo»-«i figli prodighi»∗; 

3. poziciurs, romlis drosac xdeba poziciis anu sityvebis wyobis 

cvlileba: «RvTis xateba»_«xateba RvTisa»; 

4. raodenobrivs, romlis magaliTic iqneba: «the sins of fathers are visited on the 

sons»-«the sins of fathers are visited on poor sons». 

5. Sereuli, ilustrirebuli magaliTiT: «to try the patience of Job»-«to try Job`s 

patience». 

6. morfologiur-sintaqsuri: «Cain`s mark»-«the mark of Cain», «печать Каина»- 

«Каинова печать».     

  bibliizmebis struqturis vrcel kvlevas gvTavazobs t. fedoulenkova, 

romlis azriTac, bibliuri frazeologiuri erTeulebi ar warmoadgens 

ucvlel gamoTqmebs, radgan maT komponentebs axasiaTebs sintaqsuri 

cvalebadoba da Sesabamisad,  variaciac. erTeulis struqturaSi 

icvleba romelime komponenti romelic, droTa ganmavlobaSi, 

stabilurobas iZens da gamoTqmis fiqsirebuli nawili xdeba. amis 

Sedegad ki,  leqsikonSi fiqsirdeba rogorc pirvelwyaros varianti 

(fedulenkova 1997: 50-97). t. fedoulenkova axdens bibliizmebis 

variantebis tipebis Semdegnair klasifikacias: 

1. gramatikuli variantebi_am jgufSi erTiandeba sakuTriv 

gramatikuli, morfologiuri da morfologiur_sintaqsuri variantebi: 

«To be in the deep waters/water», «to make broad onès phylactery/phylacteries», «pride 

goeth/goes before a fall», «out of the mouse/mouses of babes and sucklings», «strengthen 

somebody’s hand/hands», «the land of promise»-«promised land»,  igive «strengthen 

somebody`s hand»-«strengthen hands of somebody»... 

                                                 
∗ sailustracio magaliTebad viyenebT sxvadasxva sakvlevi enis erTeulebs Cveni kvlevis masalidan 
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2. leqsikuri variantebi_moicavs verbalur, substanciur, zedsarTaul, 

windebulis variantebs: «ask for bread and  be given a stone» - «ask for bread and 

receive a stone» an «cast in onès lot with somebody»-«to throw in onès lot with somebody»; 

«stop one`s ear»-«close one`s ears to something»-«shut one`s ears to something»-«seal one`s 

ears to something»,  «cry from the housetops»- «declare from the rooftops»-«shout from the 

housetops», «a drop in the bucket»-«a drop in the ocean»∗ da sxva. 

3. kvantitaturi variantebi_moicavs Seviwroebul kvantitatur 

variantebs da gafarToebul kvantitatur variantebs: «crumbs that fall from 

the rich man`s table»- «crumbs from the rich man`s table», «clean hands»-«one`s hands are 

clean».... 

4. Sereuli variantebi: «blind leaders of blind»-«the blind leading the blind» an 

«labourers in somebody`s vineyard» - «labourers in the vineyard».… 

variantebis tipebis ganxilvis Semdeg, uSualod Cvenma masalis 

kvlevam dagvanaxa, rom bibliizmebis nawili (Tumca mcire) variacias 

yovelTvis leqsikuri identobis farglebSi ar uSvebs e. i. zog 

SemTxvevaSi variaciis dros xdeba mniSvnelobis Secvla, Tumca daculia 

msgavsi semantikuri CarCo. 

a. kuninis da a. TayaiSvilis mier SemuSavebul variantebis 

jgufebze dayrdnobiT gamovyaviT CvenTvis relevanturi variaciis oTxi 

tipi: 

1. sinonimuri; 

2.. konteqstualuri,  romelic Tavis mxriv or qevejgufad davyaviT: 

  a) rodesac struqtuli variacia cvlis erTeulis semantikas; 

 b)  rodesac struqturuli variacia ar cvlis erTeulis semantikas; 

3. gramatikuli; 

4. poziciuri. 

   variaciis pirveli tipi sinonimuria. rogorc saxelwodeba 

migviTiTebs da rogorc ukve aRiniSna, sinonimuri variaciis dros xdeba 

sityvis Secvla sinonimuri mniSvnelobis leqsemiT:  

                                                 
∗ sainteresoa is, rom es bibliizmi qarTulsa da rusulSi uSvebs leqsikur variacias, magram leqsema «bucket» icvleba  ara 

leqsema «okeaneTi», aramed leqsema «zRviT». Sesabamisad, xdeba moculobis Seviwroeba da gveqneba: «zRvaSi wveTi», «капля в 
море». italiurSi ki arsebobs orive forma e. i. am bibliizmSi SesaZloa orive leqsemis Casma. Sesabamisad, bibliizmebi «una 
goccia nel  mare»- «una goccia nell`oceano»  leqsikur variantebad Tanaarsebobs. 
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1. To cry/shout from the household; 

2. There is/exists nothing new under the sun; 

3. Like/as a lamb to the slaughter; 

4. To remove/take off scales from someonès eyes; 

5. The sins of fathers are visited upon/on the sons da sxva. 

Secvlili leqsema SeiZleba iyos metyvelebis nebismieri nawili. 

rogorc davinaxeT, moyvanil  pirvel magaliTSi icvleba arsebiTi 

saxeli cry sinonomuri leqsema shout-iT. meore da meoTxe magaliTebSi 

xdeba zmnis varireba, meoreSi zmna_to be icvleba to exist-iT, meoTxeSi_ to 

remove-to take off-iT. mesame da mexuTe magaliTebSi  ki xdeba windebulebis 

variacia: on/upon, like/as. 

variaciaze msjelobisas aRsaniSnia is, rom arsebiTi saxelisa da 

zmnis Secvla  SeiZleba yvela enaSi moxdes, magram rac Seexeba 

windebuls, enis specifikurobidan gamomdinare es yvela enisTvis ver 

iqneba damaxasiaTebeli. zogad StrixebSi, qarTuli da rusuli 

sinTezuri enebia, anu isini Tavisi kategoriebis sawarmoeblad 

fleqsiebs iyeneben, maSin roca inglisuri analizuri enaa, romelic 

kategoriebs awarmoebs ara fleqsiebis saSualebiT, aramed damxmare 

sityvebis meSveobiT; rac Seexeba italiurs, esaa sinTezur-analizuri 

ena, romelic erTi mxriv, sargeblobs damxmare sityvebiT, (magaliTad,  

droebis sawarmoeblad arsebobs damxmare zmnebi avere da essere), meore 

mxriv ki, iyenebs fleqsiebs (magaliTad zmna iuRleba: essere-sono, sei, è, 

siamo, siete, sono) 

    qarTulSi sinonomuri variaciis dros Cveni dakvirvebiT, ZiriTadad 

arsebiTi saxeli icvleba: 

1. RmerTma hkiTxos_ufalma hkiTxos; 

2. evas Camomavloba_evas modgma; 

3. qristes gamcemi_qristes gamyidveli; 

4. qristes viri_qristes jori; 

5. lazares damsgavseba_lazares dasveleba da sxva. 

im erTeulebSi, romlebic uSvebs sinonimur-leqsikur variacias, ar 

SegviniSnavs qarTulisaTvis damaxasiaTebeli Tavisebureba, romelic 

mxolod qarTulis specifikuribaze migviTiTebda. 
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   italiurSi, inglisuris msgavsad, SeiZleba moxdes rogorc saxelis 

Secvla, aseve windebulis, zmnis sinonimuri variacia: 

1. Non restare pietra su pietra_non restare pietra sopra pietra; 

2. Non essere degno di leggere  i calzari ad uno_non essere degno di leggere le scarpe ad 

uno; 

3. Conoscere una cosa dall`alfa all`omega_sapere una cosa dall`alfa all`omega; 

4. Mettere la lucerna sotto il moggio_mettere la fiaccola sotto moggio; 

5. Frutto proibito-frutto vietato; 

6. Construire sulla sabbia_ edificare sulla sabbia da sxva. 

pirvel magaliTSi adgili aqvs windebulis variacias, windebuli su 

icvleba sopra-Ti. meoresa da meoTxeSi cvlilebas ganicdis arsebiTi 

saxeli_calzari/scarpe, lucerna/fracola. mesame magaliTSi ki xdeba zmnis 

sinonimuri varireba sapere/conoscere.  rac Seexeba mexuTe magaliTs, aq 

cvlilebas ganicdis zedsarTavi saxeli: vietato/proibito. bolo magaliTSi 

adgili aqvs ormag variacias. erTi mxriv icvleba zmna_edificare-construire, 

meore mxriv, windebuli_sopra/sulla. 

  rusulSi, sxva enebis msgavsad, SeiZleba moxdes zmnisa da arsebiTi 

saxelis varireba. magaliTad:  bibliizmi «налажить печать», uSvebs ori 

saxis sinonimur variacias. 

1 icvleba zmna: класть печать;  

2 icvleba arsebiTi saxeli: налажить отпечаток. 

   sainteresoa is, rom moyvanili bibliizmi sinonimur variacias uSvebs 

qarTulSic. msgavsad rusulisa, qarTul enaSic xdeba arsebiTi saxelis 

da zmnis Secvla: «kaenis beWdis dadeba» 

1. icvleba zmna: kaenis beWdis dadeba/dakvra; 

2. icvleba arsebiTi saxeli: kaenis niSnis/beWedis dadeba.  

sityva beWedi am magaliTSi araa aqtualizebuli sawyisi mniSvnelobiT, 

aramed erT-erTi konotaciuri mniSvnelobiT, romelic leqsema niSans 

sinonimia (Tumca es mniSvneloba gacveTilia da ufro naklebadaa 

cnobili).  



 
 

80

 igive bibliizmi arc italiursa da arc inglisurSi ar uSvebs 

variacias. orive enaSi arsebobs aravarirebuli forma «to put the mark of 

Cain»,  «mettere il segno di Caino». 
  kvlevam gvanaxa, rom iSviaTia SemTxvevebi, roca erTi erTeuli 

identuri tipis variacias uSvebs oTxive enaSi anu bibliizmis variaciis 

SesaZlebloba romelime konkretul enaSi  ar gulisxmobs igive 

bibliizmis variaciis SesaZleblobac sxva enebSic.  sinonimuri 

variacia, rogorc es dakvirvebam gviCvena, xdeba semantikuri identobis 

farglebSi. zemoT mocemul arcerT magaliTSi ar xdeba mniSvnelobis 

darRveva, Tumca sinonimur variacias SeiZleba mohyves stilisturi 

Seferilobis Secvla. magaliTad: «налажить отпечаток» stilisturad 

ufro datvirTuli, vidre «класть печать» gamomdinare  zmnis 

stilisturi Seferilobidan. asevea qarTuli bibliizmi  «beWdis dasma», 

romelic ufro Zlieria, vidre «niSnis dasma», radgan  leqsema beWedi 

aqtualizebulia moZvelebuli mniSvnelobiT, rac gansakuTrebul 

stilistur Seferilobas aniWebs bibliizms. 

    konteqstualuri variaciis dros, rogorc zemoT iqna naTqvami, 

xdeba erTi leqsemis meore, arasinonimuri, msgavsi an gansxvavebuli 

semantikis leqsemiT Secvla. variaciis am jgufSi gamovyaviT ori 

qvejgufi:  

a. rodesac struqturis variacia ar cvlis bibliizmis semantikas anu 

roca variacia xdeba semantikuri identobis farglebSi. aseTi tipis 

bibliizmebi gansakuTrebiT didi raodenobiT inglisur enaSi moviZieT. 

1. To build on sand-to erect on sand; 

2.Whited sepulcher-painted sepulchre; 

3.To turn the other cheek-to turn the left cheek-to show the left cheek; 

4. A voice in the wilderness-crying in the wilderness; 

5. A stolen fruit- a forbidden fruit; 

6. A house divided against itself-a nation divided against itself; 

7. A drop in the bucket-a drop in the ocean; 

8. To cast in onès lot with somebody- to throw in one`s lot with somebody; 

9. Land of Canaan-promised land; 

10. The man of God-the lamb of God da ase Semdeg. 
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varirebuli leqsemebi SegviZlia miviCnioT konteqstualur 

sinonimebad. magaliTad: leqsemebis stolen da forbidden-is leqsikuri 

mniSvneloba absoliturad gansxvavdeba erTmaneTisagan, magram zemoT 

moyvanil bibliizmSi  leqsemebis varirebis Sedegad ar xdeba 

mniSvnelobis Secvla. inglisurTan SedarebiT, qarTulSi am jgufis 

bibliizmebi arcTuise bevri. maTi magaliTebia: 

1. gankiTxvis dRe-warRvnis dRe; 

2. noes mtredi-mSvidobis mtredi; 

3. mamonas msaxureba-mamonas Tayvaniscema; 

4. iuda gamcemeli-iuda iskarioteli; 

5. kaenis beWedi-kaenis wyevla; 

6. abraamis wiaRSi yofna-abraamis ubeSi yofna da sxva. 

rogorc vxedavT, qarTul bibliizmebSi varirebas ganicdis ZiriTadad 

arsebiTi saxeli: gankiTxva-warRvna, noe-mSvidoba, Ggamcemeli-

iskarioteli, beWedi_wyevla, wiaRi-ube. Tumca SeiZleba Seicvalos 

zmnac: msaxureba-Tayvaniscema, maSin roca inglisurSi arsebiTi saxelis 

da zmnis varirebasTan erTad ( voice-cry, house-nation, turn-show, bucket-ocean, 

build-erect) vxvdebiT zedsarTavi saxeliT cvlilebasac whited/painted, 

left/other, stolen/forbidden. 
   italiurSi konteqstualur variacias semantikuri identobis 

farglebSi ganicdis Semdegi bibliizmebi:  

1.Predicare la Croce adosso a qualcuno-bandire la Croce adosso a qualcuno; 

2. Una goccia nel mare- una goccia nell`oceano;  

3. Seminare/spargere/mettere zizzania; 

4. Essere ipocrito-essere fariseo; 

erTeulebSi icvleba zmna: predicare/bandire, seminare/spargere da arsebiTi 

saxeli: mare/oceano, fariseo/ipocrito. 

  rusul erTeulebSic xdeba an arsebiTi saxelis an zmnis da an 

zedsarTavi saxelis cvlileba.  

1. Немощный сосуд-сосуд скудельный; 

2. Голос вопиющего в пустыне-глас вопиющего в пустыне;  

3. Мудрый как змий- мудрый как Соломон; 
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4. Проклятие Каина-Каинова печать (erTeulSi aRiniSneba struqturuli 

cvlilebac); 

5. Метать бисер перед свинями-рассыпать бисер перед свинями; 

6. Зарывать свой талант в землю-зарывать свой дар в землю. 

  rogorc vxedavT meore, mesame da meoTxe magaliTebSi xdeba arsebiTi 

saxelis Canacvleba:  Голос/глас,  Соломон/змий, проклятие/печать, pirvelSi_ 

zedsarTavi saxelis:  немощный/скуднльный, xolo Bbolo magaliTSi ki 

xdeba zmnis Secvla arasinonimuri mniSvnelobis mqone zmniT:  метать 

/рассыпать. 

konteqstualuri variaciis meore qvejgufs ekuTvnis SemTxvevebi, 

rodesac bibliizmebSi sityvis Canacvleba iwvevs semantikis Secvlasac. 

Cveni azriT, am tipis variacia Zalian mniSvnelovania, radgan swored igi 

gvaZlevs  safuZvels davaskvnaT, rom  frazeologiuri erTeulis 

struqtura araa Caketili da variacia yovelTvis semantikuri identobis 

farglebSi ar xdeba. Tumca, meore mxriv, variaciis am tips adgili aqvs 

sul ramdenime bibliizmSi da arcerT sakvlev enaSi maRali sixSiriT ar 

xasiaTdeba. inglisur enaSi aseTi bibliizmia: «To get/give/want/lack/earn/work 

for daily bread». bibliidan inglisurSi damkvidrda erTeuli «to give the daily 

bread», romelmac droTa ganmavlobaSi ganicada varireba da amJamad zmna  

give-is gverdiT inglisur idiomebis leqsikonebSi miTiTebulia zmnebis 

mTeli wyeba: to get, to want, to lack, to work for, to earn for (longmenis leqsikoni 

1979: 39). leqsikonSi es bibliizmebi dafiqsirebulia ara rogorc 

sxvadasxva erTeulebi,  aramed erTidaimave bibliizmis varirebuli 

variantebi. erTeulis birTvia «daily bread», romelic meoradi 

frazeologizaciis Sedegad calke bibliizmadaa damkvidrebuli da 

varirebul formebSic semantikur birTvs warmoadgens. zmna, rogorc 

vxedavT, aris aramyari elementi anu igi ar warmoadgens erTeulis 

birTvs, piriqiT, icvleba da mis cvlilebasTan erTad icvleba 

bibliizmis Caketili struqturac, e.i. darRveulia semantikuri identoba, 

Tumca daculia leqsikuri msgavsebis CarCo. magaliTad: «to work for daily 

bread» niSnavs sarCosTvis muSaobas, «to earn daily bread» sarCos mopovebas 

muSaobis gziT, e.i varirebul leqsemebSi arsebobs saerTo, Tumca 
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araidenturi sema, romelic mxolod msgavsebis CarCos inarCunebs 

varirebul erTeulebSi. zemoTTqmulTan dakavSirebiT, SeiZleba 

warmoiSvas mosazreba, rom  bibliizmebi «to give/earn daily bread» da «to get 

daily bread» cal-calke, damoukidebel bibliizmebad unda ganvixiloT, 

rasac Cven ar veTanxmebiT, radgan migvaCnia, rom bibliidan warmoSobilma 

erTeulma (am konkretul SemTxvevaSi: to give daily bread) varireba ganicada, 

kerZod, misma erT-erTma komponentma to give SeiZina variantebi, romlis 

Canacvleba iwvevs erTeulis semantikis Secvlas semantikuri birTvis 

SenarCunebiT. rac Seexeba iseT bibliizmebs, romlebic aseve saerTo 

semantikur birTvs Seicavs, magram araa bibliidan warmoSobili, aramed 

bibliaze dafuZnebulebi, migvaCnia, rom isini warmoadgens ara varirebul 

formebs, aramed damoukideblad gaformebul erTeulebs. magaliTad: 

bibliazea dafuZnebuli ori bibliuri erTeuli: «To be Cain» da  «To raise 

Cain», romlebSic vawydebiT erTidaigive, erTeulisTvis centralur 

nawils_Cain. gansxvaveba  mxolod zmnaSia, erTi erTeuli Seicavs zmnas  

to be, meore_to raise, pirveli niSnavs_iyo kaeni anu mkvleli, meore 

ki_vinmes ganmZvinvarebas. am erTeulebSi semantikuri struqtura 

absoluturad gansxvavebulia. Cven aseT erTeulebs ar miviCnevT 

varirebul formebad, radgan aq araa pirvelwyaro leqsema, romelic 

SeiZenda variants, aramed saqme gvaqvs or sxvadasxva gziT formirebul 

erTeulTan. 

aseve semantikuri msgavsebis da ara identobis sazRvrebSi aqvs 

adgili konteqstualur variacias bibliizmebSi: «To hide one’s light under the 

bushel», romelic varirebs rogorc «to keep one’s light under the bushel» an  «to try 

the patience of Job»_«to have the patience of Job»,  «iobis dReSi yofna»_«iobis 

dReSi Cavardna».  pirvel bibliizmSi semantikuri centria «light under the 

bushel» (Tumca am saxiT, calke erTeulad araa bibliizmi damkvidrebuli 

sakvlev enaSi), meoreSi ki_«the patience of Job». erTeulebSi varirebs zmnebi 

hide/keep, have/try, Cavardna/yofna. zemoT mocemuli bibliizmi «to try the patience 

of Job» niSnavs iobis moTminebis sakuTar Tavze gamocdas, xolo «to have the 

patience of Job»_iobis moTminebis qonas. bibliizmi «to hide one’s light under the 

bushel» niSnavs_iyo Tavmdabali sakuTari SesaZleblobisa da niWisadmi. 
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erTeulSi variacias ganicdis  zmna to hide, romelic icvleba zmna to keep-

iT da aseve cvlilebas ganicdis  mniSvnelobac. magram, ukve ganxiluli 

magaliTis msgavsad, es cvlileba araa mkveTri, daculia semantikuri 

xazi, Tunca variacias semantikuri identobis farglebSi ar aqvs adgili. 

gansxvavebas qmnis ori zmnis xasiaTi: bibliizmi zmniT to keep 

niSnavs_darCe Tavmdabali, gaagrZelo Tavmdablad yofna, e.i. moqmedeba 

gangrZobiTia. bibliizmi zmna to hide_iT ki ar Seicavs gangrZobiTobis  

elements. qarTul bibliizmSi «iobis dReSi Cavardna/yofna» aseve 

mniSvnelobis cvlilebas iwvevs zmnebis xasiaTi (erTeulebis mniSvneloba 

saSineli tanjva-wamebis gancda). zmna Cavardna dasrulebuli zmnaa 

(terminative verb), xolo zmna yofna gangrZobiTi xasiaTis zmna (durative verb). 

bibliizmi «iobis dReSi Cavarda» migviTiTebs, rom moqmedeba erTjeradad 

moxda warsulSi, xolo «iobis dReSi iyo» dasrulebulobis elements  

ar Seicavs da moqmedebis gangrZobiTobaze akeTebs aqcents.  

  konteqstualur variacias semantikis SecvliT uSvebs italiuri 

bibliizmebic: «essere una Madonnia infilzata»_«parere una Madonnia infilzata», (iyo 

madona da Cande madona), «avere la pazienza di Giobbe»_«provare la pazienza di Giobbe», 

«to have the patience»-«to try the patience of Job». (iobis moTminebis qona-iobis 

moTminebic gamocda), «essere/fare/parere la costa Susanna», (iyo/moimoqmedo/Cande 

susana(saviT), «essere San Tommaso»-«fare San Tommaso» (iyo wminda Toma-

imoqmedo rogorc wminda Tomam) da sxva. pirveli bibliizmi niSnavs_iyo 

adamiani, romelic Tavs sxvebs saTnod aCvenebs, sinamdvileSi ki araa 

saTno.  gansxvaveba or erTeuls Soris mdgomareobs imaSi, rom forma 

zmniT essere  gamoxatavs darwmunebulobas, xolo erTeuli zmniT parere ki-

eWvs:  is moCvenebiTad saTnoa (implikacia: me Cems argumentSi 

darwmunebuli var) da is moCvenebiT saTno adamiani Cans (implikacia: Cems 

argumentSi ar var darwmunebuli, Tavs ar vdeb, Tumca vuSveb albaTobas). 

erTeulis variantebSi icvleba semantika, Tumca oriveQ bibliizmi jdeba 

miaxloebuli semantikuri struqturis CarCoSi.  

saintereso suraTia bibliizmSi: «essere San Tommaso»,  sadac 

variacias ganicdis zmna essere, romelic varirebs zmnasTan fare. 

Sesabamisad, variantebi niSnavs_iyo urwmuno Toma da urwmuno TomasaviT 
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moqceva. rusulSi arsebobs bibliizmi: «Фома неверный», romelic aseve 

mociqul Tomas ukavSirdeba. bibliis mixedviT, mociqulma Seityo 

qristes aRdgoma, magram ar daijera da Tqva: sanam Cemi TvaliT 

nalursmevs ar vnaxav, ver virwmunebo  (ioane 20). Sesabamisad, es 

bibliizmi niSnavs araerTgul adamians. bibliizmis varirebuli formaa 

«Фома неверующий»,  romelic xazs usmevs adamianis 

Tvisebas_araerTgulebas, xolo rodesac viyenebT gamoTqmas «Фома 

неверный», mxedvelobaSi gvaqvs vinmes mier warmoCenili urwmunoeba: «По 

своей природе принадлежу к людям, которых называют Фома неверный»1.    

rogorc dakvirvebam gviCvena, konteqstualuri variaciis meore 

tipis dros yvela enaSi xdeba mxolod da mxolod zmnis varireba, 

gansxvavebiT konteqstualuri variaciis pirveli tipisa, rodesac 

cvlileba SeiZleba ganicados nebismierma metyvelebis nawilma.  

variaciis mesame tipi erTeulis gramatikuli variaciaa, romelic 

morfologiuli struqturis Secvlas gulisxmobs. am tipis variaciis 

dros icvleba gramatikuli kategoriebi da am kategoriebis mawarmoebeli 

saSualebebi. gramatikuli variacia yvela enaSi specifikuria, radgan 

yvela enas gaaCnia kategoriebis sawarmoebeli sxvadasxva saSualebebi. 

inglisur bibliizmebSi Cveni dakvirvebiT, xSiria iseTi saxis varireba, 

rodesac sinTezuri naTesaobiTi icvleba analizuri formiT, e.i 

kuTvnilebiTi brunva «`s» icvleba «of»-fraziT:  

1. The patience of Job-Job`s patience; 

2. An apple of Sodom-Sodom`s apple; 

3. The comforter of Job-Job`s comforter; 

4. The mark of Cain-Cain`s mark;  

5. The curse of Cain-Cain`s curse;. 

6. The tower of Babel-Babel`s tower da sxva. 

    Cveni sakvlevi enebidan am saxis gramatikul variacias adgili aqvs 

mxolod inglisurSi. es bunebrivicaa, radgan sxva sam enas aRniSnuli 

gramatikuli kategoriis sawarmoeblad msgavsi saSualebebi ar 

                                                 
1 magaliTi moyvanilia zepiri diskursidan. 
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moepoveba. gramatikuli variaciis dros SeiZleba moxdes metyvelebis 

nawilis ricxvis kategoriis formis cvlileba_mxolobiTi SesaZloa 

gaxdes mravlobiTi da piriqiT. aseT SemTxvevebs adgili aqvs yvela 

sakvlev enaSi, radgan yvela maTganSi arsebobs ricxvis msgavsi 

kategoria. moviyvanoT magaliTebi: 

1. Like a lamb to the slaughter- like lambs to the slaughter;  

2.   To leave to someonès tender mercy-to leave to someonès tender mercies; 

         3.  An apple of Sodom -apples of Sodom;  

4. qristes gamyidveli-qristes gamyidvelni; 

5. mgeli cxvris tyavSi-mglebi cxvris tyavSi; 

6. uZRebi Svili-uZRebi Svilni/Svilebi; 

7. Non esserci santo che tenga-non esserci santi che tengano;  

8. Слепой ведет слепого-слепые ведут слепых; 

9. Блудный сын-блудные сыновя da sxva. 

garda msgavsi SemTxvevebisa, SesaZloa moxdes TviTon metyvelebis 

nawilis cvlileba:  

1. sodomuri codva-sodomis codva; 

2. Dare il giudizio di Salomone-il giudizio Salomonico; 

3. Torre di Babele-torre  Babilonica; 

4. Offerta di Caino-offerta Cainica; 

5. Башня Бабилона-Бабилонская  башня; 

6. Ослица Валаама-Валаамова ослица; 

7. Каинова печать-печать Каина da sxva. 

     rogorc vxedavT, aRniSnul erTeulebSi sakuTari arsebiTi 

saxelidan xdeba zedsarTavis warmoeba: sodomi/sodomuri, 

Salomone/Salomonico, Babele/babilonica, Caino/Cainica, Каинова/Каина, 

Валаамова/Валаама, Бабилонская/ Бабилона.  qarTulSi metyvelebis nawilis 

cvlilebas ar mosdevs sxva saxis  cvlileba, italiurSi ki cvlilebis 

dros erTeulidan vardeba windebuli di, romelic naTesaobiTi brunvis 

funqciis matarebelia. qarTulSi mxolod ramdenime bibliuri sakuTari 

saxeli iZleva metyvelebis nawilis Secvlis SesaZleblobas. mag. 

qarTulSi vityviT «sodomuri codva», magram ar vityviT «kaenuri 

codva», maSin roca italiursa da rusulSi msgavss SezRudvebs adgili 
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ar aqvs. sainteresoa avRniSnoT isic, rom aseTi cvlilebis dros 

oTxive enaSi icvleba sakuTari saxeli_personaJis an qalaqis saxeli: 

Salomone, Babele,   Бабилон, Валаам, sodomi, Caino...  

gramatikuli tipis variaciis drosac, sinonimuris msgavsad, adgili 

ar aqvs semantikis Secvlas da Sesabamisad, Caketili rCeba semantikuri 

struqturac. 

bibliizmebSi variaciis Seswavlisas gairkva, rom erTi da igive 

bibliizmi SeiZleba uSvebdes ori tipis variacias. magaliTad: 

bibliizmSi «qristes gamyidveli» SeimCneva sinonimuri variacia: 

«qristes gamcemi» da gramatikuli variacia: «qristes gamyidvelni». 

asevea bibliizmi «like a lamb to  slaughter», romlis gramatikulad 

varirebuli formaa «like lambs to the slaughter», sinonimuri-«as a lamb to the 

slaughter». aseT variacias a.kunini Sereul variacias uwodebs (kunini 1972: 

101), Cven ki mas ar gamovyofT calke jgufad, radgan igi arsebiTi 

niSniT ar gansxvavdeba sxva tipebisgan da Sesabamisad, vaerTianebT 

gramatikuli variaciis jgufSi.    

 poziciuri variaciis dros icvleba erTeulis wyoba. sainteresoa 

is, rom bibliizmebis umravlesoba fiqsirebuli wyobis erTeulebs 

warmoadgens, romlebSic dauSvebelia leqsemebis gadanacvleba. Tumca 

bibliizmTa garkveuli nawili  amis saSualebas iZleva:  

1. RvTis xateba_xateba RvTisa; 

2. puri arsobisa_arsobis puri; 

3. qristes perangi gaxdao_gaxda qristes perangi;   

4. zRvaSi wveTi_wveTi zRvaSi da a.S. 

qarTulSi msazRvrel-sazRvrulis mimarTeba gansazRvrulia. 

msazRvreli, Tanamedrove qarTulSi, win uswrebs sazRvruls. amitom 

aris tendencia, rom Zvel gamoTqmebSi, romlebSic msazRvreli mohyveba 

sazRvruls, moxdes gadanacvleba, imisTvis, rom gamoTqma ufro 

bunebrivad moergos enas. aseT SemTxvevebSi, rogorc masalaze 

dakvirvebam gviCvena,  axal formasTan erTad  Tanaarsebobs Zveli 

formac, romelsac stilisturad ufro amaRlebuli JReradoba aqvs. 

magaliTad: «puri arsobisa» icvleba «arsobis puriT». sapirispiro 

tendencia (e.i roca icvleba wyoba: msazRvreli_sazRvruli, magaliTad: 
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«abraamis batkani»_«batkani abraamisa»)  qarTulSi ar SeimCneva. 

rusulSi, qarTulisagan gansxvavebiT, ufro bevri bibliizmi uSvebs 

poziciur variacias, gansakuTrebiT maSin, rodesac saqme exeba 

msazRvrel_sazRvrulis poziciis Secvlas. 

1. сосуд скудельный - скудельный сосуд; 

2. заблудшая  овца- овца заблудшая; 

3. Фома  неверный- неверный Фома;   

4. Земля обетованная- обетованная земля; 

5. Манна небестная- небестная манна da sxva.  

enaTaSorisi kvlevis TvalsazrisiT, sainteresoa is faqti, rom erTi da 

igive bibliizmma SeiZleba poziciuri variacia dauSvas erT sakvlev 

enaSi, danarCen samSi ki-ara. amis magaliTia ukve ganxiluli qarTuli 

bibliizmi «zRvaSi wveTi»_«wveTi zRvaSi». bibliizmi sakvlevi enebidan  

mxolod qarTulSi icvleba; inglisurSi, rusulsa da italiurSi ki 

igive saxis variacia SeuZlebelia («a drop in the sea» «in the sea a drop»,  «una 

goccia nel mare», «nel mare una goccia», «капля в море», «в море капля») isev da isev 

gamomdinare enebis specifikurobidan: inglisurSi, rusulsa da 

italiurSi adgilis garemoeba unda mosdevdes winadadebis mTavar 

wevrs, qarTulSi ki msgavsi SezRudvebi ar arsebobs.1  

 rac Seexeba poziciur variacias inglisurSi, igi fiqsirdeba magram 

ara iseTi sixSiriT, rogorc rusulsa da qarTulSi. inglisurSi 

poziciur variacias adgili ara aqvs msazRvrel-sazRvrulis 

gadanacvlebis saxiT, radgan am mxriv, inglisuri uSvebs did SezRudvas 

sazRvrulisa da msazRvrelis adgilebis Senacvlebis TvalsazrisiT. Tu 

qarTulis SemTxvevaSi laparaki iyo mxolod imaze, rom wyoba-

msazRvreli da sazRvruli ufro misaRebia enisaTvis, inglisuris 

SemTxvevaSi, aseTi wyoba aucilebeli da fiqsirebulia. Cven vambobT 

«promised land», magram SeuZlebelia calke gamoviyenoT «land promised»2, an 

«good Samaritan» da ara «Samaritan good», «New Juerusalem» da ara «Jerusalem 

new». e.i. inglisurSi sityvaTa wyoba fiqsirebulia, Sesabamisad, 

poziciuri variacia Zalian iSviaTi movlenaa da mxolod maSin aqvs 

                                                 
1 aq aRsaniSia isic, rom italiuri, inglisuri da rusuli enebi  ufro did siaxloves amJRavnebs erTmaneTTan, vidre romelime 

maTgani qarTulTan (ramac am SemTxvevaSi iCina Tavi), radgan isini erTiandeba indoevropul enaTa ojaxSi. 
2 Tu mas ar mosdevs raime saxis dakonkreteba. 



 
 

89

adgili, rodesac  winadadebis romelime nawilze vakeTebT aqcentirebas. 

magaliTad, inglisurSi arsebobs bibliizmi «Man cannot live by bread alone», 

romelic saWiroebidan gamomdinare, SeiZleba aseTi saxiT gamoviyenoT 

«By bread alone man can not live» an bibliizmi «To make bricks without straw» 

SeiZleba gamoiyenebodes Semdegi formiT: «Without straw do not make bricks». 

 italiurSi ki sityvaTa wyoba ar aris ise mkacrad fiqsirebuli, 

rogorc inglisurSi, amitom aq inglisurTan SedarebiT, ufro bevri 

erTeuli uSvebs poziciur variacias. magaliTad:  

1. Costruire sulla sabbia-sulla sabbia construire; 

2. Buon Samaritano - Samaritano buono; 

3. Smaririta pecora - pecora smarrita; 

4. Scagliare la pietra prima - scagliare la prima pietra da sxva. 

statistikuri maCveneblebiT, Cveni sakvlevi enebis bibliizmebis 

69% potenciurad uSvebs variacias, rac gvaZlevs safuZvels imis 

saTqmelad, rom bibliizmebisaTvis variacia Cveuli movlenaa. rogorc 

davinaxeT, yoveli ena Tavisi specifikurobidan da Taviseburebidan 

gamomdinare iZleva variaciis  sxvadasxva tipis SesaZleblobebs.  

 

3.3 bibliizmebis gavrcoba da reducireba 

 

bibliizmebis struqturul maxasiaTeblebze saubrisas unda 

aRiniSnos, rom variaciis garda, erTeulebSi fiqsirdeba bibliizmebis 

gavrcobis SemTxvevebi e.i. maTi struqturis gazrda sxva komponentebiT 

da misi sapirispiro movlena: gamartiveba anu struqturuli reducireba. 

leqsemiT/leqsemebiT bibliizmis gavrcobis SemTxvevaSi, Cveni 

dakvirvebiT, adgili aqvs gamoxatuli azris intensifikacias. 

Sesabamisad, gasavrcobad gamoyenebul leqsemebs Cven intensifikatorebs 

vuwodebT. a. kunini am saxis movlenas aerTianebs variaciis erT-erT 

jgufSi da mas kvantitatur variacias uwodebs (kunini 1972: 95-107). 

amave saxelwodebiT variaciis jgufSi Seaqvs msgavsi movlena t. 

fedeulenkovasac (fedulenkova 1997: 78). Cven am midgomis sapirispirod, 

varireba gvesmis rogorc erTidaimave erTeulis farglebSi 
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ganxorcielebuli leqsemis sxvadasxva tipis cvlileba. aseve, Cveni 

azriT, gavrcobis movlena subieqtur faqtorzea damokidebuli da 

amitom formalurad misi daxasiaTeba ver moxerxdeba, Tumca  SegviZlia 

moviyvanoT potenciuri magaliTi: «the spirit is willing but the flesh is weak». am 

frazaSi SeiZleba moxdes intensifikatoris «really» Casma, ris Sedegadac 

miviRebT erTeuls: «the spirit is really willing, but the flesh is weak»; aseve 

italiur bibliizmSi «Lo spirito è pronto, ma la carne è  inferma» msgavsad 

zemoTmoyvanili inglisuri bibliizmisa, SesaZloa moxdes 

intensifikatoriT «davvero» gavrcoba. «lo spirito e» davvero  pronto, ma la carne 

inferma».  rusulSi bibliizmi: «Беден, как Иов», naTqvamis intensifikacia 

SeiZleba movaxdinoT Semdegnairad: «точно так беден как Иов» da sxva. 

am movlenis sapirispirod, SeiZleba moxdes bibliizmebis 

struqturuli gamartiveba/reducireba, erTeulSi gatarebuli azrobrivi 

invariantis SenarCunebiT. rogorc italiel frazeologs, s. vietris 

miaCnia da rogorc ukve aRiniSna, frazeologiuri erTeuli SeiZleba 

daiyos or tipad: pirvel jgufs ganekuTvneba erTeulebi, sadac 

ZiriTadi datvirTva  modis zmnaze, xolo meore SemTxvevaSi, zmna 

mxolod damxmare elementia da Sesabamisad, misi varireba ar Secvlis 

erTeulis azrs (vietri 1984: 380).  Cveni dakvirvebiT, bibliizmebSi 

reducireba anu formaluri gamartiveba, swored im erTeulebs exeba, 

romlebSic zmna aramdgradi da arabirTvuli elementia  da romlis 

Canacleba advilad SeiZleba sxva sityviT. am movlenasac, gavrcobis 

msgavsad, t. fedeulenkova variaciis tipebSi kvantitatur variaciad 

ganixilavs (fedulenkova 1997: 78), magram, isev davazustebT, rom 

radganac variacia gvesmis, rogorc mxolod erTeulis struqturaSi 

Semavali elementebis Canacvlebis SesaZlebloba da ara misi 

gavrcoba/Semokleba, es movlena ar Segvaqvs variaciis sazRvrebSi da mas 

calked ganvixilavT, kerZod, rogorc bibliizmebis struqturuli 

cvlilebebis erT-erT SesaZleblobas. 

bibliizmebze dakvirvebiT,  erTeulebis reducireba ZiriTadad 

xdeba ukve enaSi sruli formis gamoTqmad damkvidrebis Semdeg. 

magaliTad, bibliidan inglisursa da italiurSi damkvidrda bibliizmi 

«To sell one’s birthright for a mess of pottage» – «vendere qualcosa per un piatto di 
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lenticche», rac niSnavs Zvirfasis gayidvas ubralo ramisaTvis. erTeulebma 

ganicada reducireba da gaxda «a mess of pottage», «un piatto di lenticchie», 

romelic niSnavs ubralos, umniSvnelos, arafaseuls.  am SemTxvevaSi, 

erTeulSi amovarda zmnebi «sell» - «vendere», radganac, rogorc avRniSneT, 

isini ar warmoadgens erTeulis ZiriTadi datvirTvis leqsemebs da 

advilad Canacvlebadia sxva zmnebiT, radgan ZiriTadi aqcenti da 

datvirTva modis erTeulis arsebiTi saxelis frazaze, romelic, 

rogorc davinaxeT, pirvelwyarosTan erTad damkvidrda calke 

gaformebul erTeulad. 

msgavsi SemTxvevebi Zalian xSiria sakvlevi enebis bibliizmebSi, 

radgan yvela ena erTgvarad iswrafvis erTeulis gamartivebisaken, 

azris kondensirebisaken. igive tipis magaliTebia: «Conoscere una cosa 

dall’alfa all’omega», «To know something from Alfa to Omega», romlebic msgavsi 

Sekvecis Semdgom  semantikis Secvlis gareSe damkvidrdnen erTeulebad 

«Alfa e omega», «Alfa and omega», (erTeuli arsebuli, magram naklebad 

gamoyenebadi rusulsa da qarTulSi).  aseve reduqcia ganicades 

bibliizmebma: «Dare il bacio di Giuda»-«Il bacio di Giuda», «To put new wine into old 

bottles»-«New wine into old bottles», «To turn the other cheek»-«The other cheek», 

«qristes viwro da eklian gzaze svla»-«viwro da ekliani gza», «To make 

bricks without straw»-«Bricks without straw», «Деньги корень всех зол»- «Корень всех 

зол», «Хлеб наш насущный»-«Хлеб насущный» da sxva. 

qarTuli bibliizmi «babilonis godolis aSeneba», usazRvro 

areulobas niSnavs. mniSvneloba ilustrirebulia Semdeg  winadadebaSi: 

«sawyalo bavSvebo! Tu Tqven am babilonis godolis aSenebaSi sruli 

goneba kidev SegrCaT, baraqala Tqveni bunebis Zlierebas» (saxokia: 1979 

43). garda aRniSnuli gamoTqmisa, arsebobs meoradi frazeologizaciis 

da struqturuli gamartivebis Sedegad damkvidrebuli bibliizmi 

«babilonis godoli», romelic aseve Zalian bunebrivi da xmarebadi 

gamxdara qarTvelebisaTvis. 

   aRsaniSnia isic, rom rodesac erTeulSi romelime elementis, 

ZiriTadad, zmnis Sekveca aRiniSneba anu rodesac xdeba erTeulis 

reducireba da enaSi ukve reducirebuli formiT damkvidreba, 
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pirvelformis gverdiT, xSirad xdeba reducirebis am tipis enaTaSoris 

damTxvevasac. magaliTad, gamoTqmam «to kill the golden calf»,  reducireba 

ganicada, romlis Sedegadac  damkvidrda formiT  «the golden calf», iseve 

rogorc italiurSi «Ammazzare il vitello ingrassato» damkvidrda formiT« il 

vitello ingrassato». 

rogorc davinaxeT, Cvens mier warmoebuli bibliizmebis 

struqturuli Seswavla gulisxmobs maTi struqturuli 

maxasiaTeblebis dadgenas, erTeulebis Semadgenel elementebs Soris 

arsebuli mimarTebebis gansazRvras.  enaTaSoris bibliizmebSi 

variaciis Seswavlam  dagvanaxa, rom bibliizmebSi dafiqsirebuli 

struqturuli Taviseburebani Sepirobebulia konkretuli enis 

specifikiT, rac gvaZlebs am enebSi gamoyenebuli bibliizmebis 

struqturuli maxasiaTeblebis izomorfizmisa da alomorfizmis 

suraTs. 

                                             

IV nawili 

 bibliizmi semantikur doneze  

 

4.1 mniSvnelobis specifizirebis mimarTuleba bibliizmebSi 

 

enobrivi niSnis samganzomilebiani sistemis meore ganzomileba 

semantikaa, (berZ. sēmantikos «mniSvnelobis mqone»), romelis swavlobs 

enobrivi erTeulis mimarTebas konkretul referentTan anu sxvagvarad 

rom vTqvaT, adgens mimarTebas aRsaniSnsa da aRmniSvnels Soris. 

ingliseli semantikosis j. liCis mixedviT, semantikis Sesaxeb daweril 

literaturaSi savaraudoa, saerTo aspeqtebi moieZebnos, radgan yvela 

mecnieri sxvadasxva poziciidan cdilobs semantikis sakvlevi sferosa 

da obieqtis daxasiaTebas. erTi ram ki cxadi xdeba: semantikis Seswavla 

iTvaliswinebs mniSvnelobis Seswavlas Tavisi farTo gagebiT, zogadad 

semantika ki aris «the study of meaning of the meaning» (liCi 1976: 8). 

bibliizmebis semantikis Seswavlisas, erTeulebSi gamovyofT 

mimarTulebebs, romlebic ukavSirdeba erTeulebis Sinaarsobriv mxares 
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da maTze dayrdnobiT vikvlevT bibliizmebis semantikur struqturas. am 

procesSi sakuTriv semantikis garda, TavisTavad erTveba iseTi 

disciplinebi, rogoricaa leqsikologia da stilistika. 

zogadad, bibliizmebis semantikuri kvlevis farglebSi gamoiyo 

Semdegi mimarTulebebi: 

1. mniSvnelobis specifizirebis; 

2. enaTaSorisi ekvikalentebis gamovlenis; 

3. xatovnebis  specifikis Seswavlis; 

4. meoradi frazeologizacis movlenis Seswavlis; 

5. konotaciis Seswavlis mimarTulebebi. 

semantikuri kvlevis pirveli mimarTulebiT vswavlobT 

bibliizmebSi mniSvnelobis modificirebis process. rogorc ukve 

avRniSneT, bibliizmebi qristiani enebis Tezaurusis ganuyofel nawils 

warmoadgens. garda imisa, rom qristianuli kulturis enebSi 

damkvidrebulia uamravi uSualod bibliaSi gamoyenebuli gamoTqma, 

qristianuli enebi, rogorc zemoT iTqva, bibliidan sesxulobs 

leqsemebs da bibliis safuZvelze qmnis bibliizmebs, romlebsac 

sakuTar saWiroebas ufardebs. aRqma ama Tu im bibliuri movlenisa ki 

sxvadasxvagvaria da monacvleobs erebis mixedviT. aqedan gamomdinare, 

konkretuli ena xan afarToebs mniSvnelobas anu xdeba mniSvnelobis 

abstragireba-generalizacia, xan aviwroebs, anu xdeba mniSvnelobis 

konkretizacia-specializacia, xan akeTilSobilebs, xan auaresebs da 

xanac  aneitralebs mas. am SemTxvevaSi saqme gvaqvs leqsikuri 

mniSvnelobis gardaqmnasTan da am gardaqmnis sxvadasxva saxeobasTan, 

rac ar jdeba variaciis movlenis farglebSi. bibliizmebSi msgavsi 

cvlilebebi isev da isev ganpirobebulia enis matarebeli eris 

specifikiTa da saWiroebiT (beirixi 1993: 34).   

gadavideT konkretul SemTxvevebze: mniSvnelobis gauaresebis 

saintereso magaliTi iqneba sam enaSi damkvidrebuli bibliuri 

erTeuli: «the old Adam», «il vecchio Adamo», «ветхий  Адам»    (gamoTqmis 

qarTuli Sesatyvisi mxolod saeklesio sferosaTvis iqneba sworad 

gamoyenuli da dekodirebuli, isic gansxvavebuli formiT «Zveli kaci»), 

romelic siZvelesTan araa dakavSirebuli da semantikiT gansxvavdeba im 
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«adamisagan», romelsac vxvdebiT gamoTqmaSi «Not to know someone from 

Adam». am ukanasknel erTeulSi mniSvneloba gamoiyofa siZvelis semiT 

da niSnavs sruliad ucnob raimes anu adamis mniSvnelobis registri 

neitraluria, iseve rogorc adamis saxelTan dakavSirebul sxva 

erTeulebSi: «оm Адамa», «adamis xnis», «una costola d'Adamo»,  «adamis 

droidan» da sxva. amaTgan gansxvavebiT, bibliizmSi «the old Adam» da mis 

ekvivalentebSi «il vecchio Adamo»,  «ветхий  Адам»  mniSvneloba 

gauaresebulia da mTlianad erTeuli niSnavs adamianis im borot 

mxares, romelsac veraferi Secvlis. mniSvnelobis cvlilebis es 

mimarTuleba Semdegnairad SegviZlia avxsnaT: gamovyoT leqsemaSi  

«adami» Semdegi semebi: 

 1. Zveli_radgan igi saxelia pirveli adamianisa; 

 2. RvTis xateba, Ze xorcieli; 

 3. codvili adamiani, romelmac samoTxe dakarga. 

Cveni azriT, sityvis pirveli semiT aqtualizebas adgili aqvs  

sakvlevi enebis Semdeg bibliur erTeulebSi: «adamis xnis», «adam-kukus 

droindeli», «оm Адамa», «со времен Адамa» «da Adamo in qua», «as old as Adam», 

«essere parente per parte di Adamo»; leqsema meore semiT damkvidrebulia 

erTeulSi: «adamis Svili»,  «siamo tutti di Adamo», «venire dalla costola di Adamo»; 

mesame semiT ki_ukve naxseneb bibliizmSi: «il vecchio Adamo», «the old Adam», 

«ветхий  Адам». bolo magaliTSi mniSvnelobas gauaresebulad miviCnevT, 

radgan adamTan dakavSirebuli Ppirveli asociacia, Cveni azriT, ar aris 

mxolod codvili adamianisa, gansxvavebiT kaenisagan, romelSic es sema 

hipersemaa, radgan adamis saxelTan dakavSirebiT SeiZleba gagviCndes 

iseTi ramodenime srulfasovani asociacia, rogoricaa siZvele, 

adamianis dasabami, pirveli codva da sxva.  radganac aRniSnul 

bibliizmSi am sruluflebiani semebidan erT-erTia xorcSesxmuli, 

romelic impliciturad adamis uaryofiT qmedebas gulisxmobs,  saqme 

gvaqvs mniSvnelobis gauaresebasTan. garda amisa,  leqsema «adams» 

moepoveba periferiuli semebic, romlebic Tavis mxriv, aqtualizebulia 

iseT erTeulebSi, rogoricaa «vestito/costume d`Adamo», «в костюме Адама», 

rac srul siSiSvles niSnavs, «venire dalla costola d`Adamo», (iyo adamis 
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pirdapiri STamomavali), «the faithful Adam», «the outward Adam», «Adam`s apple»,  

«il pomo di Adamo» da sxva.  

ôgarda leqsikuri-semantikuri gardaqmnis am saxeobisa, bibliizmSi 

SeiZleba moxdes mniSvnelobis ganeitraleba da gakeTilSobileba-

gaumjobeseba, romlis magaliTad SegviZlia moviyvanoT  qarTuli 

bibliizmi «iudas kerZi». es bibliizmi mxolod qarTulSi arsebobs da 

danarCen sakvlev enebSi Sesatyvisi ar moepoveba. iuda, rogorc 

cnobilia, qristes erT-erTi mowafe iyo, romelmac ufali ocdaaT 

vercxlad gayida. sityva iuda SeiZleba gamoiyenebodes metaforuli 

mniSvnelobiT da metyvelebaSi Seqmnas rigi okazionaluri 

frazeologizmebisa, romlebic gamoiyofa erTi hipersemis, kerZod, 

moRalateobis safuZvelze. magaliTad: «ra iuda xar», niSnavs ra 

moRalate xar, «iudasaviT nu momeqcevi»-nu miRalateb da sxv. aseTi 

SemTxvevebisagan gansxvavebiT, gamoTqmaSi «iudas kerZi» mniSvneloba 

ganeitralebulia, radgan igi ar exeba Ralats, piriqiT, mas xumrobis 

elferi gasdevs da xSirad swored am datvirTviT gamoiyeneba. am 

SemTxvevaSi, Cveni azriT, leqsikur_semantikuri gardaqmnis dros 

moqmedebs Semdegi kanonzomiereba: frazeologiuri erTeulis 

formirebis procesSi konteqstSi win wamoiwevs sityvis (am SemTxvevaSi 

leqsema iudas) potenciuri/asociaciuri sema, romelic asaxavs 

denotatis meorad, araarsebiT Tvisebas da swored am araarsebiTi da 

xandaxan aramotivirebuli TvisebiT xdeba leqsemis damkvidreba 

bibliizmSi. 

ganvixiloT leqsikuri gardaqmnis SemTxveva oTxenovan 

bibliizmSi: «xelebis dabana», «to wash one`s hands of», «lavarsene le mani», 

«умыть руки». bibliis mixedviT, romaelma sardalma pilatem ar isurva 

qristes gasamarTleba, mixvda ra uflis udanaSaulobas, magram verc 

daicva igióxalxis winaSe. amis nacvlad,  moatanina wyali, xelebi 

daibana da Tqva: dafiqrdiT, es adamiani udanaSauloa, me mis sikvdilze 

pasuxs ar vagebo (maTe 27:24).  miuxedavad imisa, rom pilates qmedeba 

arsiT uaryofiTia, Cveni azriT, masSi pozitiuri elementic aris, 

romelic saerTod waSlilia  bibliur gadaazrebul leqsema pilateSi 

da mis saxelTan dakavSirebul bibliizmebSi, msgavsad erTeulisa 
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«pilatesaviT xelebis dabana» (Tumca am formiT ufro naklebad 

ixmareba sakvlev enebSi), sadac konotacia mZafri uaryofiTia. 

magaliTad: «pilatesaviT daibans xelebs da ganze gadgeba» (javaxiSvili 

1961: 78). aq impliciturad igulisxmeba, rom pilates saqcieli 

uaryofiTia da araviTar SemTxvevaSi ar SeiZleba iyos gamarTlebuli 

anu erTeulebSi «pilatesebr xelebis dabana», «to wash hands like Pilate», 

«lavarsene le mani come Pilato», «умыть руки как Пилат» mniSvneloba 

gauaresebulia. Tumca, rogorc avRniSneT, aRniSnuli formiT bibliizmi 

naklebad ixmareba sakvlev enebSi. samagierod, Zalian didi 

produqtulobiT da sixSiris maRali xarisxiT sargeblobs erTeulis 

varirebuli forma  «xelebis dabana», «to wash one»s hands», «lavarsene le mani», 

«умыть руки», sadac mniSvnelobis cvlileba sul gansxvavebul 

mimarTulebas iZens-masSi xdeba mniSvnelobis ganeitraleba da 

nawilobriv gaumjobesebac ki anu uaryofiTi qmedebis safuZvelze 

warmoSobili  erTeulis mniSvneloba SesaZloa konteqstis mixedviT 

monacvleobdes, iyos uaryofiTic da neitraluric. QTu uaryofiTi 

mniSvneloba SenarCunebulia Semdeg konteqstSi aqtualizebul italiur 

bibliizSi «Quando si trattava dei soldi, Luigi sempre se ne lavava le mani»  (Zingareli 

2002: 563).  meore mxriv, amave gamoTqmas, rogorc avRniSneT,  SeiZleba, 

moepovebodes sxva mniSvnelobac, kerZod, pasuxismgeblobis moxsna, rac 

araa gaumarTlebeli, uaryofiTi  qmedeba. magaliTad: «Сделайте как хотите, 

Константин Алексеевич,  я  умываю руки!» (stepanovi 1962: 76), sadac Cans, rom 

mTqmelis mier xelebis dabanis anu pasuxismgeblobis moxsnis process 

araviTari analogia ar gaaCnia pilates mier  pasuxismgeblobis moxsnis 

uaryofiT qmedebasTan. Tqmulidan gamomdinare, rocaàerTeuls viyenebT 

pirveli mniSvnelobiT, kerZod: pasuxismgeblobis moxsna da amiT 

uaryofiTi qmedebis Cadena, mas SeiZleba, davumatoT «pilatesaviT», rac 

miuTiTebs imaze, rom pasuxismgeblobis moxsnis xelebis dabanis 

procesi uaryofiTia. xolo roca am bibliizms viyenebT ubralod 

pasuxismgeblobis moxsnis mniSvnelobiT, EerTeuls ver davumatebT 

leqsema «pilates», radgan igi sxva semantikuri datvirTvas SeiZens. 

zogadad, pilate Tavis qmedebis safuZvelze mxolod uaryofiTi 

movlenis amsaxvel erTeulad unda damkvidrebuliyo enebis mier 
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Seqmnil gamoTqmebSi Tavisi datvirTvidan gamomdinare, magram amis 

sapirispirod, qarTulSi vxvdebiT iseT gamoTqmas, rogoricaa «pilates 

cremli», romelic miuxedavad imisa, rom Tanamedrove qarTulSi 

naklebad gamoiyeneba, T. saxokias xatovan TqmaTa leqsikonis 

ganmartebiT, ironiiT niSnavs arays, simwares. mag: «Tevdorem SeipatiJa 

gziri duqanSi, Tanac ori Wiqa pilates cremli gadaacecxla» (saxokia 

1979: 487)
∗
. sainteresoa erTeulSi pilates aRniSnuli formiT 

damkvidrebis mizezic: adre xalxSi gavrcelebuli iyo Tqma imis 

Sesaxeb, rom macxovris jvarcmis dros pilates Tvalebidan cremlebi 

wamocvivda, rac qarTvelebma xalxma simwaris cremlebis analogiiT 

ratomRac arays miusadages (saxokia 1979: 488). 

rodesac Cven leqsikuri gardaqmnis Sesaxeb vsaubrobT, 

vgulisxmobT gzas, romelic bibliurma erTeulma gaiara bibliidan 

enaSi SeRwevamde an Seqmnamde anu sxvagvarad rom vTqvaT, erTeulis 

frazeologizaciis gzas. 

Tu ganxilul magaliTs  «urwmuno Tomas» Tavisi samenovani 

SesatyvisiT: «Фома  неверный», «doubting Thomas,» «fare come san Tommaso» 

davubrundebiT da mas konteqstSi davakvirdebiT: «media, romelic ar 

aris urwmuno Tomas poziciaSi, Tavis funqcias kargavs». (29 maisi, 2004, 

kavkasia, axali ambebi), davinaxavT, rom am SemTxvevaSic gamoTqmaSi 

dominanti xdeba urwmunoebis sema da iCrdileba TomasTan 

dakavSirebuli sxva iseTi semebi,  rogoricaa qristes mociquloba, 

pirveli qristianoba da sxv. Tumca, Cveni azriT, urwmunoebis Tvisebis 

wina planze wamoweva qarTulsa da rusul erTeulebSi axdens Tomas 

saxelTan dakavSirebuli mniSvnelobis gauaresebas. aseve gauaresebulia 

mniSvneloba inglisursa da italiur SesatyvisebSic, magram gauaresebis 

xarisxi ufro mZafria rusulsa da qarTulSi, radgan inglisurSi 

erTeuli damkvidrebulia ara urwmunoebis, aramed yoymanis semis 

aqtualizebiT, rac Cveni azriT, ufro Seefereba da axasiaTebs Tomas 

qmedebas vidre urwmunoebis sema.  

                                                 
∗ es da sxva ilustirebuli magaliTebi moyvanilia T, saxokias leqsikonidan, sadac, Tavis mxriv avtori 

iyenebs sxvadasxva qarTveli mwerlebis nawarmoebis citatebs; 
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zogadad, Tomas saqcieli SegviZlia davaxasiaToT orive sityviT: 

doubting, imitom rom man bolomde ar daijera momxdari da urwmuno 

imitom, rom mas RmerTis sruli rwmena ar aRmoaCnda. is faqti, rom 

bibliizmi sxvadasxva saxiTaa damkvidrebuli sakvlev enebSi, risi 

Sedegic saboloo jamSi mniSvnelobis gauaresebis xarisxia, SeiZleba 

enis specifikur semantikur vels mivaweroT, radgan, miuxedavad imisa, 

rom sityva doubting-is sinonimebad iTvleba qarTuli da rusuli saeWvo 

da сомнительный, es ori leqsema ar Sedis igive mimarTebaSi sxva 

leqsemebTan, rogorc inglisuri  doubting, radgan inglisuri «doubting 

Thomas» niSnavs adamians, romelic TviTon eWvobs e.i. moqmedeba misgan 

gamomdinareobs, maSin roca qarTul da rusul «сомнительный Фома» da 

«saeWvo Tomas» savsebiT gansxvavebuli implikacia moepoveba. es iqneba 

ara  adamiani, romelic TviTon eWvobs, aramed is, vinc eWvs iwvevs e.i. 

moqmedeba masze miemarTeba. am SemTxvevas Cven erT saintereso 

Tvalsazrisamde mivyavarT: enaTa Soris sxvaoba warmoCindeba ara 

mxolod semantikis da pragmatikis doneze, rogorc es farTodaa 

aRiarebuli, aramed upirveles yovlisa, sintaqsis doneze, roca 

moqmedebs frazaTa gawyobis sxvadasxva norma da rodesac enaTSoris 

sinonimebad aRiarebulma leqsemebma SeiZleba ukve sxva sityvasTan 

mimarTebaSi gamoavlinos Tavisi Tavisebureba. sainteresoa erTeulebis 

italiurSi variantic, sadac arc doubting-is da arc urwmunos Sesatyvisi 

araa aqtivizirebuli. igi aris ubralod «essere/fare come san Tommaso» 

(sityvasityviT: iyo an moiqce wminda TomasaviT) anu aq aRaraa qmedebis 

konkretizireba, piriqiT, mniSvneloba abstragizirebulia da rodesac 

adresati mimarTavs adresants «è San Tommaso» an «fa come San Tommaso», 

adresantma frazis dekodirebisas icis, rom mas adareben wminda Tomas 

urwmunoebis an yoymanis semis safuZvelze. italiur erTeulSi aseve 

moipoveba erTi leqsema, romelic arcerT sxva enis erTeulSi araa 

mocemuli, kerZod-«wminda».  

Tqmulidan gamomdinare, migvaCnia, rom  gamoTqmebSi: «Фома  неверный», 

«doubting Thomas», «fare la parte di San Tommaso», «urwmuno Toma» mniSvnelobis 

sxvadasxva doziT gauareseba aRiniSneba. ganxiluli magaliTebis 
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Tanaxmad, SegviZlia davadginoT, rom yoveli ena Tavisi saWiroebidan da 

aRqmis specifikidan gamomdinare warmarTavs sistemaSi bibliuri 

metaforis  Setanas.   leqsikuri gardaqmnebis Seswavlis saintereso 

magaliTebs gvTavazobs sityva «kaenTan» dakavSirebuli bibliizmebi. 

kaeni, bibliis mixedviT,  saxelia pirveli mkvleli adamianisa. 

Sesabamisad, masSi mkvlelis sema mTavari anu hipersemaa.  Cveni 

dakvirvebiT, leqsema kaeni sakvlev enebSi damkvidrebulia ara mxolod 

mkvlelis aRsaniSnad, e.i. im konktretuli codvisa, romelic man Caidina, 

aramed yovelgvari borotebis simbolod. Tavdapirvelad gavecnoT im 

magaliTebs, romlebSic kaeni ZiriTadi semiTaa damkvidrebuli, esenia: 

«kaenis codva», «the mark of Cain» «Каинова печать», «il segno di Caino» da ase 

Semdeg. xolo gamoTqmas  «to raise Cain»  mkvlelobasTan kavSiri ar aqvs 

anu hipersema daCrdilulia da win wamoiwevs ufro zogadi sema-siave, 

boroteba. es erTeuli  niSnavs vinmes gamZvinvarebas, romlis Sedegi 

mxolod mkvleloba SeiZleba arc ki iyos. e.i. erTeulSi fiqsirdeba 

mniSvnelobis gafarToeba_generalizebis SemTxveva, iseve rogorc  

sityva kaenTan dakavSirebul meore inglisur bibliizmSi «the curse of 

Cain»  (adamiani, romlis bedia ixetialos erTi adgilidan meoreze
∗
), 

romelSic moqmedebs zustad cvlilebis igive mimarTuleba, rac ukve 

ganxilul erTeulSi, mxolod am SemTxvevaSi, wina planze wamoiwevs 

sxva periferiuli sema, kerZod-mkvlelobis Semdgom kaeni daiwyevla 

Tavisi qmedebisTvis da wilad xvda erTi adgilidan meoreze xetiali. 

Sesabamisad, erTeulSi mniSvnelobis specifizirebasTan gvaqvs saqme. 

aseve periferiuli semiTaa sityva kaeni aqtualizebuli italiur 

bibliizmebSi: «fare l`offerta di Caino»,  romelic niSnavs-iyo aramadlieri, 

sikeTisa da guluxvobis gareSe gaakeTo saqme. iseve rogorc bibliizmi 

«andare ramigo come Caino», rac niSnavs verasodes ver ewio mSvidobian 

cxovrebas. am magaliTebSic mniSvnelobis ganeitralebasTan gvaqvs saqme. 

  mniSvnelobis daviwroebis magaliTi iqneba inglisuri bibliizmi «to 

separate the sheep from the goat». gamoTqma, romelic uSualod bibliidan 

momdinareobs Tavdapirvelad niSnavda kargisagan  cudis  garCevas. 

                                                 
∗ Tumca es kaenis erT-erTi semaa 
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dResdReobiT inglisurSi  bibliizmis mniSvneloba daviwroebulia da 

niSnavs ara zogadad kargis garCevas cudisgan, aramed kargi biznesmenis 

garCevas cudisgan (longmenis inglisuri idiomebis leqsikoni 1990:99), 

maSin rodesac, mniSvnelobis daviwroebis es mimarTuleba ar SeimCneva 

sxva sakvlev A enebSi.  

Tu Sesadari enebis  bibliizmebSi mniSvnelobis specifizirebis 

mimarTulebas davakvirdebiT,  davinaxavT, rom oTxi enis ekvivalentebSi 

mniSvneloba cvlilebas ganicdis, zog erTeulSi generalizebuli, 

abstrahizebulia, zogSi ki konkretizebuli.
∗
 rogorc a. TayaiSvili 

SeniSnavs, qarTuli enisaTvis damaxasiaTbelia konkretizacia, romelic 

Tavs iCens ara mxolod frazeologiur erTeulebsa da xatovan 

gamoTqmebSi, aramed calkeul sityvebSic ki  (TayaiSvili 1961: 43). 

magaliTisaTvis moviyvanoT naTesaobis semantikuri veli, romelSic 

xdeba leqsemebis konkretizeba Semdegi leqsemebiT deida, mamida, 

sidedri, dedamTili da ase Semdeg, maSin rodesac danarCen  sakvlev 

enebSi msgavsi dapirispireba ar arsebobs. es tendencia, nawilobriv, 

SesamCnevia qarTul bibliizmebSic. magaliTad, qarTulSi moipoveba 

bibliizmi «xelis gulze tareba», rac rusulSi generalizebuli 

formiT aris warmodgenili, rogorc  «носить на руках» e.i icvleba 

konkretizebuli  qarTuli SesatyvisiT «xelis guli».  

saintereso tendencia SevniSneT italiur bibliizmebSic. is 

erTeulebi, romlebSic damkvidrebulia raime niSniT cnobili bibliuri 

personaJebi, ar Seicavs im qmedebis konkretizebas, romliTac  cnobilni 

arian. Tu qarTulSi, rusulsa da inglisurSi ganxiluli bibliizmi 

arsebobs formiT: «urwmuno TomasaviT moqceva», «to do like doubting Thomas», 

«вести себя как Фома  неверный», Sesabamis italiur SesatyvisSi  

msazRvreli ar aris warmodgenili: «fare come san Tomasso». asevea 

italiuri bibliizmi «fare una parte di Pilato», romelic qarTulSi 

konkretizirebuli SeiZleba iyos rogorc «pilatesaviT xelebis 

dabana».  

                                                 
∗ am SemTxvevaSi vgulisxmobT mniSvnelobis Secvlas ara bibliuri citatidan frazeologiur erTeulamde, aramed oTxenovani 

masalis safuZvelze. 
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meore saintereso niSani, rac italiur bibliizmebs sxva 

enaTSesatyvisi ekvivalentebisgan gamoarCevs aris is, rom erTeulebi, 

romlebic wmindanebisa da mociqulebis saxelebs ukavSirdeba, 

aucileblad Seicas struqturaSi makonkretebel leqsema «wmindas» da 

yovelTvis am leqsemiT gamoiyeneba, maSin roca sxva sakvlev enebSi es 

tendencia ar SeiniSneba. Tu italiurSi arsebobs gamoTqmebi: «Fare la parte 

di San Tommaso», «Far San Pietro», «Prendere San Pietro per la barba» da sxva, sadac 

wmindanebi ara marto saxelebiT arian moxseniebulni, aramed 

aucileblad sityva wmindanTan erTad, danarCen sam enaSi msgavs 

gamoTqmebSi uCveuloa leqsema «wmindaniT» erTeulis dakonkreteba.  

rac Seexeba inglisur bibliizmebs, specifikuroba Cveni 

dakvirvebiT, mdgomareobs imaSi, rom aq dominirebs bibliizmebi, 

romlebic struqturaSi Seicavs zmnebs anu Tu yvela danarCen sakvlev 

enebSi bibliizmi frazeologiuri erTeuli mxolod orwevra an 

samwevra gaformebuli erTeulia, sadac erTia sazRvruli da erTi an 

ori msazRvreli, inglisuri bibliizmebis umravlesobas dasrulebuli 

da gawyobili winadadebis forma aqvs. swored  am TvisebiT gamoirCeva 

inglisuri bibliizmebi yvela sxva Cveni sakvlevi enebis 

bibliizmebisagan. magaliTad, inglisurSi dominirebs bibliizmebi 

winadadebis struqturiT: «to cast pearls before swine», «pride goes before a fall»,  «let 

the dead bury the dead», «to build on sand», «man cannon live by bread alone», «sell one`s 

birthright for a mess of pottage» da sxva
∗
. inglisuri bibliizmebis 

specifikurobad miviCnevT imasac, rom isini, ZiriTadad, didaqtikur-

damrigebluri tonalobisa arian, rac aSkarad gamoarCevs maT sxva 

enebis bibliizmebisagan. 

rogorc vnaxeT, bibliizmebi, miuxedavad imisa, rom erTnairi 

datvirTvis movlenidan warmoiSva, enebis mixedviT mniSvnelobis 

specifizirebas ganicdis. Cveni azriT, mniSvnelobis specifizireba 

Zalian individualuri kategoriaa da ukavSirdeba enis matarebeli eris 

cnobierebis, azrovnebis da a.S. sakiTxebs, radgan yvela  ena misi 

saWiroebidan gamomdinare axdens mniSvnelobis modificirebas gamoTqmis 

                                                 
∗  miuxedavad imisa, rom es specifikuroba ufro struqturul maxasiaTeblebs ganekuTvneba, sakvlevi enebi bibliizmebis specifikurobaze 

saubrisas, am faqtis aRniSnvna saWirod CavTvaleT (T.m.). 
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bibliuri fesvebidan enaSi frazeologiur gamoTqmad damkvidrebis 

periodSi. 

 

4.2 ekvivalenturoba bibliizmebSi 

 

bibliizmebis semantikuri kvlevis Semdegi mimarTulebiT xdeba 

sakvlev enebSi ekvivalenturobis gamovlena da dafiqsirebuli tipebis 

klasifikacia/ Seswavla SepirispirebiTi poziciebidan. unda aRiniSnos, 

rom termini «ekvivalenti» da «ekvivalenturoba» specialur 

literaturaSi gamoiyeneba rogorc zogadi gagebiT, aseve 

diferencirebuli SinaarsiTac.  

XX saukunis samociani wlebis dasawyisSi, samanqano Targmanis 

ideis ganviTarebasTan dakavSirebiT Tavi iCina enaTaSorisi sinonimiis 

problemiT dainteresebam anu enebs Soris kanonzomier SesabamisobaTa 

Ziebam. amasTan dakavSirebiT, ekvivalenturoba moiazreboda, rogorc 

enis niSanTa Sesabamisoba wyaro enasa da TargmanSi (sayvareliZe 2001:  

3-10). 

 a. etingeris mtkicebiT, Targmani SeiZleba ganvsazRvroT, rogorc 

erTi enis elementTa Canacvleba meore enis elementebiT (etingeri: 1960: 

55). elementebSi igulisxmeba konkretuli enis niSnebi da maTi 

gamovlineba.  

     i. reckeli ekvivalenturobas ukavSirebs mxolod teqstis 

mikroelementTa Sesatyvisobas calkeul sityvaTa doneze. amasTan 

dakavSirebiT mas Semoaqvs iseTi cnebebi, rogoricaa sruli 

ekvivalentebi, nawilobrivi ekvivavalentebi da variantuli Sesatyvisebi 

(reckeli 1950: 12-77). srul ekvivalentad unda miviCnioT inglisuri 

actress da qarTuli msaxiobi qali. am SemTxvevaSi n. sayvareliZis 

mixedviT, «sityva sityvaSi jdeba» (sayvareliZe 2001: 32). iseT SemTxvevaSi 

ki, roca wyaro enis romelime erTeulis ekvivalentad Targmanis enaSi 

sityvis ramdenime mniSvnelobidan erT_erTis SerCeva xdeba saWiro, saqme 

gvaqvs nawilobriv ekvivalentTan. amis magaliTia sityvis «big» (didis) 

ZiriTadi mniSvneloba da igive sityvis qarTuli ekvivalenturi 

mniSvneloba mozrdili, Zlieri. i. reckelis azriT, semantikuri 
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ekvivalentebi mudmivi da mdgradia konteqstis gareSe, xolo polisemiis 

SemTxvevaSi, romelic dafiqsirda sityvaSi pin da mis qarTul 

SesityvebebSi: gulsabnevi, Tmis samagri, qinZisTavi, laparaki SeiZleba 

variantul Sesatyvisebze, romelTa SerCeva SesaZloa mxolod 

konteqstis gaTvaliswinebiT (reckeli 1982: 54). Tumca, gaugebaria i. 

reckelis nawilobrivi ekvivalentebis da variantuli Sesityvebebis 

gansxvavebis kriteriumi, radgan konteqsti orive SemTxvevaSi 

mniSvnelovania (sayvareliZe 2001: 33).  

 gamomdinare koncefciidan, rom sigmatur planSi SeiZleba 

gaimijnos xuTi rangi, romlebsac Seesabameba xuTi enobrivi 

sidide_morfema, sityva, sintagma, winadadebis erTi wevris saxiT 

gaerTinebuli sityvaTa jgufi da winadadeba, a. helidei cdilobs 

gamoavlinos Tu romel rangSi SeiZleba damyardes ekvivalenturoba. 

misi azriT, ekvivalenturobis albaToba TandaTan izrdeba umartivesi 

rangidan (morfemidan)  Semdeg rangebze gadasvlis procesSi da 

sabolood, dasturdeba martooden mTeli winadadebis doneze; xolo 

rac ufro dabla veSvebiT ukusvliT_umaRlesi rangidan umartivesi 

rangisaken (winadadebidan morfemisaken) ekvivalenturobis albaToba 

TandaTan klebulobs da sabolood qreba, radgan morfema uTargmneli 

elementia (helidei 1967: 84). 

 yvela ganxilul koncefciaSi, ekvivalenturoba gaazrebulia 

rogorc enobriv niSanTa referencialuri Sesabamisoba. aqcenti 

TiToeul SemTxvevaSi gamaxvilebulia enis niSanTa TargmniTi 

ekvivalentebis anu enaTaSorisi sinonimiis gamovlinebaze.  

 gansxvavebul poziciaze dgas i. naida, romelic cdilobs, 

gaarRvios TargmanTan viwro semantikuri midgomis sazRvrebi. igi 

ganarCevs or gansxvavebul orientacias TargmanSi_formaluri 

ekvivalenturobis miRwevis cda da dinamikuri ekvivalenturobisaken 

swrafva (naida 1964: 10-96). naidaseuli dinamikuri ekvivalenturobis 

principi upirispirdeba formalurs. masSi pirvel planze wamoweulia 

Targmanis pragmatikuli ganzomileba, mTargmnelis orientacia 

Targmanis teqstis adresatze. i. naida aseve ar gamoricxavs formaluri 

adekvaturobis dacvas garkveuli tipis teqstSi. igi xazgasmiT 
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aRniSnavs, rom teqstis zogierT tipSi Sinaarsi dominirebs formaze, 

Tumca arc Sinaarsisa da formis erTianobis princips  gamoricxavs. 

dinamikuri ekvivalentobis principis dacviT Sesrulebuli 

TargmanisTvis damaxasiaTebelia gamoxatvis formaTa sismubuqe da 

bunebrioba. Setyobinebis mimRebs aseT SemTxvevaSi, ar moeTxoveba, 

esmodes originalis kulturis konteqsti, piriqiT, mas sTavazoben 

qcevis iseT moduss, romelic misi sakuTari kulturis konteqsts ufro 

Seesabameba. am azris naTelsayofad i. naidas mohyavs «axali aRTqmis» 

jon filipiseuli Targmanis EerT-erTi nawyveti, sadac nacvlad 

segmentisa «greeted each other with a Holy kiss» mTargmnels upiratesoba 

miuniWebia aseTi interpretaciisTvis: «greeted each other with a hearty 

handshake»_misalmeba gulTbili xelis CamorTmeviT, rac aSkarad 

Seesabameba ingliselis qcevis moduss (naida 1964: 74). 

   droTa ganmavlobaSi ekvivalenturobis problema TargmanSi ufro da 

ufro daukavSirda komunikaciur ganzomilebas. ekvivalenturobis cneba 

enis calkeul  niSanTa donidan aSkarad inacvlebs teqstis, rogorc 

erTiani enobrivi warmonaqmnis komunikaciuri Rirebulebis doneze.  

g. egeris mtkicebiT, Targmanis ekvivalenturoba mxolod teqstis doneze 

SeiZleba gamovlindes da misi arsi Targmanisa da originalis masalis 

komunikaciuri Rirebulebebis  TanxvedraSi mdgomareobs, rac imas 

niSnavs, rom originalis komunikaciuri Rirebuleba invariantulia 

Targmanis teqstisTvis (egeri 1978: 48). 

 Tu ekvivalenturobas davukvirdebiT semiozisis samive 

ganzomilebis gaTvaliswinebiT, davinaxavT, rom igi samive doneze 

mxolod ideaSia SesaZlebeli. sintaqsuri matricis  Seucvlelad 

ekvivalenturobis miRweva igive inglisursa da qarTulSi, sadac 

moqmedebs enaTa struqturuli araerTgvarovnebiT ganpirobebuli 

gamonaTqvamis sintaqsuri gawyobis radikalurad gansxvavebuli normebi, 

TiTqmis SeuZlebelia. sintaqsuri matricis ucvleloba SeiZleba 

dadasturdes marto mcire zomis  interteqstualur segmentebSi.   

ekvivalenturoba semantikis doneze ki SesaZlebelia da gamoiyofa ori 

saxeoba:  
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1. ekvivalenturoba gamonaTqvamis leqsikur-frazeologiur 

komponentebis doneze; 

2. ekvivalenturoba referencialur doneze (sayvareliZe 2001: 30-38): 

pirvel SemTxvevaSi formalur-struqturuli araerTgvarovnebis 

fonze ekvivalenturoba myardeba tolfasiani semebis aqtivizaciiT, 

xolo meore SemTxvevaSi,  arc struqturuli erTgvarovaneba aRiniSneba 

da arc semantikuri komponentebi Seicavs identul semebs, magram 

SenarCunebulia azrobrivi invarianti. komponenturi donis semantikuri 

ekvivalentoba dasturdeba  qvemoT warmodgenil erTeulebSi, 

romlebSic aqtivizirebulia met-naklebad tolfasi semebi. magaliTad: 

«a new broom sweeps clean»-«axali cocxi kargad gvis», «to add oil on fire»-

«cecxlze navTis dasxma» da sxva. fe-ebi zogadad e.w. uTargmnel 

erTeulTa kategorias ekuTvnis, magram zogierT frazeologiur 

Sesityvebas  an gamoTqmas SeiZleba aRmoaCndes azrobrivadac da 

Sinagani formiTac tolfasi frazeologiuri ekvivalenti, romelTagan 

zogi sakuTriv TargmniTi variantia, magram ukve dafiqsirebuli enis 

frazeologiur fondSi da farTod gavrcelebuli xmarebaSi.    

komponenturi donis ekvivalenturobas ki  umetesad amJRavnebs e.w. 

«internacionaluri frazeologizmebi», romlebic TargmanSi ar 

saWiroebs transformacias semantikuri komponentebis doneze. swored 

aseT kategorias ganekuTvneba «bibleizmebi» an miTologiuri 

wyaroebidan mravali enis frazeologiur fondSi damkvidrebuli iseTi 

frazeologiuri erTeulebi, romlebic sxvadasxva enaSi Sevida 

popularuli folkloruli wyaroebidan: «daily bread»,  «puri arsobisa», 

«хлеб наш насушный», «thirty pieces of silver»,  «ocdaaTi vercxli», «тридцать 

серебреников»,  «to throw a stone»,  «бросить  камень»,     «wash one`s hands off», 

«xelebis dabana» «умыть руки» da sxva (sayvareliZe 2001: 54-57). 

   komponenturi donis semantikuri ekvivalenturobis SemTxvevaSi 

iSviaTia, rom ekvivalenturi fraza an mTeli gamonaTqvamis struqtura 

yvela formalur-struqturuli parametriT daemTxves originalis 

Sesabamiss segments. masSi SeuZlebelia ar aisaxos Sepirispirebul 

enaTa sistemebismieri specifika, Tumca, meore mxriv, es ar qmnis arsebiT 

dabrkolebas semantikuri tolfasovnebis miRwevisaTvis. 
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   Cven sruliad veTanxmebiT n. sayvareliZis mosazrebas, rom 

sxvadasxva enebis bibliizmebi ar saWiroebs semantikuri komponentebis 

transformacias, radgan Cven SemTxvevaSi, ver visaubrebT erT dominant 

enaze, romlidanac moxdeboda sxva enebze Targmna, im mosazrebiT, rom 

sakvlevi enebidan arc-erTi ar warmoadgens bibliis original enas. 

Tumca, Cveni azriT, bibliizmebi miuxedavad imisa, rom semantikur 

transformacias ar saWiroebs, mainc amJRavnebs sxvadasxva tipis 

ekvivalenturobas, romelSic aisaxeba Sepirispirebuli enebis specifika, 

enebis matarebeli xalxis azrovneba..., rac saboloo jamSi, gvaZlevs 

sakvlevi enebis bibliizmebis alomorfizmisa Tu izomorfizmis suraTs 

ekvivalenturobis kuTxiT. sakvlev masalaze dakvirvebis Semdeg, 

bibliizmebs vaerTianebT or ekvivalenturobis jgufSi, esaa a. sruli 

da b. nawilobriv ekvivalentebis jgufebi. Tavis mxriv, meore jgufSi 

gamovyofT or qvejgufs, romlebSic vaerTianebT 1. struqturul 

ekvivalentebs, rodesac aRiniSneba semantikuri sxvaoba da 

struqturuli Tanxvedra da 

2. semantikur ekvivalentebs, rodesac aRiniSneba semantikuri 

Tanxvedra da struqturuli sxvaoba.  

srul ekvivalentad Cven miviCnevT iseT enaTaSoris erTeulebs, 

romelTa Soris msgavseba aRiniSneba formiT da semantikiT. dakvirvebam 

gviCvena, rom sakuTriv bibliizmTa umravlesoba  formiT da semantikiT 

identuria e.i. isini erTmaneTis mimarT srul ekvivalenturobas 

amJRavneben. magaliTisaTvis moviyvanoT bibliizmi: «the eleventh hour», 

«одиннацатый час». am erTeulSi cal-calke leqsemebi erTi mxriv,  

eleventh−одиннацатый da meore mxriv, hour−час ��sinonimur–ekvivalentur 

jaWvs warmoadgens. leqsemebis kombinacia ki gvaZlevs �erT 

mniSvnelobas-dagvianebiT, bolo momentSi. rac Seexeba erTeulis 

struqturas, aq unda avRniSnoT, rom Cven kargad gvesmis enebis 

gansxvavebuli struqturuli maxasiaTeblebis arseboba da gamovdivarT 

iqidan, rom zogierTi ena analizuria, zogi ki sinTezuri da amdenad, 

arsebobs specifikuri saSualebebi enobrivi kategoriebis gamosaxatavad, 

rac, bunebrivia erTeulebSi Tavs iCens. magaliTad,  ganxilul 

inglisur magaliTSi warmodgenilia artilki the,  rasac rusulSi 
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analogia ar moepoveba, im  mizeziT, rom rusulSi, sakvlevi enebidan 

qarTulis msgavsad,  artiklis kategoria ar arsebobs. miuxedavad aseTi 

specifikurobisa, Cven erTeulebis struqturasac msgavsad miviCnevT, 

radgan garda sakuTriv enobrivi specifikuri kategoriisa−unikalizmisa, 

araa sxva cvlileba anu is transformacia, romlis saSualebiTac 

miiRweva Targmanis ekvivalenturoba,  Sidadoneobrivia da ara 

doneTaSorisi. moyvanili magaliTis modeli orive enaSi iqneba: Adj.+N.  

amasTan erTad, msgavsia erTeulebSi xatovanebac. yvelaferi es gvaZlevs 

safuZvels, rom msgavsi erTeulebi srul enaTaSoris ekvivalentebad 

miviCnioT. igive tipis ekvivalentebia: «rwmena saqmis gareSe mkvdaria», 

«Faith without works is dead», «Вера без дел мертва»,  romlis mniSvnelobaa−keTili 

saqmis keTeba aucilebelia. am SemTxvevaSic, semantikuri Tanxvedris  

garda, oTxenovani bibliizmebis struqturuli modelic msgavsia: 

N+N↔prosp.(prepos)+V→Adj, miuxedavad imisa, rom enebSi kvlav Tavs iCens 

enobrivi unikalizmebi. 

   sruli ekvivalentebis sxva magaliTebia:  

1. babilonis godoli−the tower of Babel−la torre di Babele−Вавилонская башня; 

2. bricks without straw−кирпичи без соломы;  

3. noes kidobani−Noès ark−arca di Noe−Ноев Ковчег; 

4. xelebis dabana−wash onès hands off−lavaresene le mani-умыть руки; 

5. ori batonis msaxureba−to serve two masters−servire due padroni−служить двум 

господам; 

6. mSvidobis mtredi−the dove of peace−la colomba della pace− голуб мира; 

7. qva qvaze ar darCa−Non restare pietra su pietra−not to leave one stone upon 

another−не оставить камня на камне; 

8. eklis gvirgvini−la corona di spine-a crown of thorns−терновый венец;  

9. yvelafers Tavisi dro aqvs−everything has its time−всему свое время−tutto ha 

il suo tempo;  

10. giyvardes mteri Seni−love your enemies−ama il tuo nemico−любите врагов 

ваших da sxv. 
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 rogorc kvlevam gviCvena, nawilobrivi ekvivalenturobis 

SemTxvevaSi saqme gacilebiT rTulad dgas. rogorc aRiniSna, am jgufSi 

erTiandeba enaTaSorisi erTeulebi, romlebSic aqtivizirebulia msgavsi 

komponentebi, magram semantika gansxvavdeba da erTeulebi, romlebSic 

aqtivizirebulia sxvadasxva arasinonimuri mniSvnelobis leqsemebi, 

magram semantika msgavsia. 

   nawilobrivi struqturuli
∗
 enaTSorisi ekvivalentis magaliTia 

«kaenis niSani», «the mark of Cain».  erTeulebi identuria formiT da 

TiTqosda mniSvnelobac msgavsi unda  hqondeT. magram, rogorc 

dakvirvebam gviCvena, isini semantikuri struqturiT gansxvavdebian 

erTmaneTisgan. inglisurSi erTeulis mniSvnelobaa danaSauli, boroti 

laqa, romlis Camorecxva araa advili (oqsfordis Tanamedrove 

idiomebis leqsikoni 1991: 54), qarTulSi ki esaa gamafrTxilebeli niSani 

(saxokia 1950: 300). meore mxriv, am inglisur erTeuls gaaCnia sxva 

nawilobrivi qarTuli ekvivalenti semantikur planSi: «kaenis codva», 

romelic ar warmoadgens sakuTriv bibliizms, gansxvavebiT gamoTqma 

«kaenis niSnisagan», aramed bibliur xdomilebaze dafuZvnebul 

bibliizms. Tu inglisurad vityviT «You will bear the mark of Cain for the rest of 

your life», qarTulSi igive azri SesaZloa Semdegnairad gamoixatos: «Sen 

kaenis codva mTeli cxovreba gagyveba». struqturuli nawilobrivi 

ekvivalentis meore magaliTad SeiZleba ganvixiloT bibliizmi  «mama 

abramis batkani», romelsac qarTulSi iumoristuli datvirTvisaa da 

niSnavs moCvenebiTad  miamit adamians: «gamomixvedi Senc mamaabramis 

batkani».∗ abraams, Zveli aRqmis winaaswarmetyvels, bibliis mixedviT 

hyavda batkani, romelmac erTxel igi sityvieri gafrTxilebiT 

gansacdelisagan ixsna.  qarTulisagan gansxvavebiT, rusulsa da 

inglisurSi  erTeulebi «Balaam`s ass»,  «Валаамова ослица» niSnavs adamians, 

romelmac Tavisi protesti uceb SeiZleba gamoTqvas, mag: «Вот и Валаамова 

ослица заговарила» (gorki 1985: 363), maSin rodesac es mniSvneloba ar 

fiqsirdeba identuri struqturis mqone qarTul ekvivalentSi.  

                                                 
∗ am SemTxvevaSi igulisxmeba semantikuri struqtura calkeuli komponentebis doneze 
∗ magaliTi aRebulia zepiri sasaubro diskursidan. 
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 nawilobrivi semantikuri ekvivalentebis saintereso magaliTs 

warmoadgens bibliizmi: «adamis droidan»,  «From Adam», «Om Адамa», «Со 

времен Адамa», «Dai tempi di Noè». yvela maTgani aRniSnavs drois Zalian 

Soreuli monakveTidan momdinare qmedebas. sainteresoa is, rom 

erTeulebi warmoadgens bibliur ambavze dafuZnebul bibliizmebs. maTi 

Seqmnis procesSi moqmedebda enisTvis specifikuri gareenobrivi 

faqtorebic, kerZod: adami da noe_esaa ori bibliuri personaJi, adami-

saxelia pirveli adamianisa, noe ki warRvnis Semdeg gamarTlebuli 

adamianisa. qarTulma, inglisurma da rusulma enebma siZvelis 

aRsaniSnad airCia leqsema  adami, italiurma ki noe,  orive saxelis 

aqtualizeba xdeba siZvelis semiT, e.i. italiuri bibliizmi warmoadgens 

inglisuris, rusulisa da qarTulis nawilobriv semantikur 

ekvivalentebs, sadac damTxveva xdeba semantikis planSi, struqturulad 

ki erTeulebi gansxvavdeba. aseve saintereso magaliTad migvaCnia ukve 

ganxilul bibliizmTan dakavSirebuli bibliizmi «adamis xnis» e.i. 

Zalian Zveli an moxuci, romelsac inglisurSi moepoveba ekvivalenti: 

«As old as Adam» an «As old as Mathuselah»  (gansxvavebuli sintaqsiT). 

italiurSi ki am azris gamosaxatavad iyeneben erTeuls, sadac 

aqtualizebulia leqsema noe: «Avere gli anni di Noè».   

enaTaSorisi ekvivalenturobis saintereso magaliTad migvaCnia  

bibliizmi «Good works», «keTili saqmeebi», «Affari buoni», «Добрые дела». 

bibliizmis mniSvnelobaa  adamianis mier Sesrulebul uangaro saqme 

sazogadoebisTvis. sakvlevi enebis bibliizmebi semantikur planSi�� 

identuria. qarTuli da rusuli bibliizmebi: «keTili saqmeebi», «добрые 

дела» erTmaneTis mimarT srul ekvivalenturobas amJRavnebs,  iseve 

rogorc inglisuri da italiuri «Good works», da «Affari buoni», radgan am 

wyvilebSi damTxveva xdeba rogorc semantikur, aseve formalur 

aspeqtSi. xolo orenovani wyvilebi ukve erTmaneTis mimarT nawilobriv 

ekvivalentobas amJRavnebs, radgan maTi struqtura Seicavs 
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araergvarovan leqsemebs, kerZod, qarTul-rusulSi gvaqvs keTili-

добрый∗,  italiursa da inglisurSiB ki_buono-good.  

.  

 

 

    sainteresoa is SemTxvevebic, roca Cveni sakvlevi enidan erTSi an 

orSi moipoveba bibliizmi, sxvebSi  ki xasiaTdeba nulovani SesatyvisiT. 

magaliTad, «vai Tqven mwignogarno da farisevelno»_vkiTxulobT 

bibliaSi, «Tvalmaqcno, SeTeTrebul samarxebs rom gavxarT, romlebic 

garedan lamazni Canan, SigniT ki savsea mkvdarTa ZvlebiT da 

yovelgvari uwmindurebiT» (maTe 23: 27), inglisurSi:  «Woe unto you  scribes 

ans pharisees, hypocrotes, for you are like whited sepulchre which indeed appear beatiful 

outward but are within full of dead men`s bones and all unclearness»,  italiurSi «Guai  a 

voi, ipocriti, maestri della legge e farisei. Voi siete come tombe imbiancate all`estero sembrano 

bellisime, ma dentro sono piene di ossa si morti e marciume», rusulSi «Горе вам, 

книжники и фарисеи, лицемеры, что уподобляетест окрашенным гробам, которые 

снаружи кажутся красивыми, а внутри полны костей мертвых и всякой нечистоты». 

                                                 
∗ miuxedavad imisa, rom leqsemebi keTili da добрый semantikuri TvalsazrisiT erTmaneTs emTxveva, rac  iZleva safuZvels, 

rom  qarTuli da rusuli bibliizmebi identuri struqturis mqoned vaRiaroT, sityva keTilis diaqronuli poziciebidan 

ganxilvam SeiZleba sxvagvari suraTi mogvces. kerZod, Tu keTilis diaqronul analizs vawarmoebT, davinaxavT, rom misi 

mTavari sema iyo kargi. amis dasturia dRevandel qarTulSi SemorCenili daTanxmebis forma, romelic swored am sityviT 

gamoixateba: keTili, veubnebiT mosaubres da  gamovxatavT erTgvar Tanxmobas. dResdReobiT ki es sema  leqsema keTilSi ufro 

periferiulia da ar warmoadgens inglisuri leqsema good an italiuri buono-s sinonims.    
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       inglisursa da italiurSi moyvanili citatidan damkvidrda 

bibiliizmi «whited sepulchre», «sepolchro imbiancato», romelic  farisevel 

adamians niSnavs. inglisuri erTeuli variaciasac uSvebs. kerZod, 

leqsema whited varirebs leqsema painted-sTan. aqve unda avRniSnoT, rom 

«whited sepulchre» mxolod inglisuri bibliis Zvel 

TargmanSia_Tanamedrove TargmanSi igi Secvlilia kombinaciiT 

«whitewashed tomb», rac semantikiT «whitewashed sepulchre»-is identuri 

Sesatyvisia. TviT «whited sepulchre», «SeTeTrebuli (SefeTqili/ganzogili) 

samarxi» warmoadgens kulturis erT-erT realias da ukavSirdeba 

romaelTa yofas. igi Tavdapirvelad  erovnul koloriti iyo, 

romelsac garkveuli tradicia moepoveboda; kerZod, romaelebi am 

periodSi samarxebs aTeTrebdnen, radgan Rame lamazi gamoCeniliyo; 

maTTvis dasamarxi adgili iyo  ara burial, aramed sepulchre, rac 

dResdReobiT naklebad gamoiyeneba am mniSvnelobiT. aqve isic unda 

iTqvas, rom Cveni dakvirvebiT, es idiomi ufro xmarebadi da bunebrivia 

italiurisaTvis, radgan rogorc ukve avRniSneT, igi erT-erTi romauli 

realiaa. rusuli enis leqsikoni adasturebs   ganxiluli bibliizmis 

Sesatyviss, esaa fraza «гробы повапленные», romelic enaSi arsebobs, 

Tumca gamoyenebis TvalsazrisiT, rogorc dakvirvebam gviCvena, aRar 

gamoiyeneba da demetaforizacias ganicdis.  

rogorc zemoT avRniSneT, frazeologiuri erTeulis warmoqmnis 

procesSi moqmedebs enaTa specifika da aseve konkretuli saWiroeba. 

amiT SeiZleba aixsnas is faqti, rom bibliizmTa nawili Cvens sakvlev 

masalaSi erTmaneTs ar emTxveva, radgan maTi nawili  enis Seqmnilia,  

enis kuTvnilebas warmoadgens da aqedan gamomdinare, maT eris xasiaTi 

gasdevs. sainteresoa isic, rom yoveli qristiani eri damoukideblad, 

gansxvavebulad Sifravda da aRiqvamda bibliis teqsts. Cveni azriT, 

swored aseTi damoukidebeli aRqmis Sedegia is, rom yoveli eri 

sxvadasxvagvar bibliizmebs qmnida an irCevda konkretul gamoTqmas, 

magram sxva eris mier SerCeuli bibliizmisgan gansxvavebul 

mniSvnelobas debda maTSi. aqedan gamomdinare, garda imisa, rom 

Seqmnili bibliizmebis konotaciuri diapazoni SeiZleba ar daemTxves 

erTmaneTs, aseve SesaZloa, romelime sakvlev enaSi arsebobdes  
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bibliizmi, danarCen sam enaSi ki mas ar hqondes Sesatyvisi. aseT 

erTeulTa rigs ganekuTvneba qarTuli  bibliizmi: «qristes perangi 

gaxdao», romlis mniSvnelobacaa−sacilo, sadavo saqme gaxda. bibliaSi 

vkiTxulobT: «da viTarca jvars acves igi, ganiyves samosi misi da 

ganigdes wili, raTa aResrulos Tqmuli igi winaswarmetyvelisamier, 

romelica ityvis: ganiyves samosi maT Soris da kvarTsa Soris ganignes 

wili» (ione 20:23-34) (kvarTi-perangi). rogorc Cans, am citatisaTvis Cveni 

sakvlevi enebidan mxolod qarTuls miumarTavs da Seuqmnia bibliizmi, 

romelic igive bibliuri wyaros nulovani ekvivalenturobiT xasiaTdeba 

inglisurSi, rusulsa da italiurSi. 

 ekvivalenturobis problemasTn dakavSirebiT, Cveni azriT, 

sainteresoa erTi sakiTxic: Cveni dakvirvebiT, aris SemTxvevebi, roca 

enebis mier Seqmnil bibliaze dafuZnebuli frazeologiuri erTeulebi 

erTmaneTs ar emTxveva, magram maT moepoveba sxva saxelTan an 

qmedebasTan dakavSirebuli msgavsi semantikis,  sxva enis mier Seqmnili 

bibliuri frazeologiuri ekvivalentebi. am SemTxvevaSic saqme gveqneba 

semantikur ekvivalentobasTan, romelic arsiT nawilobriv ekvivalentis 

kategorias miekuTvneba. rogorc iTqva bibliizms: «the old Adam»  

moepoveba Sesatyvisi or enaSi, italiursa da rusulSi, esenia:  «il vecchio 

Adamo»  da «ветхий  Адам»∗.  erTeulis mniSvnelobaa adamianis codvili 

mxare. qarTulSi am erTeulis ararseboba enis sistemaSi Sevsebulia 

sxva bibliizmiT: «evas Tesli», romelic igive semantikis matarebelia. 

erTis mxriv, qarTulsa da meores mxriv, inglisur-italiur-rusul 

bibliur erTeulebs aerTianebs saerTo sema−pirveli adamiani da mis 

mier Cadenili codva. pirveli codva, rogorc cnobilia, orive adamianma 

Caidina. qarTulSi am codvis aRsaniSnad damkvidrda  sityva eva, 

danarCen sam enaSi ki adami. Cveni azriT, qarTuli bibliizmi ufro 

mZafria, radgan adami iyo pirveli codvis gamziarebeli da ara Camdeni, 

e.i saTave codvisa iyo eva. msgavsi SemTxvevebi upirvelesad 

                                                 
∗ Cveni dakvirvebiT, rusuli erTeuli naklebad gamoyenebadia. qarTulSi igive wyarodan damkvidrebuli fraza 

«Zveli kaci» mxolod saeklesio wrisTvis iqneba motivirebuli.  
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ganpirobebulia eqstralingvisturi faqtorebiT da asaxavs enis 

matarebeli eris azrovnebasa da ama Tu im movlenis aRqmis specifikas. 

rogorc kvlevam gviCvena, Seswavlil bibliizmebSi 37% erTmaneTis 

mimarT srul ekvivalenturobas iCens, xolo 24%−nawilobrivs, maSin 

rodesac 39%-s sxva enaSi Sesatyvisi ar moepoveba. 

rogorc davinaxeT, naSromSi bibliizmebSi ekvivalentoba 

moiazreba, rogorc semantikur-struqturul-formaluri enaTaSorisi 

Tanxvedra, romlis safuZvelzec gamoiyofa sruli da nawilobrivi 

enaTaSorisi bibliizmebis ekvivalenturobis jgufebi. 

 

4.3. xatovneba bibliizmebSi 

 

semantikuri kvlevis Semdegi mimarTulebiT xdeba sakvlevi enebis 

bibliizmebSi xatis specifikis Seswavla. am SemTxvevaSi Cveni mizania 

ara bibliuri teqstis Targmanis specifikis Seswavla, aramed bibliis 

im  adgilebis, romlebmac saTave daudo sakvlevi enebis konkretul 

bibliizmebs e.i.  vikvlevT erTeulTa xatovanebis specifikurobas enebis 

mixedviT. bibliis Targmanis sakiTxs mieZRvna uamravi gamokvleva, 

romelic orientirebulia berZnulidan da ebraulidan konkretul enaze 

Tarmanis specifikis Seswavlaze. zogadad, TargmanTan da xatis 

SenarCunebasTan dakavSirebiT, arsebobs uamravi mosazreba da naSromi 

(dobrovolski 1992, orodeka 1990, Senki 1986, latiSevi 1983 da sxv.). 

magaliTad i. reckeli gamohyofs Targmanis oTx gzas: 

1. ucxouri xatis sruli SenarCuneba; 

2. ucxouri xatis nawilobrivi SenarCuneba; 

3. xatovnebis sruli Secvla; 

4. ucxouri xatis sruli moxsna  (reckeli 1995: 84-92). 

  TviT oTxenovani bibliizmebis Targmanis Sedareba originalTan rom 

warmoadgendes Cvens mizans, cxadia, es da amis msgavsi mosazrebebi 

iqneboda Sedarebis amosavali, magram Cvens SemTxvevaSi xdeba im 

bibliizmebis xatovnebis kvleva, romlidanac arc erTi araa 

pirvelwyaro, e.i Cven SegviZlia mxolod oTxenovani bibliizmebis xati 
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SevudaroT erTmaneTs da ara pirvelwyaros. 

dasawyisSive unda avRniSnoT, rom bibliis Targmnas yvela enaSi  

sakuTari tradicia da fesvebi moepoveba. bibliis Targmna sakvlev 

enebSi daiwyo drois sxvadasxva etapze. magaliTad,  italiurisTvis esaa 

XIII,  xolo slavebisaTvis XI-e saukune. rogorc cnobilia, bibliis 

Targmna saqarTveloSi daiwyo qristianobis oficialur religiad 

gamocxadebis dRidanve. Tumca Targmnili bibliis pirvel teqstebs, 

samwuxarod, Cvenamde ar mouRwevia. inglisSi ki bibliis Targmanis 

mcdeloba meSvide saukunidan iRebs saTaves. bibliis Targmani 

yovelTvis iTvaliswinebs im enis specifikas, romelzedac igi 

iTargmneba da aseve im lingvistur Tu eqstralingvistur faqtorebs, 

romelic Tavs iCens Targmanis dros (naida 1961: 31). 

saerTod, ukve Targmnili bibliizmebis damkvidreba TviT enaSi 

sxvadasxvagvarad xdeboda: umravles SemTxvevaSi, xdeboda erTeulebis 

adaptireba realobasa da droSi, zogjer-pirdapir bibliuri enisTvis 

arabunebrivi formiT, radgan biblia, umravles SemTxvevaSi, 

specifikuri, religiuri da arqauli metaeniT iTargmneboda. 

bibliizmebis damkvidreba enebSi konkretuli formiT ukve enisa da am 

enis matarebeli eris subieqtur faqtorzea damokidebuli, rac 

saboloo jamSi, Tavs iCens enebSi arqauli formiTa da Cveulebrivi, 

enisTvis morgebadi formiT damkvidrebuli bibliizmebis arsebobaSi. 

   yvela enis bibliizmi, ra Tqma unda, specifikurobiT xasiaTdeba. 

aseve specifikuria xatovnebac yvela enaSi. amgvari Taviseburebebis 

kvlevisas, pirveli ram, rac Cveni kvlevis dasawyisSive cxadi gaxda, 

aris is, rom sakvlevi enebidan italiuri bibliizmebi arsebiTad 

gansxvavdeba qarTuli, rusuli da inglisuri bibliizmebisgan. daviwyoT 

iqidan, rom arcerT sakvlev enaSi ar moipoveba iseTi simravlis 

bibliuri erTeulebi, rogorc italiur enaSi. es, Cveni azriT, aixsneba 

imiT, rom Tu biblia romelime enasa da erTan siaxloves iCens, es 

upirvelesad, italiuri ena da eria. italiurSi arsebobs yvelaze meti 

bibliizmi, romelsac Sesatyvisi sakvlevi sami enaTagan arcerTSi ar 

moepoveba. aseve italiuri bibliizmebic specifikaa is, rom misi 

mniSvnelovani nawili arqauli formisaa-uamrav italiur bibliur 
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frazeologiur erTeulSi leqsemebi Semonaxulia Tavisi pirvelwyaros 

formiT, rac ra Tqma unda, iwvevs xatis simZafres da daWimulobas. es 

gvaZlevs safuZvels davaskvnaT, rom italiuri bibliizmebis 

umravlesoba daWimuli xatovnebiT xasiaTdeba. italiuri arqauli 

leqsemis mqone bibliizmTa magaliTebia «Fare in una fiat» (fiat lux 

ebraul._iyos naTeli),  «fare il santificetur», «venire al  redde rationem», «essere vox 

clamantis in deserto», «conoscere una cosa dall`alfa all`omega» da sxva. sainteresoa 

isic, rom bevri aseTi bibliizmis gverdiT arsebobs Tanamedrove 

variantic. magaliTad, arqauli formaa_«essere vox clamantis in deserto», 

Tanamderove_«essere una voce nel deserto» (xma mRaRadeblisa udabnosa Sina). 

erTeulis arqaul formaSi  aqtivizirebulia laTinuri forma: vox 

clamantis da ara Tamanedrove sityva voce,  Sesabamisad, xatovneba 

sustdeba erTeulis Tanamedrove variantSi. aRniSnuli bibliizmi yvela 

Cvens sakvlev enaSi stilisturad sakmaod datvirTulia:   «xma 

RaRadebisa udabnosa Sina», «a voice crying in the wilderness»,  «глас вопиющего в 

пустыне».  Tumca, amis mizezi sxvadasxvaa, kerZod: qarTuli bibliizmi 

xasiaTdeba uCveulo wyobiT_ara RaRadebis xma, aramed xma 

mRaRadeblisa; mas moepoveba Zveli, arqauli forma_udabnosa Sina da 

ara udabnoSi;  aseve, qarTulSi frazis xma RaRadebisa gamoyeneba, 

nacvlad mxolod xmisa voice,  глас, voce (sxva sakvlevi enebis 

bibliizmebisagan gansxvavebiT) damatebiT stilistur Seferilobas Zens  

erTeuls. inglisur erTeulSi gamoyenebulia leqsema wilderness, romelic 

ufro Zlieria vidre udabno Tavisi sinonomebiT  пустыня-deserto. 

rusulSi, Cveni azriT, simZafres iwvevs zedsarTavi saxeli вопиющий da 

sityva глас. italiur bibliizmSi ki, rogorc aRiniSna, gamoyenebulia vox 

clamantis, bibliuri forma, rac TavisTavad emociur datvirTvas  da 

xatis simZares aniWebs bibliizms. Tqmulidan gamomdinare, yvela 

erTeuli Zlieri xatovnebiT xasiTdeba, Tumca amis mizezi, rogorc 

davinaxeT, sxvadasxvaa.  

arqauli formis bibliizmi gulisxmobs ara mxolod gamoTqmebSi 

pirvelwyaro leqsemebis arsebobas, aramed aseve ukve gamoyenebidan 

gamosuli an naklebad gamoyenebadi leqsemebisasac. swored am 
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SemTxvevasTan gvaqvs saqme italiuri bibliizmis: «Sotto il sole non v`è nulla di 

nuova» SemTxvevaSi. italiuri v`è, romlis inglisuri Sesatyvisi iqneba 

there is, naklebad gamoyenebadia, mis nacvlad enaSi gamoiyeneba 

Tanamedrove forma c`è. es TavisTavad, specifikurs xdis erTeulis 

xatovnebas. 

miuxedavad imisa, rom zogad CarCoebSi italiuri bibliizmebis 

umravlesoba zemoT dasaxelebuli mizezebiT daWimuli xatovnebiT 

xasiaTdeba, es mainc ar gvaZlevs safuZvels imisTvis, rom yvela 

italiur bibliizmSi xati mZafrad miviCnioT.  enaTaSoris bibliizm-

ekvivalentebze dakvirvebam gviCvena, rom xati da misi xarisxi 

konkretul erTeulebSi enebis mixedviT monacvleobs.  garkveul 

SemTxvevebSi, SeiZleba italiuri bibliizmi ar iyos iseTi xatovani, 

rogorc qarTuli, inglisuri Tu rusuli.  amis dasadgenad mivmarTavT 

SedarebiT analizs ramdenime enaTaSoris bibliizmSi: «iudas ambori», «il 

bacio di Giuda», «поцелуй  Иуди»,   «the kiss of Judas». oTxi enaTaSorisi 

bibliizmis Sedarebis Semdeg mivediT daskvnamde, rom qarTulSi xati, 

sxva enebTan SedarebiT, ufro Zlieria. es, Cveni azriT, gamowveulia 

leqsema «amboris» stilisturi SeferilobiT. sityvebi ambori, bacio, 

поцелуй, kiss sinonimebad aRiqmeba, Tumca isini ara warmoadgens 

tolfasovan sinonimebs. sityva «ambori» ufro amaRlebulia, igi ar 

cvlis  leqsema «kocnas». danarCen enebSi ki msgavsi dapirispireba ar 

moipoveba. amitom, vfiqrobT, leqsema «ambori» saTanado elfers Zens 

bibliizms da aSkarad gamoarCevs enaTaSorisi ekvivalentebisagan xatis 

daWimulobiT. is, rom qarTul erTeulSi aqtualizebulia sityva ambori 

da ara kocna garkveulwilad dakavSirebulia im bibliur citatasTan, 

romlidanac erTeuli damkvidrda. bibliaSi vkiTxulobT:  

«xolo misma gamcemma misca maT niSani da uTxra: visac me veamborebi is 

aris igi da SeipyariT. myisve mivida iesosTan da uTxra: gixardes rabi 

da eambora» (markozi 14: 45). maSin rodesac danarCen sami enis bibliis 

analogiuri adgilis TargmanSi vkiTxulobT: 

«Now the betrayer had given them a sign, saying «the one I kiss is the man, seize him» and he 

came up to Jesus and said Hail master and kissed him». 
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italiurSi: «Il traditore si era messo d»accordo con loro, aveva stabilito un segno e  aveva 

detto quello che baccero» e` lui voi prendetelo e portatelo via . Subito Giuda si avvicino` a 

Gesu` e disse: maestro, poi lo bacio». 

rusulSi:   «Кого я поцелую, Тот и есть, возмите Его,.. и пришед, тотчас подошел к 

Нему, и говорит: Равви! Равви! и поцеловал его». 

   bibliizmebis xatovnebaze yuradRebas amaxvilebs n. 

sayvareliZe (sayvareliZe 2001: 75-78). mas mohyavs bibliizmebis magaliTebi 

mxatvruli Targmanidan, sadac xdeba xatovnebis SenarCuneba: «I’m not in 

favour of this modern mania for turning bad people into good people at a moment’s notice.  As 

a man sows to let him reap.» 

«ara mwams dRevandeli mania cudi adamianis erTbaSad morjulebisa. dae, 

rac daTesa, igive moimkas».  

TargmanSi aRiniSneba morfologiuri cvlileba (zmnis awmyo drois 

forma transformirebulia warsulis formaSi), magram SenarCunebulia 

semantikurad tolfasi elementebis da xatovnebis efeqtic. ufro didi 

struqturuli cvlilebaa Semdeg magaliTSi: 

«I’ll hoped to get through life without a case of this kind, but John Taylor pointed at me and 

said: «you are it». «Let this cup pass from you, eh?» 

«Right, but do you think I could face my children otherwise»? 

«bolo dromde imedi mqonda amgvar saqmes Tavidan avicilebdi, magram 

raRa unda meqna, roca jon teilorma swored Cemken gamoiSvira TiTi da 

miTxra: 

_swored Seni saqmeao; 

_Sen ki natrobdi, Tu SesaZloa amacdine es sasmisio, xom?» 

_ marTali xar, magram rogor ggonia, uari rom meTqva, SevZlebdi Cemi 

SvilebisTvis Tvali gamesworebina?» 

Tanamosaubris replikaSi aqtivizirebulia bibliizmi «amacdine es Tasi» 

(sasmisi) originalSi elifsur winadadebaSi, risi saWiroebac Seiqmna 

Sorisdebuli eh-is funqciis gamoxatvisaTvis. 

bibliizmebis xatovanebis msgavsi analizi Zalian sainteresoa, Tumca,    

Cveni azriT, am SemTxvevaSi, xatis daWimulobis ganmsazRvreli mainc 

konteqsti xdeba da ara calke aRebuli erTeuli. aqedan gamomdinare, 

msgavss analizs gadavyavarT pragmatikis sazRvrebSi (ix. nawili V), rac 
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am etapze Cveni mizani araa, radgan Cven xatovanebis specifikis 

semantikuri analiziT SemovifarglebiT. 

 calke aRebul enaTaSoris bibliizmebSi xatovnebis 

sailustraciod aviRoT ramdenime magaliTi: 

1. «Tvali Tvalis wil», «an eye for an eye», «l`occhio per l`occhio», «ока за ока». 

erTeuli Zveli aRqmidan modis da niSnavs, rom borotebis sanacvlod 

saWiroa borotebis migeba. Tu Cven enaTaSorisi bibliizmebis xatovnebis 

specifikas davakvirdebiT, davinaxavT, rom xati ufro mZafria qarTulsa 

da rusul bibliizmebSi, risi mizezic, orive enaSi sxvadasxvaa. kerZod, 

qarTulSi gamoyenebulia ZvelqarTuli windebuli wil (e.i. sanacvlod), 

romelic faqtobrivad, dResdReisobiT amovardnilia xmarebidan, xolo 

rusulSi gamoyenebulia Zveli slavuri  forma ока, rac, Tavis mxriv, 

erTeuls aniWebs stilistur datvirTvas. orive SemTxvevaSi ena ar 

iZleva saSualebas arqauli sityvebi Seicvalos Tanamedrove 

variantebiT, rac isev avRniSnavT, erTeuls inglisurenovani da 

italiuri ekvivalentisagan aSkarad gamoarCevs, radgan am enebSi 

damkvidrebul gamoTqmebSi aqtualizebulia Tanamedrove  leqsemebi. 

2. «Tomorrow will take care of itself», «xvalem izrunos xvalisa», «завтрашний 

день сам о себе позаботится», «per domani ci pensa domani». warmodgenil bibliur 

ekvivalentebSi Cveni azriT, xati gamorCeulia qarTul erTeulSi, mas 

ufro meti emociuri Seferiloba da datvirTva moepoveba, vidre sxva 

danarCen enaTaSoris ekvivalentebs, rac Cveni dakvirvebiT, gamowveulia, 

sasaubro enaSi erTeulis bibliuri formiT damkvidrebiT. Tanamedrove 

formis nacvlad- «xvalindeli dRe Tavis Tavze Tavadve izrunebs»
∗
, enam 

erTeuli miiRo bibliuri arqauli formiT: «xvalem izrunos xvalisa», 

rac  saboloo jamSi, adasturebs qarTul bibliizmSi xatovnebis 

daWimulobas. danarCeni sami enis erTeulebi  ki absoluturad Cveuli 

Tanamedrove struqturis mqoneni arian da Sesabamisad, ver iwveven xatis 

daWimulobas.  

3. samenovan gamoTqmebSi «powers that be», «Zlierni ama qveynisa», «силные 

мира сего» (italiurSi gamoTqmas Sesatyvisi ar moepoveba) xatovneba 

                                                 
∗ Tumca okazionaluri saxiT SesaZloa erTeulis Tanamadrove formac Segvxvdes. 
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maRali xarisxiTaa warmodgenili, rac Cveni dakvirvebiT, gamowveulia 

Semdegi mizezebiT:  a) inglisuri erTeulis Tanamedrove gramatikis 

TvalsazrisiT gaumarTavi wyoba. Tanamedrove, enisTvis variantiT unda 

iyos: the powers that are, nacvlad bibliuri formisa the powers that be;  

b) qarTulSi aqtualizebuli arqauli nacvalsaxeliT ama, nacvlad 

naclalsaxeli am-isa; g) qarTuli gamoTqmis uCveulo wyoba, narTaniani 

mravlobiTi: (Tanamedrove enaSi xmarebuli forma iqneboda: am qveynis 

Zlierebi); d) rusulSi CvenebiTi nacvalsaxeli сего, rac bibliuri 

TargmniTi variantia  da romlis nacvlad SesaZlebeli iyo Camjdariyo 

nacvalsaxelis Tanamedrove forma этого. 

 rogorc davinaxeT, bibliizmebSi xatovneba ZiriTadad 

ganpirobebulia enaSi bibliizmis damkvidrebis formis specifikiT: Cveni 

dakvirvebiT, bibliuri formis erTeulebi, Tanamedrove enisaTvis 

uCveulo, arabunebrivi elementebiTa da maxasiaTeblebiT iwveves xatis 

simZafresa da daWimulobas sxvadasxva doziT, xolo enaze morgebuli 

erTeulebi, arqauli formebisa da Taviseburebebis gareSe, zogadad, 

frazeologiuri erTeulisaTvis Cveuli xatovanebiT xasiaTdeba. 

 

4.4 meoradi frazeologizacia bibliizmebSi 

 

 bibliizmebis semantikuri kvlevis erT-erTi mimarTulebaa meoradi 

frazeologizacia. Tu bibliizmTa enis fondSi damkvidrebis process 

davakvirdebiT, davinaxavT, rom bibliuri gamoTqma iZens xatovan, 

gadaazrebul mniSvnelobas (Tu mas xatovneba Tavidanve ar axasiaTebs) 

da yalibdeba damoukideblad gaformebul gadaazrebul erTeulad. amis 

magaliTebia:  «Tvalis Cini», «an apple of one`s eye,» «a crown of thorns», «зеница 

ока», «eklis gvirgvini», «la corona di spine», «терновый венец» da sxva. esaa 

erTeulis pirveladi frazeologizaciis gza, romelsac igi gadis 

bibliidan enaSi SeRweva-damkvidrebamde. pirveladi frazeologizaciis 

Sedegad qristianul enebSi SeRweuli gamoTqmebi Cveni dakvirvebiT, 

qristianul azrovnebasa da faseulobebs efuZvneba, gvTavazobs samyaros 

qristianuli msoflaRqmiT gaazrebas. sxvadasxva enaSi da sxvadasxva 
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dros  aseTma erTeulebma SeiZleba ganicados meoradi 

frazeologizacia. 

Tu pirveladi frazeologizaciis SemTxvevaSi ena bibliis 

safuZvelze qmnis gamoTqmas, rac sxvadasxva leqsemis, movlenisa Tu 

qmedebis gadaazrebis da am gadaazrebuli mniSvnelobiT sagnisa Tu 

movlenis saxeldebis Sedegia, meoradi frazeologizacia aris ukve 

gadaazrebuli erTeulis xelaxali gadaazreba, romlis Sedegad 

icvleba erTeulis forma (rac ganasxvavebs am movlenas mniSvnelobis 

specifizirebis movlenisagan) da rac yvelaze mTavaria, umravles 

SemTxvevaSi, cvlilebas ganicdis erTeulis semantikuri struqturac. es 

movlena Sepirobebuli SeiZleba iyos sxvadasxva mizeziT: SesaZloa 

meoradi frazeologizaciis mizezi gaxdes romelime mwerlis mier 

gamoyenebuli bibliuri fraza sakuTari interpretaciiT da elementebiT 

an okazionaluri saxiT gamoyenebuli bibliizmi, romelmac SesaZloa 

SeiZinos produqtuloba, gavrceldes sazogadoebaSi da gaxdes srulad 

calke gaformebuli fraza; aseve amis mizezi SeiZleba iyos sxvadasxva 

eqstralingvisturi faqtori. 

  meoradi frazeologizacia bibliizmebSi ZiriTadad sakuTriv 

bibliizmebs exeba. TviT  es movlena advilad amosacnobia radgan, Cveni 

dakvirvebiT, meoradi frazeologizaciis Sedegad miRebul erTeulebi 

ukve sxva tonalobisa da datvirTvisaa, rac arsebiTad gansxvavdeba 

pirvelwyaro erTeulis datvirTvisagan. SemTxvevebis umravlesobaSi, 

meoradi frazeologizaciis Sedegad miRebuli erTeulebi iZens 

iumoristul Seferilobas. magaliTad, italiuri bibliizmi «Lavarsene le 

mani», (iseve rogorc erTeulis samenovani Sesatyvisebi)  niSnavs 

pasuxismgeblobis moxsnas. erTeuli am formiT, pirveladi 

frazeologizaciis Sedegia da gvxvdeba yvela sakvlev enaSi. amis 

garda, italiurma bibliizma ganicada meoradi frazeologizaciac, 

romlis  Sedegad damkvidrda rogorc: «lavarsene le mani e i piedi», rac 

sityvasityviT xelebisa da fexebis dabanas niSnavs da Psawyisi 

erTeulisgan gansxvavebiT, gamoiyeneba msubuq, iumoriT datvirTul 

diskursSi pirvelwyaros msgavsad, pasuxismgeblobis moxsnis 

mniSvnelobiT. 
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meoradi frazeologizaciis magaliTad moviyvanT bibliizmi «Ten 

commandments», romelmac  meoradi frazeologizaciis Sedegad SeiZina 

forma «the eleventh commandment» da iumoristuli Seferiloba. bibliizmi  

niSnavs raimes, rac aranakleb mniSvnelovania, vidre aTi mcneba. igive 

erTeulma ganicada meore mimarTulebiT meoradi frazeologizacia, 

mxolod semantikis SecvliT da SeiZina mniSvneloba «aTi frCxili». 

gamoTqma am  mniSvnelobiT mas  Semdeg  dainerga,  rac  Seqspirma  

Tavis   piesaSi «henri  VI»  gamoiyena  igi:  «Duchess  of  Glocester,  could  

I  come  near  your  beauty  with  my  nails. I’d  set  my  ten  commandments  in  

your  face» (Seqspiri 2002: 37). 

 aseve rusuli bibliizmi  «В костюме  Адама»,  meoradi 

frazeologizaciis Sedegad gaivrco da gaxda «в костюме Адама и Евы». 

orive erTeuli niSnavs srul siSiSvles. 

meoradi frazeologizacia Zalian bunebrivi Cans erTi tipis 

bibliizmebis meore tipis bibliizmebad gadakeTebis SemTxvevaSic. Cveni 

dakvirvebiT, SeiZleba sityva-bibliizmma dasabami misces uamrav 

frazeologiur erTeul−bibliizms an andaza−bibliizmidan warmoiSvas 

frazeologiuri erTeuli−bibliizmi.  meoradi frazeologizaciis am 

SemTxvevaSi, bibliiseuli WeSmariteba da bibliuri arqetipebi icvleba 

adamianis mier aRqmuli realobiTa da gamocdilebiT, rac SesaZloa, 

ewinaaRmdegebodes kidec bibliaSi gadmocemul azrsa da swavlebas. 

magaliTad, yvelasaTvis cnobilia gamoTqma:   «akrZaluli xili», rac 

niSnavs adamianisaTvis akrZalul nebismier sagansa Tu qmedebas: 

«Запретный плод вам подавай 

А без того вам рай не рай» (puSkini 1995: 76). 

aRniSnuli bibliizmi Zveli aRqmidan warmoiSva da adamis da evas 

mier samoTxeSi dawesebul akrZalvas ukavSirdeba. am mniSvnelobiT, Cven 

xSirad SeiZleba Segvxvdes erTeuli ama Tu im tipis diskursSi. amis 

garda, erTeulma yvela sakvlev enaSi ganicada meoradi 

frazeologizacia da damkvidrda formebiT: «akrZaluli xili tkbilia», 

«the forbidden fruit is sweet», «il frutto proibito e` piu saporito», «запретный фрукт 

слашще», rac ukve aRar iTvaliswinebs saxarebiseul swavlebas, aramed 
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ufro adamianis mier aRqmul sitkboebaze saubrobs, risi Sedegic, Tavis 

droze, kacobriobisTvis xiluli samoTxis dakargva gaxda. 

meoradi frazeologizaciis Sedegad unda miviCnioT rusuli 

bibliizmi: «не хлебом единым жив человек», romelic adamianis mier 

bibliizmis «хлеб насущный» meoradi gadaazrebis Sedegia. 

inglisuri bibliizmi «the gift of God»  (RvTis wyaloba),  rusulSi 

ase JRers: «Дар Божий». gamoTqma niSnavs yvelafer dadebiTs, rac 

adamians RmerTma uboZa. rusulSi erTeulma ganicada meoradi 

frazeologizacia, ris Sedegadac damkvidrda ukve andaza_bibliizmis 

formiT: «не надо путать Божий дар с яичницей», rac niSnavs imas, rom 

adamianma RvTisgan boZebuli sikeTe ar unda aurios wvrilmanebSi. 

rogorc davinaxeT, bibliizmebis meoradi frazeologizaciis 

Sedegad xdeba formirebuli bibliuri erTeulis xelaxali gadaazreba, 

rac gamoixateba erTeulebSi struqturuli cvlilebebis SetaniT, 

romlis saboloo Sedegic bibliizmis  semantikuri datvirTvis da 

registris Secvlaa. 

 

4.5. bibliizmi da konotacia 

  

semantikuri kvlevis momdevno etapze gadavdivarT bibliizmebis 

konotaciis dadgenasa  da Seswavlaze. konotacia es araa mxolod 

sityvis meoradi an periferiuli mniSvneloba, aramed is, rac msmenelSi 

dadebiT an uaryofiT asociacias iwvevs. roca raime enobrivi niSnis 

dekodirebas vaxdenT, Cveni fonuri codniT mas konkretul aRmniSvnels 

vukavSirebT, romelic aseve fonuri codnidan gamomdinare, CvenSi iwvevs 

am movlenis konkretul aRqmas (e.w. aRsaniSnisa). rodesac viyenebT iseT 

gamoTqma_bibliizms, rogoricaa «qristes adamiania» da erTeuls 

dadebiTi konotaciis bibliizmad vaxasiaTebT,  vgulisxmobT imas, rom 

Cvens cnobierebaSi arsebobs «qristes» aRmniSvnelis dakavSireba 

aRsaniSnTan, romelic Cveni codnidan gamomdinare, ukavSirdeba 

konkretuls: qriste-RmerTi, romelic gankacda, ixsna kacobrioba da 

sxva.  aqedan gamomdinare,  vxvdebiT, rom erTeulis konotacia 
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dadebiTia (Tumca isic unda aRiniSnos, rom zemoTaRniSnuli 

samkuTxedis mimarTeba irRvevaxolme. Tu rig SemTxvevebSi,  ar 

gaviTvaliswinebT pragmatikul orientacias, ver SevZlebT erTeulis 

konotaciis dadgenas da misi mniSvnelobis sworad dekodirebas T.m.).  

konotaciis kriteriumis safuZvelze  bibliizmebi davyaviT sam jgufad: 

pirvelSi gavaerTianeT  dadebiTi konotaciis bibliizmebi, meoreSi_ 

uaryofiTi da mesameSi_neitraluri. rogorc dakvirvebam gviCvena, 

qarTulsa da rusul enebSi gansakuTrebulad didi raodenobisaa 

dadebiTi Seferilobis bibliuri frazeologiuri erTeulebi; kerZod, 

qarTulSi Seswavlili erTeulebis 59% dadebiTi konotaciisaa, xolo 

rusulSi-54%. moviyvanoT magaliTebi: «ionas ayiro», «abramis batkani», 

«noes mtredi», «noes vazis Rvino», «zecis karis gaReba», «RvTis xateba», 

«mfarveli angelozi», «голуб мира», «манна небестная», «путь истины», «хлеб 

насущный», «земля обутованная»,  «чистые руки», «десять заповедей», «вдовья лепта», 

«the patience of Job»,  «avere la pazienza di Giobbe», «iobis moTmineba», «терпение 

Иова» da sxva. Tumca es bibliizmebic erTmaneTisagan emociuri 

SeferilobiT gansxvavdeba: zogi emociurad Zalian mZafria, zogi 

maTgani _ naklebad (emociuri Seferiloba nawilobriv xatovanebas        

ukavSirdeba). magaliTad: «qristes tirili» ufro mZafria, vidre «noes 

vazis Rvino», «someone`s cup is full» ufro Zlieri da Seferilia, vidre «the 

dove of peace». italiuri da inglisuri dadebiTi konotaciis mqone 

bibliizmebis magaliTebia: «avere gli anni di Matusalemme», «bere il calice», «fare la 

parte di buon Samaritano», «Pane date e pane avrete», «essere un Eden», «avere un talento», 

«essere la pietra angolare», «Abraham`s bosom», «it is better to give than to receive», «faith 

will move mountains» da sxva. am enebSi ki dadebiTi konotaciis 

bibliizmebis maCveneblebi ase nawildeba: inglisuri_32%, italiuri_39%. 

 meore jgufSi, rogorc avRniSneT, vaerTianeT uaryofiT 

konotaciis bibliizmebs. uaryofiTi konotaciis erTeulebi dadebiTi 

konotaciis erTeulebis msgavsad, erT saintereso tendencias amJRavnebs: 

orive SemTxvevaSi sityva erTeulSi mkvidrdeba imave konotaciiT, 

rogoriTac bibliaSi vxvdebiT. magaliTad, iona, iobi, samariteli, 

solomoni, ioane... bibliis dadebiTi personaJebia da aqedan gamomdinare, 

frazeologiuri erTeuli_bibliizmebis konotaciac, romlebSic es 
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leqsemebia gamoyenebuli, dadebiTia: «keTili samariteli», «ionas 

ayiro», «solomon brZeni», «qristes adamiani», «fare la parte di buon 

Samaritano», «the patience of Job»,  «avere la pazienza di Giobbe», «essere un Eden», «avere 

la sapienza di Salomone»,   «добрый самаритянин», «Иоанн Креститель», «вдовья лепта» 

da sxva. meore mxriv, personaJebi iuda, kaeni, pilate uaryofiT 

movlenebTanaa dakavSirebuli da amitom erTeulebi, romlebic 

struqturaSi am leqsemebs Seicavs, umTavresad, uaryofiTi konotaciis 

matarebelni arian. (Tumca SeiZleba mniSvneloba Secvlili iyos e.i. 

uaryofiTi konotaciis sityvam Seqmnas neitraluri konotaciis 

erTeuli). uaryofiTi konotaciis bibliizmebis magaliTebia:  «to raise 

Cain», «to leave to someone`s tender mercies»,  «fare come Pilato», «зарывать свой 

талант», «блудный сын», «ложка дегтя в бочке меда»,  «держать свет под спудом», 

«mgeli cxvris tyavSi», «nasufralis gadayra»,  «babilonis godolis 

aSeneba» da sxva. es erTeulebic erTmaneTisagan  simZafriT gansxvavdeba, 

magaliTad_ «essere un povero di spirito» emociurad ufro Seferilia vidre 

«lavarsene le mani». 

     sainteresoa isic, rom sakuTriv bibliizmebi konotaciiTac 

emTxveva erTmaneTs, rac ra Tqma unda, bunebrivicaa.  enaTaSorisi 

bibliizmebis erT_erTi izomorfizmi swored konotaciiT damTxvevaa.  

aqve aRsaniSnia isic, rom enaSi mimdinare cvlilebebidan gamomdinare, 

Zalian xSirad xdeba bibliizmebis mniSvnelobis Secvla sxvadasxva 

eqstralingvisturi faqtorebis gamo, Tumca es araa masiuri xasiaTis da 

bibliizmebis umravlesoba, Cveni dakvirvebiT, konotaciiT erTmaneTs 

emTxveva. uaryofiTi konotaciis bibliizmebi sakvlev enebSi 

Semdegnairad nawildeba: qarTuli_29%, rusuli-19%, inglisuri-38% da 

italiuri 42%.  

       garda dadebiTi da uaryofiTi konotaciis bibliizmebisa, 

arsebobs mesame jgufi, romelSic gaerTianebulia neitraluri 

konotaciis bibliizmebi. es is erTeulebia, romlebic arc dadebiT da 

arc uaryofiT movlenas ar axasiaTebs: «not to know someone from Adam», 

romelic niSnavs sruliad ar icnobde vinmes, «adamis xnis», «adamis 

Svili», italiuri bibliizmi «l`arca di Noe`», «essere parente per un parte di 

Adamo», rusuli «дерево познается по плоду,» «от Дана до Вирсалии», qarTuli 
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«lazaresebr dasveleba», «zRvaSi wveTi» da sxva. neitraluri 

konotaciis erTeulebis maCveneblebi ki sakvlevi enebis mixedviT 

Semdegnairad gamoiyureba: qarTuli_16%, rusuli_27%, inglisuri_30% da 

italiuri_19%.   

 zemoTTqmuli imis Sesaxeb, rom erTeulSi leqsema mkvidrdeba 

Tavisi pirveladi datvirTviT, rogorc iTqva, ar vrceldeba yvela 

SemTxvevaze, radgan zog SemTxvevaSi, uaryofiTi konotaciis mqone 

bibliizmebSi SesaZloa Segvxvdes dadebiTi personaJi. amis magaliTia 

italiuri bibliizmi «fare come San Pietro», romelic sityvasityviT wminda 

petresaviT moqcevad iTargmneba. petre, rogorc yvelasTvis cnobilia, 

uflis erT_erTi mTavari mociqulia, romelsac qristianuli samyaro 

kargad icnobs. warmodgenil erTeulSi, miuxedavad petres udidesi 

damsaxurebisa qristianuli samyaros mimarT,  utrirebulia misi 

Secdoma_mis mier qristes uaryofa da niSnavs raimes uaryofas, 

damalvas. 

aseve arsebobs iseTi SemTxvevebi, rodesac dadebiTi personaJebi 

neitralur konotaciis erTeulebSi mkvidrdeba, mag: «lazaresebr 

dasveleba», «iobis dReSi Cavardna», «ai tempi di Noe`»... an rodesac  

uaryofiTi konotaciis leqsemebi_dadebiTi an neitraluri konotaciis 

erTeulebSi ikidebs fexs: «eSmakis fexi», «pilates cremli», «da Adamo in 

qua» da sxva. 

ganxilulis safuZvelze, is rom sakuTriv bibliizmebi konotaciiT 

erTmaneTs emTxveva, rac  enaTaSorisi bibliizmebis erT-erT 

izomorfizmad SeiZleba miviCnioT. miuxedavad   sakvlev enebSi 

arsebuli tendenciisa_sxvadasxva gziT moxdes bibliizmebis 

mniSvnelobis modificireba sxvadasxva eqstralingvisturi faqtoris 

gamo, bibliizmebis umravlesoba, rogorc iTqva, konotaciiT erTmaneTs 

emTxveva. magaliTad, «The patience of Job»,  «Avere la pazienza di Giobbe», «iobis 

moTmineba», «Терпение Иова» yvela enaSi dadebiTi konotaciiT xasiaTdeba, 

«Cast pearls before swine», «nu dauyriT margalitsa Rorsa», «Gettare le perle ai 

porchi», «Бросить жемчуг перед свинями»_uaryofiTi da sxva. 

rogorc davinaxeT, konotacia yvela bibliizmisTvis 

damaxasiaTebeli movlenaa, romliTac sakvlevi enebis bibliizmebis 
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umravlesoba erTmaneTs emTxveva, radgan konotacia garkveulwilad 

damokidebulia im bibliur ambavsa Tu personaJze, romelic konkreuli 

datvirTvis matarebelia. 

 

 

V nawili 

 bibliizmi da pragmatika 

 

5.1 pragmatika, semiozisis mesame ganzomileba 

 

 naSromis am nawilSi Cveni mizania sakvlevi enebis bibliizmebis 

Seswavla enobrivi niSnis samganzomilebiani sistemis mesame 

ganzomilebis, kerZod, pragmatikis sazRvrebSi. bibliizmebis 

pragmatikuli parametrebis dadgena xdeba rogorc Sidaenobrivi, aseve 

SepirispirebiTi poziciebidan. pragmatikulma kvlevam  TavisTavad 

gadagviyvana kvlevis iseT sferoebSi, rogoricaa sociolingvistika, 

(romelic SesaZloa pragmatikisgan damoukidebladac ganvixiloT), 

xmarebis sixSiris xarisxis areali da sxva, anu kvlevaSi CaerTo yvela 

is mimarTuleba, sadac monawileobs ara mxolod bibliizmi_aRmniSvneli 

Tavisi konkretuli aRsaniSniT, aramed is momxmarebeli, romelic 

erTeuls iyenebs. 

 Tu meoce saukunis lingvistikas gadavxedavT, davinaxavT, rom 

deskrifciuli enaTmecnierebis ganviTarebis bolo etaps swored 

pragmatika warmoadgens. g. lebaniZe  meoce saukunis lingvistikas 

semiotikis lingvistikas uwodebs da xsnis lingvistikis Teoriuli 

safuZvlis-niSnis cnebas (lebaniZe 1998: 24-29). Mmisi azriT, niSnis cneba 

gulisxmobs niSnis struqturis ormag aRnagobas_mis moculobas 

horizontalur da vertikalur WrilebSi. horizontalur WrilSi 

yoveli niSani, ierarqiis romel donezec ar unda imyofebodes, 

xasiaTdeba sami ganzomilebiT, romlebsac semiotikis, rogorc erTiani 

moZRvrebis mixedviT, ewodeba sintaqtika, semantika da pragmatika.  Tu 

Cven am dinamikas SevkumSavT, maSin es iqneba moZraoba sintaqtikidan 
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pragmatikamde. lingvistikis ganviTarebis pirveli etapi, rogorc ukve 

iTqva, iyo sintaqsuri azrovneba, romelsac mohyva semantikuri, xolo 

Semdeg pragmatikuli etapebi. am modelis farglebSi, winsvla 

SeuZlebelia, radgan igi ukve amoiwura Teoriuli TvalsazrisiT. rac 

Seexeba empiriul_pragmatikul kvlevas, igi didxans SeiZleba 

gagrZeldes, magram mecnierebis ganviTarebis romeliRac etapze dinamika 

SeiZleba niSnavdes dasasruls (lebaniZe  1998: 33).  

Tqmulidan gamomdinare, vertikalur WrilSi gveqneba niSanTa 

ierarqiuli tipologia. am tipologias warmoSobs srul da arasrul 

niSanTa urTierTdapirispireba da urTierTkavSiri, rac qmnis enis 

doneebriv organizacias (gamyreliZe 2003: 33). horizontalur WrilSi 

saboloo etapad gvevlineba pragmatika, vertikalurSi ki gvevlineba 

teqsti. 

  termini pragmatikis fuZemdebels, C. moriss igi esmoda rogorc 

moZRvreba im damokidebulebaTa Sesaxeb, romelic myardeba enis niSnebsa 

da maT interpretatorebs Soris (morisi 1964:25). es koncefcia 

dResdReisobiT cnobilia rogorc «bihevioristuli sqema» anu  

pragmatikuli niSnadobis sazomad miCneulia arasametyvelo efeqti, 

sapasuxo fizikuri qmedeba. magram, am mosazrebis sapirispirod, unda 

iTqvas is, rom komunikaciuri aqti imiT gansxvavdeba am sqemisagan, rom 

pragmatika araa uSualod mibmuli drosa da adgilTan, pragmatikuli 

efeqti mxolod da mxolod potenciuria.  

n. sayvareliZis azriT, lingvisturi pragmatika esaa cneba im 

mravalgvari erTmaneTze daSrevebuli urTierTobis formebisaTvis, 

romlebic myardeba enobriv niSnebTan da maT erTobliobasTan adamianTa 

verbaluri komunikaciis pirobebSi. es urTierTobebi, determinirebuli 

komunikaciis mizniT, misi ganxorcielebis situaciiT da komunikantTa 

individualuri faqtoriT, Tavis mxriv, vlindeba enobriv formaTa 

imgvar seleqciaSi, romelic uzrunvelyofs komunikaciis aqtis 

ganxorcielebas (sayvareliZe 2001: 87).  

T. gamyreliZis ganmartebiT, pragmatika, Seiswavlis ra niSnis 

momxmareblis damokidebulebas niSanTan, gvevlineba yvelaze srul 

aspeqtad da moicavs rogorc sintaqtikur, aseve semantikur aspeqtebs.  
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pragmatika ganixilavs pirovnebis faqtorebs da SeZlebisdagvarad 

srulad axasiaTebs enaSi, rogorc niSanTa sistemaSi realurad arsebul 

mimarTebebs (gamyreliZe 2003: 31). 

d. kristalis azriT, pragmatika Seiswavlis enas misi 

momxmareblis poziciidan anu esaa sakomunikacio aqtis Seswavla  

sociolingvistur konteqstSi (kristali 1995: 37). j. liCs ki miaCnia, rom 

pragmatika es aris disciplina, romelic swavlobs mimarTebas enobriv 

gamoTqmasa da mis momxmarebels Soris. misi mosazrebiT, sazRvari 

semantikasa da pragmatikas Soris gadis mniSvnelobasa da mis 

gamoyenebas, codnasa da Sesrulebas Soris (liCi 1977: 89). j. iulis 

mosazrebiT, pragmatika mTqmelis mniSvnelobis, konteqstualuri 

mniSvnelobis Seswavlaa, sxvagvarad rom iTqvas, Seswavla imisa, Tu 

rogor xdeba ufro metis Tqma, vidre  warmoTqma (iuli 1997: 23). 

     Tu Tavidan pragmatika ganisazRvra rogorc mimarTeba niSansa da 

mis gamomyenebel subieqts Soris, Tanamedrove pragmatika am sazRvrebs 

scildeba, Tumca ganmartebis birTvi SenarCunebulia. kerZod, es aris 

subieqtis an subieqtis rolis asaxva enobrivi qmedebiT. erTgvari 

evoluciis  Semdeg pragmatikis ganmarteba, rogorc subieqtis enobriv 

niSanTan mimarTeba moZvelebuli aRmoCnda da yuradReba gadavida ori 

subieqtis urTierTmimarTebaze komunikaciur procesSi da aseve maT 

mimarTebaze komunikaciisadmi. pragmatika imdenad farTo gaxda, rom 

SeuZlebelia enobrivi erTeulis erTi pragmatikuli mimarTulebiT 

kvleva, radgan masSi gaerTianebula uamravi momenti da qvesfero. 

semantika, rogorc wina TavSi vTqviT, uSualod ukavSirdeba 

erTeulis mniSvnelobas_ Tu ra mniSvneloba calke mdgom erTeuls anu 

esaa kavSiri aRsaniSnsa da aRmniSvnels Soris. Tu  bibliur 

frazeologiur erTeuls: L«l`età di Matusalemme» (sityvasityviT_maTusas 

asaki) aviRebT, davinaxavT, rom misi aRmniSvneli Sedgeba sami 

leqsemisgan da ukavSirdeba aRsaniSns, niSnavs ra maTusas asaksa da 

gadataniT planSi, Zalian Zvels an moxucs. bibliuri erTeuli formiT 

gamWirvalea anu Cven vxedavT kavSirs  erTeulis formasa da 

MmniSvnelobas Soris. maTusam, bibliurma personaJma cxraas 

samocdacxra weliwads icocxla. amis safuZvelze, aRniSnuli erTeuli 
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gadaazrebulad axasiaTebs yvela xandazmul adamians.  esaa kavSiri 

aRsaniSnsa da aRmniSvnels Soris da am oris  dakavSirebiT, Cvens 

warmodgenaSi Camoyalibebuli erTeulis mniSvneloba. magram amis garda, 

erTeuls moepoveba sxva mniSvneloba, romlis sworad dekodirebas 

pragmatikuli orientaciis gareSe, erisKkulturis gauTvaliswineblad 

ver movaxdenT. swored am SemTxvevasTan gvaqvs saqme italiuri 

bibliizmis  «l`età di Matusalemme» SemTxvevaSi, romelic axasiaTebs 

rogorc Zalian moxucebuls, aseve Sua xnis adamians, mxolod maSin 

roca erTeuls iyenebs axalgazrda. SeiZleba DiTqvas «lei ha l`eta di  

Matusalemme» da mxedvelobaSi yavdeT 40-50 wlamde adamianic. Tqmulis 

Tanaxmad, italiuri erTeuli ar akeTebs mniSvnelobis presupozicias. 

Cveni azriT, aseT SemTxvevaSi, upirveles yovlisa unda 

gaviTvaliswinoT kulturuli yofa, pragmatikuli ganzomileba, romlis 

gareSe bibliizmis mniSvnelobis gageba gaZneldeba. aqedan gamomdinare, 

SeiZleba iTqvas, rom italiurSi aRniSnul bibliizms gaaCnia sxva 

Rirebuleba, rac mis mniSvnelobas unikalurs xdis sxva sakvlevi enebis 

ekvivalent bibliizmebTan SedarebiT.  

 

 

5.2 sametyvelo aqtebis Teoria da bibliizmi 

 

bibliizmebis Sesaxeb arsebul  mcire kvlevebSi (beirixi 

1994, fedulenkova 1998...) mTavari  aqcenti gakeTebulia semantikis da 

nawilobriv, struqturis kvlevaze.  pragmatikuli Rirebuleba ki 

yvelaze naklebadaa Seswavlili. miuxedavad imisa, rom bibliizmebis 

pragmatikuli Seswavla ar gvaZlevs saSualebas vawarmooT sxvadasxva 

enebis bibliizmebis SedarebiTi analizi im masStabiT, rogoriTac amis 

saSualebas iZleva semantikuri da Tundac struqturuli kvleva, Cveni 

azriT, igi aranakleb saintereso da mravalmxrivi procesia. 

sakvlevi enebis bibliizmebi SeiZleba TviT pragmatikuli kvlevis 

CarCoebSi ramdenime kuTxiT SeviswavloT. sakvlevi masalis 

gaTvaliswinebiT, sainteresoa zogadad, yvela sakvlev enaSi xmarebuli 
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bibliizmebis pragmatikuli parametrebis gansazRvra, maTi pragmatikuli 

kvleva sxvadasxva tipis diskursisa da konteqstis gaTvaliswinebiT, 

rac ZiriTadad, eyrdnoba bibliizmebis sametyvelo aqtebis Teoriis 

TvalsazrisiT ganxilvas. aseve pragmatikuli kvlevis CarCoebidan, ukve  

Sepirispirebis poziciidan sainteresoa enebis mixedviT bibliizmebis 

pragmatikuli orientaciis gansazRvra, rac yvela enaSi speficikuria da 

ukavSirdeba iseT faqtorebs, rogoricaa enis cnobiereba, yofa, 

fsiqologia, socialuri garemo da ase Semdeg. aseve pragmatikuli 

TvalsazrisiT saintereso aRmoCnda analizi, romelic Catarda 

bibliizmebis enobriv momxmareblebs Soris da romliTac vadgenT 

bibliizmebis xmarebis sixSiris xarisxs.   

pragmatika, Tanamedrove gagebiT, moiazreba komunikaciis realuri 

procesis Semswavlel disciplinad. es ki upirvelesad, gulisxmobs 

konteqsts, romelSic erTeuli gamoiyeneba. konteqsti, Tavis mxriv, 

ukavSirdeba sametyvelo aqts.  

  kvlevis pirveli kuTxiT viRebT bibliizmebs, ara rogorc 

damoukideblad funqcionirebad erTeulebs, aramed konkretul 

konteqstSi aqtualizebuls da vcdilobT maT daxasiaTebas ZiriTadi 

pragmatikuli parametrebisa da maxasiaTeblebis gaTvaliswinebiT e.i. 

Cven vikvlevT bibliizmis pragmatikul mniSvnelobas, adresatis 

pragmatikul orientacias, im ilokuciur Zalas, romelic gamoyenebul 

gamoTqmas udevs safuZvlad anu Cven vaxdenT bibliizmebis 

funqcionaluri mxaris gansazRvras. 

sametyvelo aqtis Teoriis fuZemdeblebi j. ostini da j. 

serli amtkicebdnen, rom enis gamoyeneba_esaa qmedebis 

aRsruleba.sametyvelo aqtiT Cven ara mxolod enas viyenebT, aramed 

aRvasrulebT raime moqmedebas (ostini..1971: 13-19). sametyvelo aqti esaa 

komunikacia, konteqsi, metyvelebis procesi, romelic iTvaliswinebs sam  

urTierTdakavSirebul da urTierTganmsazRvrel elements: lokuciur 

aqts_erTeulis warmodgena konkretuli bgeriTi elementebiT 

xorcSesxmul mniSvnelobis mqone gamoTqmad;  ilokuciur aqts, 

erTeulis komunikaciur Zalas da perlokuciur aqts_ msmenelis mier 

gamonaTqvamis gamiznulobis realizebas. samive momenti mTlianobaSi 
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Seadgens sametyvelo aqts, romelic gamoxatulia sametyvelo qmedebiT 

da upirvelesad, ukavSirdeba konteqsts, komunikaciis process, sadac 

monawileobs metyvelebis subieqti da obieqti_ mTqmeli da msmeneli, 

romelTa Soris komunikacia warmatebiT maSin «Sedgeba» Tu maT 

aerTianebT saerTo fonuri codna, socio_kulturuli faqtorebi da ase 

Semdeg anu rodesac komunikaciaSi xdeba maqsimebis dacva (graisi 

1975:114). 

j. ostinmave SemogvTavaza sametyvelo aqtebis pirveli 

klasifikacia, romlis mixedviTac, sametyvelo aqtebi asrulebs or 

ZiriTad funqcias-esaa konstantivis (raime faqtis konstantaciis) da 

performativis, romelic ukve iwvevs raime qmedebas (ostini 1971:20). 

performaciuli analizi gulisxmobs gamonaTqvamSi implicitur doneze 

dafiqsirebuli im performatiuli zmnis mignebas, romliTac xdeba 

gamonaTqvamis realuri mniSvnelobis gageba. magaliTad, Tu vinmes 

fanjris daketvas vTxovT: «please, close the window!» gamonaTqvamis 

performaciuli analizis Sedegad aRmovaCenT performaciul zmnas_ I ask 

you to close the window da Sesabamisad, ganvsazRvravT sametyvelo aqtis 

ilokuciur Zalas. 

performatiuli analiziT ver ixsneba metaforuli erTeulebis 

sametyvelo maxasiaTeblebi. imis Tqma da varaudi, rom bibliizmma 

SeiZleba Seasrolos rogorc konstantivis, aseve deklarativis fuqncia 

ki SesaZlebelia. gamoTqma «to wash the hands» konstantivi iqneba, xolo «ask 

and you will be given» ki deklarativi. aseve konstantivis funqciiTaa 

aRWurvili  iseTi bibliizmebi, rogoricaa: «Aspettare il corvo», «prendere le 

proprie carabattole e andarsene», «il pane e la sassana», «predicare la croce addosso a 

qualcuno», «ospis SeWamandis micema», «aRdgomis gaTeneba», «solomon 

brZeni», «kbilebis RrWena», «бросить первый камень», «немощнеищий сосуд», 

«вдовья лепта», «держать свет под спудом»,  «be condemned out of one`s mouth», «lion in 

the path», «the prince of peace», «with a lash». yvela es erTeuli calke aRebuli, 

axdens raimes konstantacias, Tumca, Cveni dakvirvebiT, konteqstSi 

SeiZleba SeiZinos performaciuli funqciac. magaliTad: «Tqven ise 

moiqeciT, rogorc gindaT, pirobas gaZlevT, erTi Reri Tmisa ar 
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mogakldebaT».∗  calke aRebuli bibliizmi: «erTi Reri Tmisa ar 

mogakldeba», romelsac safuZvlad udevs implicituri gavrcoba «RvTis 

nebis gareSe», warmoadgens irib konstantivs, maSin rodesac ukve 

aRniSnul konteqstSi aqtualizebuli performaciuli funqciiT 

gvxvdeba, gamoxatualia performaciuli zmniT da Sesabamisad, 

gansazRvravs naTqvamis ilokuciur Zalas_gamxnevebas, romelsac 

realobaSi SeiZleba perlokuciuri efeqtic Tqmulis warmatebiT 

ganxorcielebas mohyves. 

rogorc aRmoCnda, sakvlevi enebis bibliizmebis umravlesoba, 

swored konstantivis funqciis bibliizmebia, Tumca SeiZleba Segvxvdes 

performativi bibliizmebic: «iTxovdiT da mogecemaT», «keisars keisris 

mieciT, RmerTs RmrTisa», «non vi conosco», «date pane e pane avrete», «chi ha orrecchi 

per udire, oda», «eZieT da ipoviT», «cercate e troverete», «bussate e vi sara aperto», «it is 

better to give than to receive»,  «ищите и найдете», «кесарево кесарю», «do as I say not as I 

do,  «the leopard does not change his spots»,  «you cannot serve god and mammon», «judge not 

that you be not judged», «physician, heal yourself»,  «as a tree fall so shall it lie»  da sxva. 

ukve enaTaSorisi SedarebiTi poziciebidan Cveni dakvirvebiT, inglisur 

enaSi arsebobs yvelaze meti raodenoba performativi-bibliizmebisa, 

kerZod 67%, romelTa siRrmiseul struqturaSi Zalian advilad 

SegviZlia performatiuli zmnis amocnoba. yvela performativi an iwvevs 

qmedebas,  cvlis samyaros an  xels uwyobs raime qmedebas: «do as I say not as 

I do», (siRrmiseul struqturaSi: I order you to do as I say not as I do); an «it is better 

to give, than to receive» (I hereby advise you that....,)  «if you won`t work, you shan`t eat»  (I 

assure you...) da sxva. yvela am zmnis gaxsnis Semdeg, SesaZloa ganvsazRvroT 

naTqvamis ilokuciuri Zala. am SemTxvevaSi Cven ar vsaubrobT konteqstSi 

SeZenil performaciul funqciaze, aramed damoukideblad mdgari, calke 

gaformebuli bibliizmis performaciul Zalaze, romelic konteqstSi 

amave funqciiT SeiZleba aqtualizdes an Seicvalos Zala. 

j. ostinis klasifikaciis Semdeg j. serlma SeimuSava sametyvelo 

aqtebis klasifikacia, romelSic gamoyo xuTi funqcia, gansxvavebiT 

j.  ostinis orwevra klasifikaciisgan, esenia: deklarativi, 

reprezentativi, eqspresivi, direqtivi da komisivi. deklarativi, rogorc 

                                                 
∗ magaliTi aRebulia zepiri diskursidan 
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amas termini gveubneba, axdens raimes deklaracias da garesamyaroSi 

Seaqvs cvlileba. farTod gavrcelebuli magaliTia  jvrisweris 

saqorwino ceremoniali, rodesac mRvdlis mier warmoTqmuli frazas 

realobaSi Seaqvs cvlileba, (anu wyvili xdeba col-qmari).  

reprezentativi axdens raimes reprezentacias, faqtis konstantacias da 

esadageba j. ostinis konstantivs. magaliTad, bibliizmi «rasac dasTes, 

imas moimki», axdens im faqtis konstantacias, rom adamians cxovrebaSi 

miegeba is, rac man daimsaxura, Sesabamisad, igi konstantivia. maSin roca 

eqspresiviT gamoixateba mosaubris Sinagani mdgomareoba da 

damokidebuleba raimesadmi, xolo direqtiviT xdeba mTqmelis mier 

mosaubrisadmi an mesame pirisadmi raime direqtivis micema, rac SeiZleba 

iyos rCeva, brZaneba, Txovna da sxva, e.i. direqtivi iTvaliswinebs 

moqmedebis Sesrulebas.  komisiviT, ki gamoixateba mosaubris  intencia. 

j. ostinis da j. serlis mier filosofiur lingvistikis sferoSi 

Seqmnili sametyvelo aqtebis Teoriis naazrevi daxvewas da gaRrmavebas 

poulobs momdevno wlebis enaTmecnieTa SromebSi. ingliseli 

enaTmecnieri j. iuli sametyvelo aqtis funqciebis gansazRvris da misi 

maxasiaTeblebis dadgenis Semdeg, mijnavs pirdapir da irib sametyvelo 

aqtebs (iuli 1983: 22-37). gamonaTqvami metyvelebaSi pirdapiri da iribi 

funqciiT SeiZleba Segvxvdes. Sesabamisad, sametyvelo aqti SeiZleba 

iyos pirdapiri da iribi. pirdapiri sametyvelo aqtis dros yovelgvari 

meoradis gulisxmobis gareSe xdeba aRsaniSis Sesabamisoba 

aRmniSvnelTan anu Tu gamoTqmis «gareT civa» ilokuciuri Zala araa 

gafrTxileba da rCeva imisa, rom gareT sicivea da mTqmeli urCevs 

msmenels Tbilad Caicvas, aramed ubralod faqtis konstantacia, maSin 

metyvelebis aqti, ra Tqma unda, pirdapiria. xolo, roca ufro meti 

iTqmeva, vidre warmoiTqmeva, maSin saqme gvaqvs irib sametyvelo aqtTan.  

sametyvelo aqtebis Teoriis Sesaxeb dawerili da naTqvami umravles 

SemTxvevaSi gulisxmobs arametaforuli gamoTqmebis dekodirebis 

meqanizmis dadgenas. ese igi, sametyvelo aqtebis TeoriaSi Sedioda 

arafiguraluri, araxatovani gamoTqmebi. Tumca, ra Tqma unda, raRac 

doziT iyo laparaki metaforuli gamoTqmis swored dekodirebazec. 
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j. serlis mixedviT, frazeologiuri gamoTqmis dekodirebis 

dros komunikaciis aqtSi monawile msmeneli axdens misTvis cnobili 

pragmatikuli wesebis morgebas situaciaze da irCevs yvelaze swors 

(serli 1979: 29). magram es da msgavsi calsaxa ganmartebebi srulad ver 

gvawvdis im meqanizmis amocnobis saSualebas, romelic moqmedebs 

sametyvelo qmedebaSi metaforuli erTeulis dekodirebis dros. ase 

rom, enaTmecnierebaSi jer kidev Zalian aqtualuria metaforuli 

gamoTqmebis dekodirebis sirTulis sakiTxi. 

radganac yvela bibliizmi metaforulad gadaazrebuli 

erTeulia,  maT pragmatikul bunebaze saubrisas unda iTqvs, rom isini 

mxolod iribi sametyvelo aqtis funqciiT iqnebian realizebuli. 

metaforuli gamoTqmis xmarebis SemTxvevaSi isedac naTelia, rom 

mosaubre Tavis azrs afiqsirebs ara pirdapir, aramed ambobs erTs da 

gulisxmobs ufro mets (iuli 1983 : 37). 

zogadad ilokuciuri da perlokuciur Zalaze saubrisas, unda 

vTqvaT, rom ilokuciuri Zalis gamocnoba naTqvamSi konteqstis gareSec 

xdeba SesaZlebeli, maSin rodesac perlokuciuri Zala aucileblad 

gulisxmobs konteqsts da am konteqstSi aqtualizebul erTeuls. man 

aseve SeiZleba SeiZinos damatebiTi ilokuciuri funqciac.  

ilokuciuri da perlokuciuri aqtebi Cveni azriT, erTmaneTTan 

mizez_Sedegobrivi kavSiriTaa dakavSirebuli. b. freizeris mixedviT, 

ilokuciuri Zala mTqmelis damokidebulebaa erTeulis propoziciuli 

Sinaarsisadmi (freizeri 1984: 54). xolo propozicia,  esaa ilokuciuri 

Zalis Sedegi (serli 1979: 34). Cveni azriT, ilokuciuri Zalis 

parametrebis analizi SesaZloa konteqstis gaTvaliswinebiT, maSin 

rodesac perlokuciuri Zala e.i. is Sedegi, rac SeiZleba ilokuciurma 

Zalam msmenelze moaxdinos, SeiZleba  umravles SemTxvevaSi, gaugebaric 

ki darCes. Sesabamisad, sametyvelo aqtis analizis dros ZiriTadi 

yuradReba maxvildeba ilokuciur Zalaze. Tu zemoTaRniSnuli 

enaTmecnierebi saubrobdnen zogadad sametyvelo aqtebze da mis 

Semadgenel elementebze, b. freizeri, mTavar aqcents ilokuciur Zalaze 

amaxvilebs. Tu j. serli da j. ostini sametyvelo aqtebis 

klasifikacias axdendnen, b. freizeri, savsebiT samarTlianad, axdens 
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ilokuciuri Zalis klasifikacias da gamoyofs: reprezentativebs, 

direqtivebs, komisivebsa da evaluativebs (freizeri 1984: 48-64). 

Cveni azriT, ilokuciur Zalaze saubrisas unda gaimijnos ori 

mimarTuleba: is, rac calke mdgom erTeuls aqvs da is, rasac igi 

konteqstSi iZens. Ddamoukideblad gaformebuli bibliizmebi, 

TavisTavad SegviZlia movaTavsoT enaTmecnierTa mier SemoTavazebuli 

ilokuciuri Zalis klasifikaciis romelime jgufSi. Tu gamoTqma «eZieT 

da hpoveT» direqtivia, inglisuri bibliizmi «there is nothing new under the 

sun» reprezentativi iqneba, radgan axdens arapirdapiri gziT 

konstantacias im faqtisas, rom am qveyanaze araferia axali da ucxo. 

msgavs SemTxvevaSi, SegviZlia Sidaenobrivi poziciebidan ganvsazRvroT 

ama Tu im calke, konteqstis gareSe mdgari gamoTqmis ilokuciuri Zala. 

amgvari analizi Cven mxolod im bibliizmebze SegviZlia CavataroT, 

romlebic struqturaSi zmnas Seicavs anu rodesac aris qmedebis 

aRmniSvneli saxeli, romelic Cven erTeulis ilokuciur Zalas 

dagvanaxebs. xolo perlokuciuli Zala realizdeba mxolod konteqstSi 

da mxolod nawilobrivaa misi gansazRvra SesaZlebeli. 

sametyvelo aqtSi bibliizmebis kodireba_dekodirebis 

procesi Zalian saintereso sakvlevi aRmoCnda. sametyvelo aqti, rogorc 

aRiniSna, esaa metyvelebis procesi, erTgvari konteqsti, romelic 

gulisxmobs mTqmelisa da msemenlis monawileobas am procesSi. metyvel 

subieqtisa da obieqtis  maT Soris sametyvelo aqtis ganxorcielebis 

warmatebuloba damokidebulia naTqvamis sworad kodireba/dekodirebaze, 

rac Tavis mxriv, efuZvneba iseT aralingvistur faqtorebs, rogoricaa 

maTi fonuri codna, mentaliteti, mrwamsi da zogadad, cnobiereba da 

socio_kulturuli garemo. yvela es piroba maqsimalurad unda iyos 

daculi rodesac saqme exeba arapirdapir sametyvelo aqts_rodesac 

mTqmeli metaforuli gziT arapirdapirad cdilobs naTqvamis gadacemas. 

Tu igi ar iqneba darwmunebuli imaSi, rom msmenels igive gageba da 

fonuri codna aqvs, maSin ver eqneba naTqvamis swori dekodirebis 

garantia  e.i. yvela is faqtori, romelic saWiroa sametyvelo aqtis 

warmatebulad ganxorcielebisTvis, kidev ufro maqsimalurad unda iyos 

gaTvaliswinebuli da daculi naTqvamis arapirdapiri gziT gadacemis 
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dros, radgan sametyvelo aqtSi metaforuli gamoTqmebis gamoyenebiT 

maqsimebis darRvevis saSiSroeba  izrdeba. 

bibliizmebis sametyvelo aqtebSi gamoyenebis dros, Cveni 

dakvirvebiT, mTqmeli da msemeneli_komunikaciaSi monawile subieqti da 

obieqti upirvelesad saerTo Tezaurusidan unda gamodiodnen, maT unda 

hqondeT met_naklebad saerTo kulturul-religiuri sqemata, rac imas 

niSnavs, rom isini erTnairad unda aRiqvamdnen da afasebdnen zogad 

movlenebs da iseT zogad cnebebs, rogoricaa TeTri da Savi, keTili da 

boroti. am pirobebis dacvis SemTxvevaSi,  naTqvamis sworad 

dekodirebis albaToba maRalia, Tumca ukve sametyvelo aqtSi SeiZleba 

gaixsnas implikaciis ramdenime done, romelic Sesabamisad, rTuli da 

komleqsuri aRsaqmeli SeiZleba aRmoCndes.  

ukve araerTxel iTqva, rom bibliizmi gulisxmobs semantikur 

aspeqtSi gadaazrebas, rac TavisTavad metaforuli xasiaTisaa. 

metaforis kvlevis istoria warmoadgens semantikuri kvlevis istorias 

da igi gamoricxavs mis Seswavlas komunikaciuri lingvistikis WrilSi.  

Tumca, arsebobs ramdenime Tvalsazrisi, romelic  cdilobs daadginos 

metaforis adgili pragmatul kvlevaSi da gamoikvlios Tu rogor 

gaigeba metafora kvlevis dros. kerZod, p. graisi mas ironiasa da 

hiperbolasTan erTad normidan gadaxvevad miiCnevs, normad am 

SemTxvevaSi ganixileba avtoriseuli maqsimebi. p. graisis mixedviT, Tu 

subieqtis sityvebis gamo irRveva sasaubro maqsimebi, msmeneli iwyebs 

raime msgavsi propoziciis Ziebas, romelsac mosaubre gulisxmobda da 

romlis mixedviTac msmeneli aRiqvams mosaubris saTqmels (graisi 1975 : 

115-120).  

 d. uilsono da  d. sperberi Tvlian, rom pirdapiri arazusti 

metaforuli metyveleba mxolod sizustis xarisxiT gansxvavdeba 

(sperberi… 1986 : 5-115). b. freizeris azriT, metaforuli gamoTqmis 

perlokuciuri Zalis amocnoba ZiriTadad, msmenelzea damokidebuli, 

radgan man unda gadasinjos Tavis cnobierebaSi arsebuli yvela 

interpretaciis saSualeba da gansazRvros gamoTqmis realuri, 

konteqstSi SeZenili mniSvneloba (freizeri 1984 : 30-61).  

qarTveli mkvlevrebi gansxvavebul poziciaze dganan. Tu  
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g. nebieriZe  miiCnevs, rom pragmatikas didi gavlenis moxdena SeuZlia 

iseTi semantikuri procesebis kvlevaze, rogoricaa metafora, metonimia, 

sinekdoke  (g. nebieriZe 1991 : 35) sapirispiro azri amtkicebs, rom 

metafora aris semantikuri kategoria da misi pragmatikuli kvleva araa 

mizanSewonili an sasurveli. m. rusieSvilis azriT, metafora pragma-

semantikuri kategoriaa da  metaforuli erTeulebis struqturaSi 

(andaza, idiomi Tu frazeologiuri erTeuli)  aucileblad Semavali 

metafora poeturi metaforis msgavsad konstruirdeba da gaigeba 

(rusieSvili 2003: 87).   

Tqmulidan gamomdinare, SegviZlia davaskvnaT, rom metaforuli  

gamoTqma esaa iribi komunikaciis aqti e.i. roca mosaubre msmenels ufro 

mets gadascems, vidre es eqspliciturad Cans. metaforuli gamoTqmis, maT 

Soris bibliizmis konteqstualuri aqtualizaciis dros msmenelma unda 

miiRos ara mxolod erTi birTuli propozicia, aramed rTuli azri, 

romelic ramdenime propoziciisgan Sedgeba. gamoTqmis konteqstualuri 

aqtualizaciis dros komunikaciis warmateba imazea damokidebuli, Tu 

ramdenad msgavsia msmenelis da mosaubris cnobierebaSi asaxuli 

interpretaciuli implikaciebi. mosaubre metaforuli gamoTqmis 

gamoyenebiT gulisxmobs imas, rom msmeneli SesZlebs misi naTqvamis 

interpretacias anu aagebs iseT propozicias, romelic daemTxveva mis 

intencias relevanturobis dacviT. roca relevanturoba daculi iqneba 

da mosaubre mTqmelis sityvebs relevanturad CaTvlis, igi Seecdeba 

cnobierebaSi aRidginos mosaubris pragmatikuli orientacia, romelic  

cnobierebamde gamoTqmaSi gamoyenebulma metaforam unda miitanos. am 

rekonstruqciis warmatebisTvis rogorc iTqva, saWiroa, rom  

mosaubres_msmenels aerTianebdes fonur_sasaubro codna, aseve maT unda 

hqondeT implikaciebis agebis msgavsi sistema.  am procesSi mTqmeli 

Tanamosaubres gadascems metaforuli gamoTqmis implicitur azrs da 

konkretul mizandasaxulobas. es procesi araa martivi, radgan mTqmeli 

msmenels saTqmels arapirdapiri implikaciebis saSualebiT gadascems, 

romelic msmenelma unda aRidginos. mis cnobierebaSi konstruirebuli 

implikaciebis sisworezea damokidebuli konstruirebuli implikaciis 

warmateba. 
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imisTvis, rom vnaxoT Tu rogor realizdebian bibliizmebi 

sametyvelo aqtebSi, moviyvanoT konkretuli magaliTebi sakvlebi enebis 

realobidan: 

1. Hercule Poirot said: «there is no question of failure, Hercule Poirot does not fail». 

Sir Joseph Hoggin looked at the little man and grinned: «Sure of yourself, aren’t you»? he 

demanded. «Entirely with reason». «h, well,» sir Joseph leaned back in his chair «pride goes 

before a fall, you know» (Christie 1989: 95) . 

bibliuri gamoTqma «pride goes before a fall» cnobili unda iyos 

adresatisaTvis, man unda icodes, rom am erTeulis 

semantikaa_ampartavneba dacemiT mTavrdeba. man cnobierebaSi arsebuli 

erTeulis konkretuli codna unda daukavSiros konkretul situacias. 

am procesis gavlis Semdeg ki igi advilad Cawvdeba mTqmelis 

pragmatikul intencias da mixvdeba, rom mis mier dapirebuli qmedeba ar 

moswons Tanamosaubres, ar moswons misi Tavdajerebuloba da amitom 

aZlevs gafrTxilebas. aqedan gamomdinare, Cvenc SegviZlia davaskvnaT, 

rom bibliizmi «pride goes before a fall» mocemul konteqstSi iZens 

gafrTxilebis mniSvnelobas. am konteqstSi aqtualizebuli bibliizmis 

ilokuciuri Zala  iribi konstantivia (reprezentativi), xolo 

perlokuciuri ki_erTgvari gafrTxileba. 

2. Robert: «well, look here now,Caroline, it`s no good kicking against the pricks.We`ve got to 

marry». 

Caroline: «I`m hanged if we do so» (Maugham: 1991: 107). 

rogorc vxedavT komunikaciaSi monawileobs ori Tanamosaubre. 

adresati adresants xels sTavazobs da ara marto sTavazobs, aramed 

cdilobs mis gadarwmunebas. iribi konstantivis funqciiT 

aqtualizebuli bibliizmis ilokuciuri Zala_msmenelis gadarwmuneba 

erTgvari prologia, qorwinebis SeTavazebis winapiroba; xolo 

perlokuciuri gamiznuloba_Tanamosaubris darwmuneba, dayoliebaa, rac, 

aRniSnul SemTxvevaSi, ar Sedga, mosaubris reaqciidan gamomdinare. 

3. «You can`t put words into the mouth of the witness» (Gardener: 1983: 109). 

am magaliTSic isev saqme gvaqvs iribi konstantivis funqciiT 

aqtualizebul bibliizmTan.  momxmarebelis pragmatikul intenciad 
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SegviZlia miviCnioT rCeva, xolo perlokuciur gamiznulobad_rCevis 

miRebiT gadawyvetilebis Secvla.  

4. «You said to me once that life without me was dust and ashes to you» (Christie 1999: 23).  

am sametyvelo aqtSi ganxorcielebuli bibliizmis ilokuciuri Zala 

isev da isev iribi konstantaciaa, xolo perlokuciuri Zala ki 

SeiZleba ramdenimenairad ganvsazRvroT: sayveduri,  imedgacrueba, 

Secodeba. perlokuciuri gamiznuloba, am SemTxvevaSi SeiZleba gaixsnas 

iseTi faqtorebiT, rogoricaa Tqmulis intonacia, toni da winapiroba, 

rac am SemTxvevaSi, samwuxarod, ver dgindeba. 

 5. «What said Alasko of my horoscope»?-demanded Leicester-«you already told me, but it 

has escaped me, for I think boyifasut lightly of that art». 

«Many learned and great men have thought otherwise»- said Varney- «and not to flatter your 

lordship, my own opinion leans that way»! 

«A, Saul among the prophet? »-said Leicester-«I thought thou were skeptical in all such 

matters as thou could neither see nor hear, smell, taste or touch, And that thy belief was limited 

by thy senses» (Scott 1970: 35).  

sametyvelo aqtSi bibliizms aqvs  evaluativis funqcia, rac imas 

niSnavs, rom mosaubre axdens Sefasebas. erTeulis semantikuri 

struqturidan gamomdinare, SeiZleba davadginoT, rom bibliizmis 

ilokuciur Zalas_Sefasebas Tan sdevs perlokuciuri gamiznulobac, 

romelic SeiZleba erTgvar mxilebadac CavTvaloT.  

   6. «movidodi saxlSi sadilisaTvis». 

«araferi gqonia da arc ufleba gaqvs moiTxovo. ra dagiTesia, rasa 

mki?»  (saxokia 1979: 54).   

konteqstSi monawile meore mosaubre bibliizmis gamoyenebiT axdens 

calke aRebuli iribi konstativis mqone bibliizmis: «rasaca dasTes, 

imas moimki» saxecvlilebas da win wamowevs mis mTavar pragmatikul 

datvirTvas_mxilebas, sayvedurs, rac SeiZleba gamoTqmis ilokuciur 

Zalad CavTvaloT, maSin roca perlokuciuri gamiznuloba SeiZleba 

iyos msmenelis mxridan mobodiSebis, Sewuxebis gamowveva. 

5. «Tvalebi (diambegis) saocrad swrafni da wvrilni. aseTis Tvisebani, 

rom Taflisa sTovs, odes uyurebs Zliersa ama qveynisa, e.i. uezdis 

naCalniksa» (ilia 1984: 37).  bibliizmi «Zlierni ama qveynisa» calke 
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niSnavs mdidrebs da gavlenianebs uaryofiTi SeferilobiT. 

warmodgenil  konteqstSi ki Cven masSi SevicaniT damatebiTi 

mniSvneloba. bibliuri fraza mwerals SesaZleblobas aZlevs, rom 

Tavisi ironiuli damokidebuleba bibliizmis saSualebiT gadmosces.  am 

ironias bibliizmis semantika ar gulisxmobs, igi mxolod gansazRvrul 

konteqstSi aqtualizebuli mniSvnelobaa, romelic gamoxatavs mwerlis 

pragmatul intencias. bibliizmi warmodgenilia, rogorc konstantivi, 

misi perlokuciuri gamiznuloba ki_orientirebul mkiTxvelze 

naCalnikis suraTis ironiis WrilSi warmodgena da saTanadod 

ganwyobaa. 

6. italiuri bibliizmi «fare in una fiat» niSnavs raimes Cqara gakeTebas 

yovelive zedmeti mniSvnelobis gareSe. 

 «Sei d`accordo?» 

«non si debba fare le cose in un fiat, senza pensare. (ar unda imoqmedo swrafad, 

dafiqrebis gareSe).
∗
 

 konteqstSi monawile pirveli Tanamosaubre meores ekiTxeba Tanxmobas. 

meore monawile ki iyenebs arapirdapir sametyvelo aqts da nacvlad, 

imisa, rom pirdapir  an uari da an Tanxmoba ganacxados, acxadebs, rom 

misi azriT, araa mizanSewonili yvelafris swrafad, dafiqrebis gareSe 

gakeTeba. am azris gamosaxatavad ki iSveliebs bibliizms «fare in una fiat», 

romelic am SemTxvevaSi, warmoadgens irib konstantivs da aseve 

damatebiT iZens iribi direqtivis funqciasac, radgan naTqvami aris 

erTgvari mowodeba, rCeva mTqmelisa, rom mosaubre ar aCqardes. 

perlokuciur gamiznulobad ki SegviZlia Tanamosaubris gadarwmuneba 

miviCnioT. 

7.«Ma adesso che posso fare io »? 

        «Chi cerca, trova». 

  konteqstSi monawile subieqti mosaubres rCevas ekiTxeba. mosaubre ki 

nacvlad imisa, rom urCios konkretuli ram, mimarTavs bibliuri 

gamoTqmas: «vinc eZiebs, povebs», romelic pirvelma mosaubrem fonuri 

codnidan gamomdinare, advilad unda aRiqvas da Caswvdes mTqmelis 

                                                 
∗ magaliTi moyvanilia zepiri sasaubro diskursidan 
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pragmatikul intencias.  naTqvami aRiWurveba iribi direqtivis 

ilokuciuri ZaliT da gulisxmobs msmenlis gamxnevebas, moqmedebisken 

mowodebas, rac naTqvamis perlokuciuri Zala iqneba.   

zemoTTqmulidan  gamomdinare, SegviZlia davaskvnaT, rom 

metaforuli erTeuliT warmodgenili bibliizmi konteqstSi xSirad 

iZens iseT ilokuciur Zalas, romelic calke mdgom bibliizmSi ar 

fiqsirdeba. bolo SemTxvevaSi konstantivi bibliizmi ukve direqtivi 

gaxda da Sesabamisad, kompleqsuri gaxda misi aRqmis meqanizmic. 

8. «Are you enjoying it Jenkins?» he asked. 

«Not very much»,- admitted Jenkins, «but you know, forbidden fruit is sweetest. The ban on 

smoking makes it more exciting». 

rogorc vxedavT, or mosaubres Soris sasaubro Tema sigaretis 

mowevaa, romelzec pirveli mosaubre ekiTxeba meores Tavis azrs. 

Tanamosaubrisgan ki iRebs pasuxs, rom igi ar moswons, magram radganac 

yvelasaTvis cnobilia is, rom «forbidden fruit is sweetest», swored am mizeziT 

eweva. bibliizmi gamoyenebulia rogorc iribi konstantivi msjelobis 

formiT, romelic xsnis mTqmelis arCeuli gzis arss-igi eweva imitom, 

rom akrZaluli xili yvelaze tkbilia, Tumca es mas arc ise moswons. 

    9. «Mr. Phillips is still alive, but living with his daughter`s family now». 

       -«Well, you do not surprise me! he must be as old as Mathusalah». 

ganxorcielebul arapirdapir sametyvelo aqtSi bibliizmi 

«as old as Mathusalah» iribi konstantivis funqciasTan erTad iTavsebs 

evaluativis funqciasac,  radgan is, rom viRac aris ara Zalian moxuci, 

aramed maTusas xnis, ra Tqma unda, mTqmelis Sefasebas  warmoaCens am 

adamianis mimarT. meore mosaubre afasebs mTqmelis naTqvams da 

gamoxatavs Tavis damokidebulebas aRniSnulTan. Sesabamisad,  SegviZlia 

vTqvaT, rom bibliizmis perlokuciuri Zala aris msjeloba, Sefaseba 

da azris dafiqsireba. 

10. «ras akeTeb-meTqi, Se qristes fexismkvnetelo Sena?» 

  «araferi, jondi batono, sauzmes vimzadebo dilisTvis» 

  (gamsaxurdia 1983: 337). 

mocemul sametyvelo aqtSi bibliizmi «qristes 

fexismkvneteli» ganxorcielebulia evaluativis funqciiT, vinaidan 
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gadmocemulia mTqmelis subieqturi damokidebuleba, Sefaseba.  

bibliizmis semantikidan gamomdinare, SeiZleba CavwvdeT erTeulis 

perlokuciur gamiznulobasac, rac SegviZlia miviCnioT muqarad, 

ganrisxebad, SeSinebad, ramac, rogorc konteqstidan Cans, pragmatikuli 

intencia_SeSineba Seasrula, radgan mosaubre amis Semdeg cdilobs 

Tavis gamarTlebas da mTqmelis mier datexili risxvis ganeitralebas 

axsnis gziT.  

miuxedavad imisa, rom pragmatikuli ganzomileba bolo dros 

ara mxolod konteqsts daukavSirda, aramed win wamowia subieqtisa da 

obieqtis rolis asaxva sametyvelo aqtSi, SegviZlia, bibliizmebis 

pragmatikuli Rirebulebebis dadgenis dros visargebloT mxolod 

iseTi konteqstebiT, sadac mocemulia komunikaciuri aqtis mxolod 

erTi wevri da mis mier aqtualizebuli bibliizmi, romelic konteqstSi 

aseve sxvadasxva datvirTvasa da Seferilobas iZens. magaliTad: 

1. «Rors win margaliti ar dauyaro», (filmi: «yvelaferi dedaCemis 

Sesaxeb» almadovari).  esaa kompresirebuli msjeloba, romliTac 

mTqmeli msmenels erTi winadadebiT mimarTavs da realizdeba 

bibliizmis ilokuciuri Zala, kerZod, iribi direqtivi. xolo rac 

Seexeba imlicitur perlokuciur gamiznulobas, konteqstidan 

gamomdinare, SeiZleba igi miviCnioT rCevad, gafrTxilebad da ase 

Semdeg. 

2. «uimisnobiT, ara moxdeba ra qveyanazed, Seni patronic da mfarvelic 

is aris, erTi bewvi Tmisa ar mogakldeba, Tu RvTis neba ar iqneba» 

(ilia 1988: 67). konteqstSi aqtualizebul bibliizms «erTi bewvi Tmisa 

ar mogakldeba» warmoadgens irib konstantivs an reprezentativs, 

radgan akeTebs faqtis reprezentacias imis Sesaxeb, rom amqveynad 

yvelaferi RmerTzea damokidebuli. igi gamoiyeneba Sejamebis saxiT da 

ara msjelobis gasaSlelad, xolo misi imlikaciur, perlokuciur 

Zalad msmenelis gamxneveba SeiZleba miviCnioT. 

3. moviyvanoT ilias mier gamoyenebul bibliizmi  nawarmoebidan «kacia-

adamiani?!»:  «amisi Zvirfasi meuRle, darejani swored Tavisi qmris 

meore gverdi gaxldaT da iyvnen «erT sul erT xorc», rogorc 
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brZanebs saRmrTo werili. mere rarigad igive simgrvale, igive simsuqne, 

igive mocinari piri da TiTqmis igive sisulele» (WavWavaZe 1989: 76). 

bibliizmi, «erT sul erT xorc» iribi konstantivis 

fuqnciiT aris warmodgenili, naTqvamisTvis ufro meti eqspesiulobis 

misaniWeblad. am SemTxvevaSi, iliam gaakeTa gaTvla mkiTxvelze anu 

sametyvelo aqtSi monawile obieqtze da swori dekodirebis 

gasamartiveblad, bibliizmis gamoyenebis Semdeg moaxdina azris 

dazusteba, rom esaa wminda werilis sityvebi. bibliizmi SeiZleba 

miviCnioT argumentis gaSlis winapirobaTac, radgan mwerals igi moyavs 

msjelobis, argumentis detalebSi warmodgenis win. perlokuciur 

gamiznulobad SeiZleba miviCnioT mkiTxvelis ufro meti sicxadiT 

darwmuneba.  

4. «В этой семье настоящая Содом и Гомора» ambobs erT-erTi rusuli 

filmis monawile personaJi ojaxSi arsebuli areulobis warmosadgenad. 

igi bibliizmis gamoyenebiT akeTebs faqtis konstanstacias iribi 

sametyvelo aqtiT,  Tan avsebs gamonaTqvams axali ilokuciuri ZaliT, 

rac mis ukmayofilebad SegviZlia miviCnioT. 

5.B«Я заблудщая овца! злите на меня, окаянного! как провинился я перед церковью» . 

bibliizmi «заблудщая овца» niSnavs adamians, romelsac gza abnevia, 

adgili ver upovia, raRacaSi Semcdara. Aam konkretul SemTxvevaSi, 

bibliizms ar axasiaTebs arc sayveduri da arc gasamarTleba, rasac 

bibliizmis semantikuri struqtura gulisxmobs. Mmas warmoTqvams 

sametyvelo aqtis subieqti, axasiaTebs ra Tavis Tavs am bibliizmiT, 

warmoaCens Tavis pragmatikuli intencias, sinanuls, monaniebas, rasac 

calke bibliizmSi verc zedapirul da siRrmiseul doneze ver 

amovikiTxavT da rac unda ganisazRvros, rogorc gamonaTqvamis 

ilokuciuri Zala.  

6. «Не надо выносить сор из избы, это мой совет».1 

mocemul magaliTSi, bibliizmi realizdeba direqtivis funqciiT, 

ilokuciuri ZaliT_pirdapiri rCevis micemiT: metaforuli gamoTqmiT 

SeaCeros Tanamosaubris qmedeba. 

                                                 
1 magaliTi moyvanilia zepiri diskursidan 
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 7. «aeroportSi qristes tirili iyo!»2 

mocemul magaliTSi bibliizmi «qristes tirili» realizdeba rogorc 

evaluativi, mTeli naTqvamis konstantivis funqciis gasaSlelad. 

  8. «sad momiyvane?» 

  «moTminebiTa SeniTa».3 

 konteqstSi monawileobs ori Tanamonawile, romelTaganac pirveli 

ekiTxeba mosaubres imis Sesaxeb, Tu sad miiyvana igi. nacvlad imisa, rom 

man pirdapiri pasuxi miiRos maTi adgilmdebareobis Sesaxeb, adresanti 

lakonurad warmoTqvams bibliizms, rac  TavisTavad gansazRvravs aqtis 

arapirdapirobas. realizebuli bibliizmi aris ufro vrceli 

bibliizmis: «moTminebiTa SeniTa moipove Tavi Seni» nawili, romlis 

ilokuciuri Zala iribi direqtivia_anu rCeva, mowodeba imisa, rom 

daicados da cota xanSi yvelaferi naTeli gaxdeba. perlokuciur 

Zalad ki SegviZlia miviCnioT erTgvari mowodeba. 

à  rogorc davinaxeT, bibliizmebis konteqstSi Seswavla iZleva 

SesaZleblobas, davadginoT bibliizmebis pragmatikuli Rirebuleba, 

maTi aqtualuri mniSvneloba, funqcionaluri mxare. rogorc aRmoCnda, 

bibliizmebis umravlesobis pirveladi funqcia iribi konstantaciaa, 

romelic Zalian xSirad narCundeba konteqstSi. amis garda, konkretul 

konteqstSi SeiZleba gaCndes misi sxva datvirTva iqneba es direqtivi, 

evaluativi Tu sxva.  

zemoTmoyvanil konteqstebSi perlokuciuri ZaliT naTqvami 

umravles SemTxvevaSi, maSin itvirTeba, rodesac sametyvelo aqtSi 

monawile orive wevris gamonaTqvami fiqsirdeba. xolo rodesac mxolod 

erTis mier moyvanili Tqmulia warmodgenili, perlokuciuri Zala 

SeiZleba albaTobis TeoriiT davadginoT, albaTobis SesaZlo ramdenime 

variantiT.  

 

 

 

                                                 
2 magaliTi moyvanilia sapatriarqos radio “iveriis” gadacemidan: saubrebi marTmadidebel moZRvarTan, 2005 w. 

25 seqt. 
3 magaliTi moyvanilia erT-erTi espanuri mxatvrul filmidan, romlis saTauric samwuxarod, CemTvis cnobili 

ar gaxda 



 
 

145

5.3 bibliizmi da sociolingvistika 

 

Tu pragmatikuli praqtikuli kvlevis pirveli etapi miznad 

isaxavda sxvadasxva enobrivi sistemis realobaSi aqtualizebuli 

bibliizmebis pragmatikuli maxasiaTeblebis dadgenas, axla Cveni 

mizania enaTaSorisi urTierTSepirispirebis poziciebidan, maTi kvleva 

socio-lingvisturi TvalsazrisiT. 

ena  upirvelesad, socialur garemos ukavSirdeba, romelSic igi 

gamoiyeneba da romlis gareSe misi arseboba SeuZlebeli iqneboda. enis 

socialuri bunebis aRiareba Tanamedrove enaTmecnierebis erT_erTi 

maxasiaTebelia. amitom bibliizmebis kvlevisas gverds ver avuvliT 

bibliizmebis konkretul socialur-enobriv garemoSi funqcionirebis 

sakiTxs. 

sociolongvistika Tavdapirvelad pragmatikis sferoSi 

viTardeboda. Semdeg ki, kerZod, gasuli saukunis meore naxevris bolo 

aTwleulSi igi damoukidebel disciplinad Camoyalibda im mimarTebebis 

sakvlevad, romelic enasa da sazogadoebas Soris arsebobs.  

sociolingvistikis sferoSi xdeba imis dadgena, Tu rogori mimarTebebi 

arsebobs enobriv sistemasa da socialur struqturas Soris, emyareba 

ra misi erT-erTi fuZemdeblis antuan meies debulebas imis Sesaxeb, rom 

enobrivi movlenis gageba mxolod misi socialuri bunebis 

gaTvaliswinebiTaa SesaZlebeli (meie 1921).  niSnis enobriv sistemaSi 

arseboba marTalac ukavSirdeba im sociumis eqstralingvistur 

faqtorebs, romelSic igi arsebobs, iqneba es fsiqologiuri, 

filosofiuri, eTnologiuri Tu sxva.  is, rom bibliizmi qristianul 

enebSi arsebobs, yvelasTvis met_naklebad motivirebulia, magram isic 

unda aRiniSnos, rom sxvadasxva socio_lingvistur garemoSi misi 

datvirTva da forma SeiZleba Seicvalos enis matarebeli sazogadoebis 

specifikis, mentalitetisa da sxva gareenobrivi faqtorebis 

gaTvaliswinebiT. swored amiT SeiZleba avxsnaT sakvevi enebis 

bibliizmebis kvlevis Sedegebi. kerZod,  is faqti, rom romelime enaSi 

erTi wyarodan warmoSobili gamoTqma SeiZleba ironiuli SeferilobiT 

gamoiyenebodes, sxva danarCen enebSi ki_pirveladi datvirTviT, swored 
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im sazogadoebas da sociums ukavSirdeba, romelSic igi gamoiyeneba. aqve 

unda vaxsenoT bibliizmis specifika sociolingvistur garemoSi:  calke 

aRebuli bibliizmi markirebulia mxolod gramatikulad da wminda 

lingvisturi poziciidan, maSin rodesac socio_lingvisturi 

poziciidan igi SeiZleba ar aRmoCndes markirebuli.  Cven am SemTxvevaSi 

dainteresebuli varT eTnologiuri konteqstiT, romelic gulisxmobs 

enis rolis daxasiaTebas. Cveni azriT, am SemTxvevaSi sakmarisi araa 

vicodeT bibliizmis SesaZlo semantikuri mniSvneloba, rac motivaciiTa 

da Cveni  fonuri codniT SeiZleba ganvsazRvroT. Zalian xSirad, Tu 

konteqstSi 

aqtualizebuli bibliizmis mniSvnelobas sakuTriv am enis pragmatikuli 

poziciebidan ar davakvirdebiT,  ver SevZlebT mis swor dekodirebasa 

da funqcionaluri mxaris dadgenas. Cveni dakvirvebiT, bibliizmebi 

sxvadasxva socialur_enobriv_eTnologiur garemoSi sxvadasxvagvarad 

viTardebian. xSiria  SemTxvevebi, rodesac udidesi sibrZnis matarebeli 

gamoTqmis mniSvneloba ironiiT itvirTeba. swored msgavsi faqtorebis 

gaTvaliswinebiT SegviZlia vTqvaT, rom sakuTriv konkretuli enis 

poziciebidan arCeuli pragmatikuli orientacia bibliizmis swored 

gageba/aRqmaSi dagvexmareba.  socio_kulturul_eTnologiur faqtors 

ukavSirdeba is, rasac Cven m. berdis statiSi vkiTxulobT: «All rules have 

exceptions, and the exception to the «Russians are great quoters and Americans are not» rule 

is Biblicisms. This is the one area where English-speakers excel with Biblical quotes, 

references and paraphrases for every occasion» (berdi, onlain statia).  moyvanili 

citatidan SegviZlia ganvazogadoT is, rom bibliizmebis enaSi 

damkvidrebisa da funqcionirebis mizezebi ganpirobebulia sxvadasxva 

eqstralingvisturi faqtoriT. statiis avtoris azriT, miuxedavad imisa, 

rom rusulis enobriv sistemaSi arsebobs uamravi bibliuri gamoTqma,  

rusisTvis isini araa ise Sesisxlxorcebuli, rogorc inglisuri enis 

matareblisaTvis. magaliTad orive enaSi arsebobs bibliizmebi:  «The ten 

Commandments»- «десять заповедей»,  «thou shalt not steal»,  «не укради»  da a.S 

romlebic absoluturad bunebrivia inglisurisaTvis, maSin rodesac 

rusul garemoSi aRniSnuli erTeulebis gamoyeneba garkveul 

ganaTlebis qonas ukavSirdeba. magaliTisaTvis avtors mohyavs 
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konteqsti_rodesac mosaubre msmenels sxvisi gansjisgan TavSekavebas 

urCevs, SeuZlia mimarTos bibiliizms «judge not, that you be not judged», 

romelic Zalian bunebrivia inglisuri enobrivi garemosaTvis, maSin 

rodesac, rusi msgavs konteqstSi nacvlad gamoTqmisa: «Не судите, да не 

судимы будете», upiratesobas mianiWebs rusuli realobisTvis ufro 

morgebul idioms,  griboedovis cnobil frazas «а суд кто»?  igive 

SeiZleba iTqvas ingliselisTvis absoliturad motivirebul da xSirad 

xmarebad  gamoTqmaze: «the writing on the wall», romlis rusuli Sesatyvisi: 

«письмена на стене» rusulenovanisTvis araproduqtuli SeiZleba 

aRmoCndes. swored amiT aixsneba is faqti, rom uamravma bibliurma 

saxelma romelime konkretul enaSi SeiZleba konteqstSi xatis iseTi 

simZafre da datvirTva ver SeiZinos, rogorc sxva enaSi rac, Cveni 

azriT, upirvelesad, ukavSirdeba bibliuri erebis enebSi bibliuri 

metaforis aRqmis meqanizmis gaxsnasa da dekodirebas e.i. bibliuri 

kognituri metaforis sxvadasxva doziT aRqmas, cnobier doneze 

metaforis sxvadasxva doziT warmatebiT ganxorcielebas, rac 

gamoxatulebas, ra Tqma unda, verbalur donezec poulobs. iobi, 

bibliuri personaJia, romelmac, Tavisi moTminebis sazRaurad uflisgan 

jildo miiRo da daibruna yvelaferi, rac cxovrebaSi dakarga  da ris 

gamoc, TiTqos sasowarkveTilebaSi unda Cavardniliyo. gamoTqma «the 

patience of Job» (терпение Иова) da «long-suffering Job»  (многострадальный Иов) 

ingliselisaTvis Zalian realurad aRqmadi metaforaa, maSin rodesac 

rusisTvis ufro bunebrivia «ангелское терпение»,  iseve rogorc 

ingliselisTvis xmarebuli «good Samaritan»-is ekvivalenti «добрый 

самаритянин», rusisaTvis naklebad xmarebadia (berdi, onlain statia) 

sakuTriv enobrivi specifikis poziciebidan SegviZlia vTqvaT, rom 

Cveni sakvlevi enebis bibliizmebi, rogorc sxvadasxva socialur_nobriv 

sivrceSi funqcionirebadi erTeulebi, sxvadasxva specifikiT xasiaTdeba. 

magaliTad,  inglisur da italiur bibliizmebSi gansakuTrebiT Warbobs 

uaryofiTi konotacia (ix. Tavi 4.5.). garda amisa, inglisur bibliizmebSi 

fiqsirdeba erTi saintereso movlenac_maT umravlesobas aqvs 

didaqtikuri toni, rac sxva enebTan SedarebiT, aRsaniSnavi da 
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SesamCnevia. qarTul da rusul enobriv realobaSi, Cveni dakvirvebiT, ar 

gamoiyeneba didi raodenobis bibliizmebi, romelic italiurisa da 

inglisurisaTvis Zalian realuria. amis mizezi, Cveni azriT, 

aTwleulebis ganmavlobaSi damyarebuli komunisturi yofaa, rodesac 

idevneboda yvelaferi qristianuli da eklesiuri. aman asaxva enaSic 

hpova, saidanac TandaTanobiT amovarda uamravi iseTi bibliizmi, 

romelic aSkarad axdenda bibliis da bibliuri motivebis utrirebas: 

«ionas ayiro», «lazaresebr dasveleba», «qristes adamiani» da sxva. 

maSin rodesac, inglisursa da italiurSi bibliizmebi Zalian 

xmarebuli da didi raodenobiT Sesulia enaSi, rac absoliturad 

bunebrivia. sabWoTa periodSi da Semdegac TviT bibliis teqsts 

qarTveli mosaxleoba, iseve rogorc rusi, eklesiuri adamianebis garda, 

naklebad icnobda, rac, xels  uSlida bibliizmebis sxvadasxva saxiTa 

da sxvadasxva doziT enaSi damkvidrebas. maSin rodesac inglisurSi 

bibliuri teqstis Seswavlas Zalian didi mniSvneloba eniWeba 

skolebsa da saganmanaTleblo araeklesiur dawesebulebebSic, rac 

Tavis mxriv, aRamaRlebs enaSi bibliizmis damkvidrebis, xmarebis 

sixSiresa da meoradi frazeologizaciis xarisxs. igive SeiZleba iTqvas 

italiurzec, radgan kaTolikuri yofa upirvelesad dakavSirebulia 

italiur enasa da realobasTan, ris gamoc bibliuri teqsti da uamravi 

bibliizmi Zalian bunebrivi gamxdara enisaTvis (Tumca aRniSnuli 

tendenciiT, xdeba sawyisi bibliizmebisTvis gansxvavebuli konotaciis 

miniWeb).å 

amgvarad, yvela enaSi specifikuri gamoyenebisa da datvirTvis 

bibliizmebis funqcionireba didaTaa damokidebuli im konkretul 

socialur_enobriv garemoze, romelSic isini mkvidrdebian da 

arseboboben.ôäøãêÛØ  

 

5.4 bibliizmi da xmarebis registri 

 

    bibliizmebi, mravali enis xatovani fondis ZiriTadi sayrdeni 

erTeulebi, gvxvdeba ara mxolod xmarebis erT romelime konkreul 

sferoSi, aramed ramdenimeSi.  ufro zogadad rom vTqvaT, bibliizmi 
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gamoiyeneba rogorc oficialur, aseve araoficialur metyvelebaSi, igi 

gvxvdeba yvelgan_mxatvrul literaturaSi, mediaSi, yoveldRiur 

araoficialur saubarSi da sxva. Tumca, roca Cven vambobT, rom 

bibliizmi TiTqmis yvela xmarebis sferoSi gamoiyeneba,  ar 

vgulisxmobT igive e.w. quCur metyelebas an Jargonul sferoebs, 

romlebsac, bibliizmebi, Tavisi funqciuri arsidan gamomdinare, ver 

ergeba. 

bibliizmebi «sibrZnis wignidan» warmoqmnili erTeulebia da 

amitom maTi gamoyeneba ganaTlebuli, (ufro metad, religiurad 

ganaTlebuli) xalxis mier xdeba. arsebobs bibliizmebi, romlebic 

arsiTve miekuTvnebian konkretul gamoyenebis sferos, formalurs an 

piriqiT_araformalurs, magram bibliizmebis umravlesobaSi es sazRvari 

moSlilia, radgan bibliizmi gamoyenebiT SeiZleba 

monacvleobdes_Segvxvdes amaRlebul, daxvewil metyvelebaSi, meore 

mxriv ki, yoveldRiur saubarSi.  bibliizmebi am niSniTac SeiZleba 

davajgufod: 1. oficialuri xmarebis erTeulebi: «the law of the medes and 

persians», «rule with a heavy hand»,  «molti poi che sono primi saranno ultimi», «vanita` delle 

vanita` e tutto vanita`», «padre perdona ed essi perche` non sanno quel che fanno», 

«Zlierni am qveynisa», «amin da kirieleison», «закон мидииский и персидский» 

da mravali sxva. am erTeulebis SemTxvevaSi arsebobs ufro meti 

SesaZlebloba imisa, rom isini oficialur metyvelebaSi Segvxvdes, 

iqneba es proza, presa Tu qadageba. arsebobs iseTi bibliizmebic,  

romlebic arsiT araoficialuri gamoyenebisaa anu isini ufro 

yoveldRiur metyvelebaSi da saubrebSi SeiZleba Segvxvdes. Tumca amave 

dros, aseTi bibliizmebis nawilis  oficialur metyvelebaSi 

aqtualizebac araa gamoricxuli. 2. araoficialuri registris  

bibliizmebia: «aRdgomis gaTeneba», «zRvaSi wveTi», «abraamis batkani», 

«to fall by the wayside»,  «the bird of peace» da sxva. 

   garda imisa, rom bibliizmebi SeiZleba iyos dadebiTi, neitraluri 

da uaryofiTi konotaciis, oficialuri da ara oficialuri gamoyenebis, 

isini SeiZleba xasiTdebodes sxvadasxva stiliT anu sxvagvarad rom 

vTqvaT, bibliizmebi SeiZleba mivakuTvnoT sxvadasxva stilistur 

registrs.  masalis Segrovebis dros Cveni yuradReba miipyro 
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leqsikonis avtorTa SeniSvnebma ama Tu im bibliizmis stilistur 

Seferilobis Sesaxeb (hoveri 1983: 6-7, galendi 1979: 7...). maTze da 

bibliizmebis gamoyenebis konkretul magaliTebze zedayrdnobiT, 

SegviZlia vTqvaT, rom arsebobs bibliizmebi ironiuli, saxumaro, 

iumoristuli damakninebel_Seuracmyofeli  elferiT.
∗
 Tqmuli 

abstraqtur deklaraciad rom ar dagvrCes, moviyvanoT bibliizmebis 

konkretuli magaliTebi: bibliizmi «noes kidobani»  ukavSirdeba 

yvelasaTvis cnobil bibliuri noes mier kidobanis agebis ambavs, 

romelSic noem ojaxTan erTad msxvilfexa da wvrilfexa cxovelebic 

moaTavsa. gamoTqmas «noes kidobans» xumrobiTi elferi gasdevs da 

niSnavs Zalian didi tevadobis sagans «Tqveni ojaxi swored rom noes 

kidobania, qveynis xalxs daitevs» (saxokia 1979: 467). 

  yvelasaTvis cnobilia bibliizmis «mama abramis batkanis», (romelic 

uwyinar adamians niSnavs) xmarebis sferoc erTgvarad gansazRvrulia. 

mas ar gamoviyenebT formiT: «Sen mama abramis batkani xar» da TqmuliT 

ar gamovTqvamT azrs, rom Tanamosaubre ucodveli da agreTve uwyinaria. 

es xdeba imitom, rom bibliizms gaaCnia iumoristuli Seferiloba_«didi 

mama abraamis batkani gamomixvedi», vityviT maSin roca Cveni mosaubre 

ara uwyinari da udanaSauloa, aramed piriqiT. aqac saWiro xdeba 

enobrivi sawyisidan swori pragmatikuli orientacia,  romelic  

metaforis sworad aRqmis saSualebas mogvcems. swored konkretuli 

enis, am SemTxvevaSi qarTuli enis poziciebidan pragmatikuli 

orientaciiT SesaZloa dadgindes is saZraxisi elferi, romelic 

bibliizms «lazaresebr dasveleba» gasdevs. lazare, zogadad, qarTul 

realobaSi asocirebuli iyo Cagrul adamianTan. (saxokia 1979: 77). aseve 

saZraxisi elferis mqonea rusuli bibliizmi «заблудщая овца», rac uweso 

qals niSnavs. ironiuli Seferiloba gasdevs inglisur bibliizms «the 

blind leading the blind»,  variaciis Sedegad «the blind leader of the blind»∗, 

                                                 
∗ Tumca isic unda avRniSnoT, rom mkacri gamijvna stilisturi registris mixedviT SeuZlebelia, radgan erTeulma 

funqcionirebis dros SeiZleba SeiZinos konkretuli stilisturi Seferiloba 
∗ ufro sworad es bibliizmi Sedegia mesamedi frazeologizaciisa, radgan sawyisi forma iyo andaza: when the blind lead the blind 
both shall fall into the ditch,  romelic meoradi frazeologizaciis Sedegad damkvidrda fe-ad: the blind leading the blind Semdeg ki 
rogorc  the blind leader of the blind. 
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romelic axasiTebs im mmarTvelebs, romlebic iseve ugunurebi arian, 

rogorc maT mier marTuli xalxi. «to get Hilda out of the house was a step 

forward, even in the Bat chair, even if they could see nothing beyond their noses the blind 

leading the blind» ( Hartley 1995: 101). 

 rac Seexeba italiur bibliizmebs, ar SeiZleba ar avRniSnoT, rom 

italiuri bibliizmebis did nawils gaaCnia iumoristuli an ironiuli 

Seferiloba, rac albaT italiuri bibliizmebis specifikurobaa da 

ganpirobebulia xalxis azrovnebisa da fsiqologiis faqtorebiT. 

magaliTad, saxumaro elferi aqvs italiur bibliizms: «essere un uomo con 

poca fede», romelic mociqul petres ukavSirdeba da niSnavs 

mciredmorwmunes. petrem, bibliis mixedviT samjer uaryo ufali. Cveni 

azriT, es erTeuli semantikur aspeqtSi warmoadgens urwmuno Tomas 

ekvivalents. aseve saxumaro elferis mqonea erTeuli «essere parente di un 

parte di Adamo» (pirdapiri TargmaniT iyo adamis mxridan naTesavi), 

romelsac SegviZlia qarTuli ara bibliuri warmoSobis ekvivalentic 

ki movuZenoT, es iqneba «yvavi Cxikvis mamida», «fare il santificatur», «siamo tutti 

di Adamo» da sxva. 

rogorc l. xaWapuriZis naSromSi vkiTxulobT, romelic qarTveli 

mrevlis enaSi bibliizmebis Seswavlas eZRvneba, bibliuri 

frazeologiuri erTeulebis mniSvnelobis cvla swored ironiulma 

datvirTvam ganapiroba (xaWapuriZe 2004: 30), rasac bibliizmebze Cveni 

dakvirvebis Semdeg, absoliturad veTanxmebiT. 

   Tu ukve ilustrirebul  italiur  bibliizms «essere sale della terra» 

moviyvanT magaliTad, vnaxavT, rom erTeulsac ironiuli datvirTva 

gasdevs, maSin rodesac, ironia ar axasiaTebs mis enaTaSoris 

ekvivalentebs. Cveni mosazrebiT, es erTeuli italiurSi arsebobda da 

niSnavda «RmrTis rCeuls», rogorc danarCen sakvlev enebSi. droTa 

ganmavlobaSi italielebis socio_kulturul garemoSi bibliizmma 

moipova ironiuli datvirTva, mniSvneloba gadaazrda da dResdReobiT, 

bibliizmic axasiaTebs adamians, romelic fiqrobs, rom Zalian 

mniSvnelovania, sinamdvileSi ki SeiZleba es simarTles ar 

Seesabamebodes. Tumca  es SeZenili ironia  SesaZloa semantikuri 

struqturis nawiladac ganvixiloT, pragmatikuli parametri mocemul 
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SemTxvevaSi iqneba is, rom enaTa Sepirispirebis poziciebidan unda 

gaviTvaliswinoT socio_kulturuli garemo, romelSic erTeuli 

gamoiyeneba.  

gamoTqmisaTvis ironiuli Seferilobis miniWebis SemTxvevebi 

sxvadasxva doziT sxva sakvlev enebSic fiqsirdeba. magaliTad, rusulSi 

gamoTqma: «агнец божий» axasiaTebs adamians, romelic, xSirad isev 

metaforulad rom davaxasiaToT, ama soflis araa, iseve rogorc 

saxumaro tonalobisaa qarTuli bibliizmebi «mSvidobis mtredi»,  

«adam-kukus droidan»  da sxva. 

 

 

5.5 xmarebis sixSiris xarisxi bibliizmebSi 

 

pragmatikuli sazRvrebis farglebSi bibliizmTa kvlevis 

erT_erTi mimarTulebaa maTi xmarebis sixSiris dadgena rac, ra Tqma 

unda, pirdapirproporciulad ukavSirdeba bibliizmis, rogorc enobrivi 

erTeulis  momxmarebels. ena cvalebadi, sasruli, Ria sistemaa, 

romelic drois msvlelobasTan erTad cvlilebebs ganicdis 

(gamyreliZe 2003: 21). es cvlilebebi ki ganpirobebulia sxvadasxva 

enobrivi Tu gareenobrivi faqtorebiT: droTa ganmavlobaSi enaSi Sedis 

axali sityvebi, gamoTqmebi, maSin rodesac gamoTqmebis nawili cvdeba da 

maTi gamoyeneba iSviaTi xdeba. Tu SevadarebT dRevandel sasaubro 

qarTulsa Tu inglisurs da Sesabamisad, ocdaaTi wlis winaT arsebul 

sasaubro enebs, maT Soris aSkara  gansxvavebas davinaxavT. ena, rogorc 

TavisTavadi fenomeni, aseT SemTxvevebSi ar icvleba imgvarad, rom igi 

daSordes Tavis pirvel variants. upirvelesad is elementebi, romlebic, 

Cveni azriT, evoluciurad, magram swrafad da maRali sixSiriT 

icvleba, leqsikis donis erTeulebia, e.i. wlebis msvlelobasTan erTad 

icvleba enis leqsika: is, rac ramdenime aTeuli wlis win enis 

leqsikuri fondisTvis bunebrivi elementi iyo, SeiZleba dResdReobiT 

Tanamedrove adamianisTvis gaugebari da aramotivirebulic aRmoCndes, 

an dRes xmarebuli enis momxmareblisTvis Zalian bunebrivi da 

xmarebuli nebismieri leqsikuri erTeuli, ramdenime aTeuli wlis 
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Semdeg SeiZleba momavali TaobisTvis moZvelebuli da aramotivirebuli 

aRmoCndes. 

   rodesac vambobT, rom Cven mizans Seadgens bibliizmTa xmarebis 

sixSiris xarisxis gansazRvra, vgulisxmobT imis dadgenas, Tu raoden 

xmarebulia esa Tu is bibliizmi dResdReobiT. am mizniT Cven 

gamogvadgeba mxatvruli literatura, Tumca mxolod nawilobriv, 

radgan wignis daweris dro SeiZleba wlebiT Sordebodes awmyos. 

bibliizmebis sixSiris xarisxis dadgenis meore, ufro saimedo gza, 

informatebs Soris warmoebuli analizia.    

sixSiris xarisxi SeiZleba iyos maRali, roca bibliizmi Zalian 

xmarebulia, saSualo_roca bibliizmi arc ise xSirad gamoiyeneba an 

gamoiyeneba mxolod specifikur, gansazRvrul sferoSi da 

dabali_rodesac bibliizmi iSviaTad gamoiyeneba momxmareblis mcire 

nawilis mier. TviT xmarebis sixSiris xarisxis gansazRvrasac SeiZleba 

kritikulad mivudgeT, radgan roca vambobT, rom bibliizms axasiaTebs 

dabali sixSiris xarisxi, vgulisxmobT, rom am erTeuls enis 

matarebeli xSirad ar iyenebs, maSin roca konkretul sferoSi SeiZleba 

igive erTeuls xmarebis maRali sixSiris xarisxi axasiaTebdes. isev 

qarTuli realobis magaliTs Tu moviSveliebT, qarTul enaSi arsebul 

uamrav bibliizms SeiZleba ar icnobdes enis bevri momxmarebeli  an  

icnobdes,  magram ar iyenebdes, maSin rodesac sapatriarqos radio 

iveriis gadacemebSi, Zalian xSirad SevxvdebiT  enaSi arsebul dabali 

sixSiris xarisxis mqone bibliizmebs.  

    bibliizmebi, Cveni dakvirvebiT, Zalian maRali sixSiris xarisxiT  

gamoirCeva saeklesio enaSi.  is bibliizmi, romelic saerTo enobriv 

sistemaSi ar gamoiyeneba an dabali xmarebis sixSiris xarisxiT 

xasiaTdeba, SeiZleba xSirad ixmarebodes Ûsxvadasxva tipis saeklesio 

teqstSi, iqneba es qadageba Tu sxva saxis diskursi. naSromSi sixSiris 

xarisxi gansazRvrulia ara konkretuli sferos informatebis 

gamokiTxviT, aramed  sxvadasxva sferos da erovnebis miznobriv 

jgufebSi warmoebuli analizis miRebuli SedegebiT. 

enebis mixedviT Tu mivyvebiT, aRmoCndeba, rom maRali sixSiris 

xarisxiT xasiaTdeba iseTi bibliizmebi rogoricaa: «samoTxis kari», 
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«mSvidobis mtredi», «xelebis dabana», «rasaca dasTes, imas moimki», 

«dReebi daTvlilia», «erTi bewvi Tmisa ar mogakldeba», «puri 

arsobisa», «mama abramis batkani», «samoTxe iyo», «mfarveli angelozi», 

«urwmuno Toma», «qristes tirili» da sxv. anu am gamoTqmebis 

SemTxvevaSi arsebobs Zalian maRali albaToba, rom isini Segvxvdnen 

xSirad rogorc yoveldRiur saubarSi, aseve mas mediaSi Tu 

literaturaSi. inglisurenovnebisTvis, aseTi maRali sixSiriT 

xmarebuli gamoTqmebia: «all things are possible with the God», «it is better to give than 

to receive», «faith will move mountains», «you cannot serve two masters»,  «there is a time for 

everything»,  «doubting Thomas», «to reap what one hhas sown», «cup is full», «money is the  

root of all evil», italielisTvis ki: «anni di Matusalemme»,  «Da un parte di Adamo», 

«construire sulla sabia», «essere il sale della terra», «non esserci santo che tenga», «lavarsene 

le mani», «aspettare il messia», «chi ha orrechi per udire, oda», «dare le perle ai porchi», «se 

Dio vuole», «gli ultimi saranno i primi», , «essere un uomo di poca fede,  da sxva. xolo 

rusulisaTvis: «не выносить сор из избы», «зарывать свой дар в землю», «блудный 

сын», «запретный плод», «посеять ветер и пожать бурю», «манна небестная»,  

«кесаруво кесарю», «метать бисер перед свинями» da sxva. anu es erTeulebi 

nacnobi da gamoyenebadia saSualo   ganaTlebis mqone individebis  

mier. amas adasturebs a. idiomis leqsikonebi, romlebSic gamoTqmebi 

aRniSnulia, rogorc xSirad gamoyenebadi da  b. miznobriv jgufebSi 

Cvens mier Catarebuli gamokiTxvebis Sedegebi.                                   

sakvlevi enebis bibliizmebis nawili SeiZleba sixSiris xarisxiT 

daemTxves erTmaneTs. Tumca damTxvevas oTxive sakvlev enaSi iSviaTad 

aqvs adgili, radgan rac ufro metia Sesadari  sakvlevi ena, miT ufro 

naklebia  damTxvevis albaToba, radgan oTx enidan erTeuli 

produqtiuli SeiZleba iyos samsa an orSi da erTsa an orSi ki 

xasiaTdebodes dabali sixSiris xarisxiT. amis magaliTad moviyvanT 

ukve naxseneb bibliizms «sepolchro imbiancato», romlis inglisuri 

Sesatyvisi iqneba «whited sepulchre», «гроб повапленный»,âaqedan inglisuri 

araa xSirad  gamoyenebadi, rusuli erTeuli Zalian iSviaTad 

gamoiyeneba, xolo italiur bibliizms axasiaTebs Zalian maRali 

xmarebis sixSiris xarisxi da Tu rusulSi da inglisurSi arsebobs 
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imis albaToba, rom enis matarebeli ar icnobdes mas, italiurSi igi 

yvelasaTvis motivirebuli erTeulia. 

  bibliizmebis garkveul nawils axasiaTebs xmarebis saSualo 

sixSiris xarisxi_isini ar gamoiyeneba Zalian xSirad. aseTi bibliizmebi 

ufro farTo wris mier SeiZleba ar iyos xmarebadi da maTi gamoyenebis 

sferoc SesaZloa, gansazRvruli iyos. qarTuli bibliizmi «sodomuri 

codva» SeiZleba bevrisTvis iyos cnobili, magram maT mier arc ise 

xSirad gamoyenebadi. igive SeiZleba iTqvas erTeulebze: «babilonis 

godoli», «iobis moTmineba», «RvTis xateba», «uZRebi Svili» da sxva. 

isini ufro xSirad specifikuri gamoyenebisani arian anu maTi xmarebis 

sfero araa nebismieri.  inglisuri erTeulebis magaliTad SeiZleba 

davasaxeloT «a mess of pottage», «to make bricks without strong», «a promised land», «a 

widow’s mite» da sxva. italiuri: «essere una canna al vento», «fare il santificetur», 

«vendere qualcosa per un piatto di lenticche», rusuli:  «Посеять ветер и пожать 

бурю»,  «мудрый как Соломон»,  «отец лжи»,  « излить свой гнев на кого-то»  da ase 

Semdeg. 

 bibliizmebis nawils ki axasiaTebs dabali xmarebis sixSiris 

xarisxi anu isini am mxriv araproduqtiulebi arian. erTeuli SeiZleba 

drois garkveul etapze maRali sixSiris xarisxiT xasiaTdebodes, 

magram droTa ganmavlobaSi SeiZleba maTi sixSiris xarisxi daeces da 

gaxdes e.w. gacveTili. aseTi erTeulebi SesaZloa, Zalian iSviaTad 

gamoiyenebodes an ar gamoiyenebodes, maT mxolod Zvel nawerebSi Tu 

SevxvdebiT. magaliTad, T. saxokias xatovan TqmaTa leqsikonSi 

Setanilia bibliizmebi «noes vazis Rvino», «amin da kirileison», 

«nasufralis gadayra» da sxva, romelic dRes praqtikulad ar 

gamoiyeneba anu isini gacveTilia da xmarebis dabali sixSire 

axasiaTebT. am gamoTqmebs mxolod wina periodis literaturaSi Tu 

SevxvdebiT: «ra nunua gamova, swored noes vazisa iqneba», an «manam saqme 

ram gamogviCndeba cudad  jdomas cudad Sroma sjobs, amin da 

kirileison»∗. igive bedi ganicades inglisurma bibliizmebma «to go the way 

of all flesh», «sow the wind and reap the whirlwind», «saw taros amang someone’s wheat», «to 

                                                 
∗ aRniSnuli magaliTebi moyvanili aqvs T. saxokias sxvadasxva literaturuli wyarodan. 
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gird up one’s loin’s». es erTeulebi Tanamedrove idiomebis leqsikonebSi 

Setanilia rogorc «old fashioned» an «obsolete» anu gacveTili. asevea 

italiuri bibliizmebi: «fare il calice», «restare come la moglie di Lot», «fare la parte 

di Marta e quella di Maria» da a.S. rusuli_«Давит и Ионофан»,  «держать свет по 

спудом» da sxva. 

ê bibliizmebis sixSiris xmarebis dasadgenad amovarCieT 30 erTeuli 

bibliizmi, romlis safuZvelzec SevadgineT kiTxvarebi informatebSi 

CavatareT analizi. am mizniT, SeirCa oTxi miznobrivi jgufi, kerZod, 

pirvel jgufi_12 aSS-s alabamas universitetis amerikeli studenti, 

meore jgufi_9 italieli, mesame jgufi-15 qarTveli da meoTxe jgufi_8 

rusulenovani informati, romelic aerTianebda sxvadasxva asakisa da 

ganTlebis mqone xalxs.  kiTxvarebSi
∗
 informatebs unda moexdinaT 

bibliizmebis kategorizacia rogorc xSirad, saSualod da iSviaTad 

gamoyenebadi erTeulebisa. 

   miznobriv jgufebSi sxvadasxva ganaTlebis da sferos informatebis 

gaerTianeba moxda specialurad, raTa miRebuli SedegiT migveRo 

realobis amsaxveli  suraTi. 

pirveli jgufis informatebis mixedviT ganxiluli bibliizmebidan  

60-67% xmarebis maRali sixSiris xarisxiT xasiaTdeba, 17-27% saSualo 

da xolo 16-20% dabali. danarCen jgufebSi es maCveneblebis 

Semdegnairad nawildeba: meore jgufSi 65-75% maRali, 19-25% saSualo, 

xolo 10-19% dabali, mesame miznobriv jgufSi: 55-59%_maRali, 34-41% 

saSualo da 12-29% dabali, xolo meoTxeSi 43-47% maRali, 47-53% 

saSualo da 33-39% dabali. 

miRebuli Sedegebidan, SegviZlia davaskvnad, rom zogadad, 

bibliizmi warmoadgens xSirad gamoyenebad erTeuls, Tumca enebSi maTi 

xmarebis sixSiris xarisxis gansxvaveba, rogorc zemoT aRiniSna, 

sxvadasxva eqstralingvisturi faqtoris Sedegia. miRebuli suraTi 

kidev erTxel gvaZlevs suraTs imisas, rom  zogadad, bibliizmebi yvela 

qristiani eris enisTvis kargad cnobili da gamoyenebadi gamoTqmebia.   

 

                                                 
∗ kiTxvaris nimuSad ix. danarTi VI; 
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daskvnebi 

 

1. bibliizmi warmoadgens qristiani erebis kuTvnilebas_lingvistur 

interdisciplinalur erTeuls, romlis identificireba xdeba  

semantikuri, etimologiuri da struqturuli kriteriumebis 

safuZvelze. Sesabamisad, bibliizmis distinqciuri maxasiaTeblebia 

idiomaturoba,  bibliuri etimologia da minimum sityvisa da 

maqsimum winadadebis struqtura; 

2. bibliizmi, rogorc lingvisturi interdisciplinaluri erTeuli 

moicavs lingvistikis ramodenime sakvlev sferos, kerZod, 

leqsikologias, stilistikas, frazeologias, paremiologiasa da 

sociolingvistikas; aseve igi moicavs enis ierarqiuli doneebis 

morfologiur, leqsikur da semantikur doneebs da Sesabamisad, 

gvevlineba rogorc a. sityva-bibliizmi, e.i rogorc leqsikuri 

erTeuli, b.frazeologiuri erTeuli-bibliizmi, e.i rogorc 

frazologiuri erTeuli da g. andaza/aforizmi-bibliizmi, e.i.  

rogorc paremiologiuri  erTeuli. bibliizmebis kvleva 

lingvisturi poziciebidan SesaZloa enobrivi sistemis vertikalur 

da horizontalur WrilebSi_sintagmatur da paradigmatul planSi; 

3. bibliizmebis tipologiur ierarqiaSi pirveli adgili ukavia 

sityva_bibliizms, romelic gvevlineba rogorc leqsikuri donis 

erTeuli_bibliuri etimologiis gadaazrebuli leqsema (an 

bibliuri etimologiis saxecvlili leqsema); misi distinqciuli 

maxasiaTeblebia idiomaturoba, bibliuri etimologia da erTwevra 

struqtura; sityva_bibliizmebi emijneba  bibliuri anTropologiis 

   sityvebs, romlebsac moepovebaT sityva_bibliizmebis mxolod ori    

   distinqciuri maxasiaTebeli_erTwevra struqtura da bibliuri  

   etimologia. mesame, tipologiuri maxasiaTebeli ki, kerZod,   

   gadaazrebuli mniSvneloba ar axasiaTebT. sityva_bibliizmis 

SemTxvevaSi, Cveulebrivi bibliuri sityvisgan gansxvavebiT, erT 

enobriv niSans Seesabameba ori aRsaniSni, romelic erTmaneTTan 

ZiriTadad msgavsebis kriteriumiTaa dakavSirebuli. 

sityva_bibliizmi mniSvnelobis orplanovnebiT xasiaTdeba:Ppirvel 
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planSi warmodgenilia  bibliuri, religiuri mniSvnelobiT, Mmeore 

planSi ki_gadaazrebuli mniSvnelobiT, romelic dominirebs mis 

pirvelad, religiur datvirTvas; sityva-bibliizmis, rogorc 

leqsikuri donis minimaluri erTeulis Seswavla SesaZloa 

leqsikologiis poziciebidan stilistikis daxmarebiT. sityva-

bibliizmebi asaxelebs sagnebs, xdomilebebsa da personaJebs da 

metyvelebaSi gamoiyeneba TqmulisaTvis meti eqspresiulobis 

miniWebis mizniT; 

4. sakvlevi enebis bibliizmebis 53% Tanaarsebobs sul mcire or 

sakvlev enaSi da gansxvavdeba 47%. sityva_bibliizmebis nawilis 

Tanaarseboba sakvlev enebSi aixseba saerTo qristianuli 

msoflaRqmiTa da TezaurusiT, xolo gansxvaveba_im faqtiT, rom 

sitva-bibliizmi warmoadgens  kulturul_istoriul odenobas, 

romelSic  fiqsirdeba enis matarebel xalxTan dakavSirebuli 

eqstralingvisturi faqtorebi; 

5. sityva_bibliizmi, romelic semantikur struqturaSi tropis 

arsebobas gulisxmobs, SeiZleba polisemanturobiTac 

xasiaTdebodes. aseve man SesaZloa safuZveli daudos okazionalur 

an uzualur bibliur frazeologiur gamoTqmas an SesaZloa, Tavad 

gaxdes frazeologiuri erTeulis struqturuli Sekvecis Sedegi; 

6. sityva_bibliizmebma enis realobaSi SeRwevis an enaSi 

funqcionirebis dros SesaZloa garkveuli modifikacia ganicados, 

kerZod, morfologiuri da leqsikur_morfologiuri. es 

cvlilebebi motivirebulia sakvlevi enis specifikiT da 

SepirispirebiTi Tvalsazrisidan da gvaZlevs morgologiur da 

leqsikur doneze sakvlevi enebis izomorfizmisa da alomorfizmis 

suraTs; 

7. sityva-bibliizmebis nawili enebis fondSi Sesulia araswori 

inteprirebis gziT da maTi gamoyenebac, araswori datvirTviT 

xdeba. aseve sityva-bibliizmebi, romelTa semantikur struqturaSic 

funqcionirebs bibliuri kognituri metafora gareenobriv 

realobaSi  xdeba saxeldebis wyaro; 
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8. sityva-bibliizmi, bibliizmebis ierarqiaSi yvelaze mcire zomis 

erTeuli upirispirdeba erTi mxriv, bibliizm_frazeologiur 

erTeuls da meore mxriv, bibliizm_andazas. sityva-bibliizmsa da 

frazeologiur erTeul_bibliizms Soris dapirispireba 

struqturul xazze gadis, radgan miuxedavad erTeulebis ori 

topologiuri maxasiaTeblis Tanxvedrisa (etimologiuri da 

idiomaturi), gansxvaveba xdeba struqturuli niSniT; 

9.  bibliizmi_frazeologiuri erTeulebi leqsikuri donis 

kuTvnili erTeulebia, romelTa klasificirebac SesaZloa moxdes 

semantikuri da semantikur_etimologiuri kriteriumebiT. 

semantikur_etimologiuri kriteriumis safuZvelze pirveladi 

klasifikaciis dros bibliuri frazeologiuri erTeulebi iyofa 

or jgufad, esenia: 

   a. sakuTriv bibliizmebi, e.i. erTeulebi, romlebsac bibliuri 

prototipuli fraza moepoveba da 

b. bibliaze dafuZvnebuli erTeulebi e.i. erTeulebi, 

romlebsac bibliuri prototipuli fraza ar moepoveba; 

 semantikur_etimologiuri kriteriumis safuZvelze meoradi    

 klasifikaciis dros pirveladi klasifikaciisas gamijnul 

TiToeul jgufSi vansxvavebT or qvejgufs. pirveli jgufis 

bibliizmebSi ganirCeva: a. bibliizmebi, romlebic bibliaSive 

gadaazrebuli mniSvnelobiT gamoiyeneba da b. bibliizmebi, 

romlebic bibliaSi pirdapiri mniSvnelobiT gamoiyeneba; 

 meoreSi ki: a. bibliur xdomilebaze/personaJze dafuZvnebuli 

erTeulebi da b. bibliur personaJze dafuZvnebuli erTeulebi, 

romlebic enis sistemaSi damkvidrebulia konkretuli personaJis 

meorexarisxovani semiT. sakuTriv bibliizmebis procentulad 

yvelaze maRali raodenoba inglisur enaSi dafiqsirda, sadac 

Seswavlili bibliizmebis 68% sakuTriv bibliizmia. yvelaze 

dabali ki_qarTulSi, sadac Seswavlili bibliizmebis mxolod 42% 

ekuTvnis am jgufs.  maRali maCveneblis mixedviT meore adgilzea 

rusuli ena, sadac sakuTriv bibliizmebis raodenoba mTlianis 

61%_ia, ris Semdegac modis italiuri ena, sadac  aRniSnulma 
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maCvenebelma 52% Seadgina. Sesabamisad, bibliaze dafuZvnebuli 

frazeologiuri erTeulebis statistikuri maCveneblebi sakvlevi 

enebis mixedviT Semdegnairad nawildeba: qarTuli_58%, 

italiuri_46%, rusuli_39% da inglisuri_32%. meoradi 

klasifikaciis dros gamoyofili qvejgufebis statistikuri 

maCveneblebis suraTi ki Semdegnairad gamoiyureba:  

 a. sakuTriv bibliizmebis jgufSi_pirveli qvejgufis erTeulebi:        

 inglisursa da rusulSi 43%, qarTulSi 36%, italiurSi 44%; 

Sesabamisad, meore qvejgufis erTeulebi: qarTulSi 64%,a 

italiurSi 56%, xolo inglisursa da rusulSi_57%;  

 b. bibliaze dafuZvnebul bibliizmebis jgufSi: 

 a. pirveli qvejgufis erTeulebi statistikuri monacemebiT yvela 

sakvlev enaSi aRemateba meore qvejgufis bibliizmebs. inglisursa 

da rusulSi igi Seadgens 67%, qarTulSi 56%, xolo italiurSi 

84%. Sesabamisad, meore qvejgufis erTeulebi, sadac ar xdeba 

mTavari semis utrireba sakvlev enebSi Semdegnairad ganawilda: 

inglisuri da rusuli 33%, qarTuli 44% da italiuri 16%; 

10. bibliizm_frazeologiuri erTeulebis semantikuri klasifikaciis 

dros gamoiyofa ori jgufi:  

 a) bibliizmi_idiomebi, romlis yvela Semadgeneli leqsema 

gadaazrebulia; 

b) bibliizmi_frazeologizmebi, romlebSic sul mcire, erTi 

komponenti pirdapiri mniSvnelobiTaa aqtualizebuli. semantikuri 

klasifikaciiT dajgufebuli bibliizm_frazeologiuri erTeulebis 

statistikuri maCveneblebi ase gamoiyureba: Seswavlili italiuri 

bibliizmebis 58% idiomia, xolo 42% frazeologizmi, qarTulSi ki 

65% idiomi da 35% frazeologizmia; TiTqmis msgavsi monacemebia 

rusulSi, sadac 64% idiomia, xolo 36% frazeologizmi, maSin 

rodesac inglisurSi idiomebis yvelaze didi raodenoba dafiqsirda, 

kerZod 72%, frazeologizmis ki_mxolod 28%.A 

11. bibliizmi enobrivi ierarqiis semantikur doneze gvevlineba, 

rogorc paremiologiuri erTeuli_bibliuri andaza an aforizmi. 

andaza_bibliizmi gvevlineba bibliuri etimologiis, didaqtikuri 
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funqciis, zogadreferentul komunikaciur gadaazrebul erTeulad, 

romelic erTi mxriv, upirispirdeba sityva_bibliizms, xolo meore 

mxriv, frazeologiur erTeuls_bibliizms. bibliur 

paremiologiur erTeuls, garda bibliuri etimologiisa da 

gadaazrebulobisa, axasiaTebs iseTi maxasiaTeblebi, romlebic sxva 

tipis bibliizmebSi ar fiqsirdeba; kerZod, sintaqtikur doneze 

aucilebeli piroba_dasrulebuli winadadebis forma (romliTac 

garkveul SemTxvevebSi, SesaZloa daemTxves frazeologiur 

erTeuls) da Sreebrivi semantikuri struqtura. paremiologiuri 

erTeulis erT_erT Sreze cnobierdeba semantikuri azrobrivi 

opoziciuri struqtura da  ileqeba samyaros siRrmiseuli 

gaazreba da kognituri msoflxedva. bibliuri andaza sxvadasxva 

socialur_eTnologiur konteqstSi ramdenime tipis mniSvnelobis 

cvlilebas ganicdis, kerZod:  

1. rodesac andaza modificirdeba frazeologiur erTeulad, 

okazionalurad an uzualurad, azrobrivi invariantis 

SenarCunebiT; 

2. rodesac icvleba andazis struqtura da masTan erTad, 

mniSvnelobac; 

3. rodesac bibliuri siuJetis mixedviT adamianTa aRqmiT, iqmneba 

«andaza», romlis  azri SeiZleba arc iyos gatarebuli bibliaSi; 

12. bibliuri aforizmi warmoadgens paremiologiis sakvlev obieqts,   

romelsac axasiaTebs andazis yvela maxasiaTebeli, Tumca misgan 

gasxvavdeba mZafri stilisturi datvirTviT, lakonuri formiT da  

martivi winadadebis struqturiT (es ukanaskneli ar aRiniSneba 

yvela andazaSi, radgan andazas SesaZloa hqondes rogorc martivi, 

aseve rTuli winadadebis forma);  

13. bibliizmi semiozisis pirvel ganzomilebaSi gvevlineba mobiluri 

sintaqsuri wyobis  erTeulad. bibliizmisTvis Cveuli movlena, 

variacia abaTilebs azrs frazeologiuri erTeulis struqturul 

da leqsikur Caketilobaze. variacias enaTaSoris bibliizmebSi 

adgili rogorc  semantikuri    identobis farglebSi, aseve 
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semantikuri cvlilebebis fonze. gamoiyofa variaciis Semdegi 

tipebi: 

1. sinonimuri; 

2. konteqstualuri,  romelic Tavis mxriv or qevejgufad davyaviT: 

  a) rodesac variacia cvlis erTeulis semantikas; 

  b)  rodesac variacia ar cvlis erTeulis semantikas; 

3. gramatikuli; 

4. poziciuri. 

konteqstualuri variaciis meore qvejgufis SemTxvevaSi, 

struqturuli variaciis dros icvleba semantikac, rac 

ewinaaRmdegeba mravali wlis ganmavlobaSi enaTmecnierebaSi miRebul 

mosazrebas frazeologiuri erTeulis struqturul Caketilobaze;  

variacia araa romelime sakvlevi enisaTvis gansakuTrebiT 

damaxasiaTebeli movlena; zogadad, Segrovebuli erTeulebis 69% 

potenciurad uSvebs variacias. Sepirispirebis poziciebidan sakvlevi 

enebis bibliizmebis variaciis tipebis Seswavla gvaZlevs enebs 

Soris arsebuli struqturuli da sintaqtikuri 

msgavseba_gansxvavebulobis suraTs, rac aisaxeba bibliizmebis 

variaciis tipebze da  ganapirobebs maT specifikurobas.sinonimuri 

variaciis dros inglisur da italiur enebSi cvlilebas ganicdis   

arsebiTi saxeli, zedsarTavi saxeli, zmna da windebuli, qarTulSi 

ki mxolod  arsebiTi saxeli varirebs, maSin roca rusulSi 

varirebs arsebiTi saxeli da zedsarTavi saxeli. konteqstualuri 

variaciis dros varirebuli leqsemebi warmoadgenen konteqstualur 

sinonimebs. sinonimuri variaciis msgavsad, qarTulSi am tipis 

variaciis dros cvlilebas ganicdis ZiriTadad arsebiTi saxeli, 

maSin roca danarCen sam enaSi amasTn erTad  varirebs zedsarTavi 

saxeli da zmna; gramatikuli variacia gansakuTrebiT maRali 

sixSiris xarisxiT xasiaTdeba italiurSi, rusulsa da inglisurSi, 

radgan garda arsebiTi saxelis ricxvis Secvlisa, romelic yvela 

enaze erTnairad vrceldeba, Tavs iCens enis kuTvnili kategoriebi. 

inglisurSi adgili aqvs kuTvnilebiTi brunvis Secvlas analizuri 

of fraziT.   poziciuri variacia gavrcelebulia rusulSi, Semdeg 
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ki_qarTulSi, radgan es enebi uSveben msazRvrel sazRvrulis wyobis 

Secvlis SesaZleblobas, maSin roca italiuri poziciuri variaciis 

sixSiris xarisxiT mesame adgilas dgas, radgan aq, inglisurisagan 

gansxvavebiT, wyoba ar aris mkacrad fiqsirebuli;  inglisuri ena ki 

ar uSvebs msazRvrel-sazRvrulis wyobis Secvlas da orleqsemian 

inglisur bibliizmebSi poziciuri variacia TiTqmis SeuZlebelia; 

14. sintaqtikuri poziciebidan bibliizmebSi aRiniSneba erTeulebis 

reducirebisa da gavrcobis SemTxvevebi. reducireba enebis mier 

lakonurobisa da azris kondensirebisaken swrafvis Sedegia, xolo 

gavrcoba_naTqvamis intensificirebis, rac ZiriTadad, 

damokidebulia konteqstsa da enis momxmareblis subieqtur 

faqtorze; 

15. bibliizmebSi semantikuri kvlevis farglebSi aRiniSneba 

mniSvnelobis specifizireba, kerZod, gauareseba, ganeitraleba, 

gakeTilSobileba da sxva.  mniSvnelobis specifizirebis SemTxveva 

konkretuli enismieraa motivirebuli da ganpirobebulia enis 

matarebeli eris specifikiTa da saWiroebiT. mniSvnelobis 

specifizirebis  dros xdeba mniSvnelobis semantikur_leqsikuri 

gardaqmna, romlis cvlilebis mimarTulebis kvleva xdeba semuri 

analiziT. sakvlevi enebisTvis damaxasiaTebelia specifizirebis 

sxvadasxva gamovlineba, rac enebis semantikuri alomorfizmidan 

gamomdinareobs. kerZod, qarTulisaTvis damaxasiaTebelia 

konkretizeba, rusulisTvis generalizeba, italiuri 

bibliizmebisaTvis_semantikur struqturaSi personaJis qmedebis 

eqskluzia. aseve italiur erTeulebis struqturaSi, romlebic 

wmindanebisa da mociqulebis saxelebs ukavSirdeba, sxva sakvlevi 

enebis bibliizmebisagan gansxvavebiT, yovelTvis Seicavs 

makonkretebel leqsema «wmindas». inglisuri bibliizmebis 

semantikuri specifikuroba mdgomareobs imaSi, rom isini ZiriTadad, 

didaqtikur_damrigebluri tonalobisani arian; 

16. enaTaSorisi bibliizmebis  Sedarebis   poziciebidan fiqsirdeba  

ekvivalenturobis ramodenime gamovlineba.  Sesabamisad, gamoiyofa  

a. sruli da b. nawilobrivi enaTaSorisi ekvivalentebis jgufebi. 



 
 

164

      nawilobriv enaTaSoris ekvivalentebSi gamoiyo ori qvejgufi:  

a. struqturul ekvivalentebis, rodesac aRiniSneba semantikuri    

gansxvaveba da struqturuli Tanxvedra da 

b. semantikur ekvivalentebis, rodesac aRiniSneba semantikuri   

Tanxvedra da struqturuli sxvaoba. sruli ekvivalentobis 

SemTxvevaSi enebis unikalizmi, gansxvavebuli kategoria sruli 

ekvivalentobis miRwevisaTvis dabrkolebas ar qmnis, radgan 

erTeulebis birTvuli modeli ar icvleba. nawilobrivi 

ekvivalentobis meore qvejgufSi SesaZloa erTeulebi sxvadasxva 

bibliuri wyarodan momdinareobdes, gansxvaveba enebis mier aRqmul 

bibliur metaforaSia; 

17. enaTaSoris bibliizmebSi xatovaneba specifikurobiT xasiaTdeba da 

ZiriTadad ganpirobebulia enaSi bibliizmis damkvidrebis formis 

specifikiT: bibliuri formis erTeulebi, Tanamedrove enisaTvis 

uCveulo arabunebrivi elementebiTa da maxasiaTeblebiT 

(rogoricaa arqauli formebi, uCveulo, aragramatikuli wyoba, 

stilisturi Seferiloba) iwveves xatis simZafresa da daWimulobas 

sxvadasxva doziT, xolo enaze morgebuli erTeulebi, arqauli 

formebisa da Taviseburebebis gareSe zogadad, frazeologiuri 

erTeulisaTvis Cveuli xatovanebiT xasiaTdeba. enaTaSorisi 

erTeulebi SesaZloa daemTxves an ar daemTxves xatovanebis 

daWimulobiT;  

18. bibliizmebisaTvis damaxasiaTebelia meoradi frazeologizacia, 

rac warmoadgens gadaazrebuli erTeulis xelaxal gadaazrebas, 

romlis drosac, icvleba erTeulis struqtura da semantikuri 

Seferiloba/semantikuri mniSvneloba, Tumca aseT SemTxvevebis 

umravlesobaSi SenarCunebulia Sinaarsoblivi birTvi. meoradi 

frazeologizacia, romelic  ZiriTadad exeba sakuTriv 

bibliizmebs, Sepirobebuli SeiZleba iyos sxvadasxva mizeziT: 

SesaZloa meoradi frazeologizaciis Sedegi gaxdes romelime 

mwerlis mier gamoyenebuli bibliuri fraza sakuTari 

interpretaciiT da elementebiT an dasaSvebia misi safuZveli iyos 

okazionaluri saxiT gamoyenebuli bibliizmi, romelmac SesaZloa 
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SeiZinos produqtuloba da gaxdes srulad calke gaformebuli 

fraza. meoradi frazeologizaciis Sedegad miRebuli erTeulebi  

pirvelwyarosTan SedarebiT sxva tonalobisa da datvirTvisaa. 

umravlesoba SemTxvevaSi, meoradi frazeologizaciis Sedegad 

miRebuli erTeulebi iZens iumoristul Seferilobas; 

19. enaTaSorisi bibliizmebi sxvadasxva konotaciisaa, ris   

safuZvelzec gamoiyofa bibliizmebis konotaciis sami jgufi:  

a.    dadebiTi, b. uaryofiTi da g. neitraluri. qarTulsa da 

rusulSi dadebiTi konotaciis bibliizmebis yvelaze didi 

raodenoba dafiqsirda, kerZod, 59% da 54%, xolo italiursa da 

inglisurSi 39% da 32%. uaryofiTi konotaciis bibliizmebi 

sakvlev enebSi Semdegnairad nawildeba: qarTuli_25%, rusuli_19%, 

italiuri 42% da inglisuri_38%, xolo neitraluris: 

qarTuli_16%, rusuli_27%, italiuri-19% da inglisuri_30%. 

enaTaSorisi bibliizmebis erT_erTi izomorfizmia is, rom maTi   

umravlesoba konotaciiT erTmaneTs emTxveva. bibliizmebis 

konotacia damokidebulia im bibliur ambavsa Tu   personaJze, 

romelic konkreuli datvirTvis matarebelia; 

20. bibliizms semiozisis mesame ganzomilebis, pragmatikis poziciidan 

vaxasiaTebT, rogorc irib sametyvelo aqtSi aqtualizebul 

gamoTqmas e.i. roca mosaubre msmenels ufro mets gadascems, vidre 

es eqspliciturad Cans; bibliizmis konteqstSi aqtualizebis dros 

saWiroa komunikaciis monawileebs aerTianebdes saerTo fonuri 

codna, rac upirvelesad, maT saerTo religiur sqematas 

gulisxmobs da razec damokidebulia komunikaciis warmatebuloba; 

konteqstualurma analizma cxadyo, rom sxvadasxva konteqstSi 

aqtualizebuli (iqneba es zepiri Tu weriTi)  bibliizmebi iZens  

iseT ilokuciur Zalas, romelic calke mdgom erTeulebSi ar 

fiqsirdeba; bibliizmebis umravlesobis pirveladi funqciaa iribi 

konstantacia, romelic Zalian xSirad konteqstSi narCundeba.  

konteqstSi pirveladi funqciis garda bibliizmebi iZens sxva 

datvirTvas, iqneba es direqtivi, evaluativi Tu sxva. konteqstSi 

aqtualizebuli bibliizmebi gamoxatavs: gafrTxilebas, rCevas, 
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gadarwmunebas, imedgacruebas, sayvedurs, monaniebas da sxva. 

konteqstualuri analiziT dgindeba is, rom perlokuciuri ZaliT 

naTqvami umravles SemTxvevaSi maSin itvirTeba, rodesac 

sametyvelo aqtSi monawile orive wevris gamonaTqvami fiqsirdeba. 

xolo rodesac mxolod erTis mier moyvanili Tqmulia 

warmodgenili, perlokuciuri Zala SeiZleba albaTobis TeoriiT 

davadginoT, albaTobis SesaZlo ramdenime variantiT; 

21. bibliizmebi arseboben konkretul socialur_kulturul  

garemoSi, rac maT specifikurobas gansazRvravs. êsxvadasxva 

socio_kulturul garemoSi bibliizmis datvirTva da forma 

SeiZleba Seicvalos  enis matarebeli sazogadoebis specifikis, 

mentalitetisa da sxva gareenobrivi faqtorebis gaTvaliswinebiT; 

calke aRebuli bibliizmi markirebulia mxolod gramatikulad da 

wminda lingvisturi poziciidan, maSin rodesac socio-lingvisturi 

poziciidan igi SeiZleba ar aRmoCndes markirebuli; bibliizmebi 

realuri mniSvnelobis gaSifvra mxolod socialur_kulturuli 

sawyisebidan xdeba SesaZlebeli;  

22. bibliizmebi gamoyenebis sxvadasxva registris erTeulebia, 

romlebic gvxvdeba ara mxolod xmarebis erT romelime konkreul 

sferoSi, aramed ramdenimeSi.  bibliizmi gamoiyeneba rogorc 

oficialur, aseve araoficialur enaSi (mxatvruli literatura, 

media, yoveldRiur araoficialur metyveleba da sxva).  arsebobs 

bibliizmebi, romlebic arsiTve miekuTvnebian konkretul 

gamoyenebis sferos, formalurs an piriqiT_araformalurs, magram 

bibliizmebis umravlesobaSi es sazRvari moSlilia, radgan 

bibliizmi gamoyenebiT SeiZleba monacvleobdes_Segvxvdes 

amaRlebul, daxvewil metyvelebaSi, meore mxriv ki, yoveldRiur 

saubarSi. amis miuxedavad, gamoiyo oficialuri da araoficialuri 

gamoyenebis bibliizmebi;  

23. radganac bibliizmebi  dinamiuri erTeulebia, drois sxvadasxva  

monakveTSi sxvadasxva enaSi Cndeba axali bibliizmebi, maSin roca 

Zveli erTeulebi SesaZloa gaxdnen naklebad xmarebulni da droTa  

ganmavlobaSi an modificirdnen an gavidnen enis sitemidan. 
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bibliizmebs SesaZloa axasiaTebdes maRali, saSualo da dabali   

sixSiris xmarebis  xarisxi. oTx miznobriv jgufis informatebSi 

warmoebuli analiziT dadginda,  rom zogadad, bibliizmebi 

sakvlev enebSi warmoadgens xSirad gamoyenebad erTeulebs, Tumca 

maTi xmarebis sixSiris xarisxi monacvleobs gamoTqmasa da enis 

mixedviT da Sepirobebulia sxvadasxva eqstralingvisturi 

faqtoriT.  
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danarTi I 

sityva-bibliizmebis magaliTebi 

 
 inglisuri qarTuli italiuri rusuli 

1 – monaTvla – – 
2 – ziareba – – 
3 – Aamin  – Амин 
4 – sodom-gomori  – – 
5 Angel angelozi Angelo Ангел 
6 Imp eSmakuna – – 
7 – aRdgoma – – 
8 Solomon solomoni Solomone Соломон 
9 Golgotha golgoTa Golgota Голгофа 
10 Saint wmidani Santo Святой 
11 Cain kaeni Caino Каин 
12 Mammon Mmamona  Mammona Маммона 
13 Manna mana Manna Манна 
14 Cross jvari Croche Крест 
15 Samaritan samariteli Samaritano Самаритянин 
16 Judas iuda Juda Иуда 
17 Eden edemi Eden Эдем 

18 
 

Paradise/Heaven samoTxe Paradiso Небеса 

19 – miqael-gabrieli – – 

20 – Mmosodom-gomoreba – – 

21 Hell jojoxeTi Inferno Ад 

22 – – – Бездна 

23 – – Pilateggiare – 

24 Antichrist antiqriste Anticristo Антихрист 

25 Apocalypse apokalifsi Apocalisse Апокалипсис 

26 Babel – Babele – 

27 Babylon – Babilonia – 

28 Calvary – – – 

29 – – – Магдалина 

30 – – – Пренебречь 

31 Genesis – Genesi – 

32 – – – Гефсимания 

33 Goliath goliaTi Golia Голиаф 

34 Gospel – Vangelo – 

35 – xami – Хам 
36 – mamona Mamonna Мамона 

37 – – Maddona – 
38 – – Madonnina – 
39 Ark kidobani Arca Ковчер 

40 – – Caliche – 
41 – – Fiat – 
42 Jubilee iubile Iubile Юбилей 
43 Methuselah maTusa Matusalemme – – 
44 – – Beniamino – 
45 Scapegoat – – – 
46 Shibboleth    
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danarTi II 

 

inglisuri bibliizmebis magaliTebi 

 

Abraham`s bosom Good name Sodom  and  Gomorrah 
A crown of thorns He who lives by the sword shall die by 

the sword Silver Cord 
Adam’s rib He,  that  runs,  may  read Stolen fruit 

Adam’s apple It is better to give than to take The labourer is worthy of his hire 
Alpha and omega It  is better to give than to receive The tree is known by its fruit 
All men are liars Judge not that you be not judged There is time for everything 

All things are possible with God Lamb of God Thirty  pieces  of  silver 
A house divided against itself Land  of Nod The man of God 

An eye for an eye, tooth for a 
tooth 

Let this cup pass from me There is no man that sins not 

As a tree falls, so shall it lie Let thy words be few There is nothing new under the sun 
Ask and you shall receive Let us go up to the mountain The leopard does not show his tail 
A voice in the wilderness Let us not be weary in well doing The salt of earth 

Bear ones` cross Let your speech be always with grace The  Ten  Commandment 
Be not wise in your own conceits Lick the dust The daily  bread 

Be of good cheer Like/as a lamb to the slaughter The dog returns to its vomit 
Better a dinner of herbs than a 

stalled ox where hate is 
Like people, like priest Throw in one’s lot with somebody 

Born again Lion in the streets To be a cornerstone 
By the grace of the god Little leaven leavens the whole lump To be heaven 
David  and  Jonathan Little lower than angels To be  Solomon 

Do, as you would like to de done Living dog is better than a dead lion Tomorrow will take care of itself 
Dove of peace Loaves  and  fishes To turn the other cheek 

Camel through the eye of a needle Lord is my shepherd To erect on sand 
Doubting Thomas Lost sheep To  sell  one’s  birthright  for  a  mess  of  

pottage 
Every man to his trade Lot’s wife To raise Cain 

Evil communications corrupt 
good manners 

Money is the root of all evil There is time for everything 

Faith will move mountains Manna from heaven The  golden  calf 
Face to face Never too old to learn The mark of Cain 

Fall by the wayside No man can serve two masters To wash onès hands 
Fishes of men Not to let one’s  left hand know what one’s 

right hand does 
To remove/take off scales from 

someone’s eyes 
Fly in the ointment Out of the mouth of babes To kill  the  fatted  calf 

Forbidden  fruit Painted sepulchre To cast  the  first  stone 
For ever and ever Possess  one's  soul  in  patience To cry/shout from the household 
Garden of Eden Pride  goes  before  a fall Turn the other cheek 
Gate of heaven Prodigal  son Voice  crying  out  in  the  wilderness 

Gift of God Promised land Vanity of vanities 
God save the king Seek and you shall find When the blind leads the blind both will 

fall into the ditch 
Good works Sheep’s  clothing You cannot put new wine into old bottles 
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danarTi III 

qarTuli bibliuri frazeologiuri 

erTeulebis magaliTebi 

 
 

mama/abramis batkani ionas ayiro rasac dasTes, imas moimki 

abramis tabla iudas ambori savle pavled iqca 

adamis xnis iuda gamcemeli samoTxis kari 

adamis Svili iudas kerZi saxarebis wakiTxva 

adamis codva iyo kaeni sodomi kacia 

akrZaluli  xili iyos samoTxe solomon brZeni 

alfa da omega iyos qvakuTxedi sxvis TvalSi bewvsa xedav, 

xolo SensaSi dvires ara? 

amin da kirieleison iyo fariseveli talantis dafvla 

aRdgomis gaTeneba kaenis beWedi uZRebi Svili 

aRdgomis kvercxi kaenis codva urwmuno Toma 

aRdgoma da xvaleo keTili samariteli qviSaze aSeneba 

aRdgomis dRe keTili saqmeebi qvanic RaRadeben 

babilonis godoli kbilebis RrWena qva qvaze ar darCa 

balamis viri lazares aRdgineba qristes adamiani 

beTlemis varsklavi lazares dasveleba qristes viri 

gankiTxvis dRe lodi Sebrkolebisa qristes tirilia 

gantevebis vaci mamonas msaxureba qristes perangi gaxdao 

gzis manaTobeli varskvlavi marili ama soflisa qristes gamyidveli 

gvelis cduneba marcxena loyis miSvera qristes Tixa adamiania 

daTesilis momka mgeli cxvris tyavSi qristes viwro gzaze svla 

dafnis gvirgvini meored mosvla RvTis xateba 

edemis baRi mfarveli angelozi RvTis xateba 

evas Camomavloba mSvidobis mtredi RvTisa RmerTsa, keisars 

keisrisa 

evas Tesli mwvane Sto zeTisxilisa RvTis kaci 

eklis gvirgvini nasufralis gadayra RmerTma hkiTxos 

erTi bewvi Tmisa ar mogakldeba noes kidobani SevudgeT qristesa 

erT sul erT xorc noes vazis Rvino Zlierni ama qveynisa 

zeciuri mana nu scnobs marcxena Seni, rasa 

iqmodes marjvena Seni 

Zveli kaci 

zecis karis gaReba nu dauyriT margalitsa Tqvens 

winaSe Rorsa 

warRvnis dRe 

Tvalis Cini ori batonis msaxuri wveTi zRvaSi 

iTxovdeT da mogecemaT ospis SeWamandis micema wiaRi abraamisa 

iobis moTmineba ocdaaTi vercxli xe nayofiT icnoba 

iobis eSmaki pilates cremli xma RaRadebisa udabnosa Sina 

iobis matlebis daxveva pirveli qvis srola jvris zidva 

iobis dReSi Cavardna puri arsobisa jvari weria 
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danarTi IV 

 

italiuri bibliuri frazeologiuri 

erTeulebis magaliTebi 

 
Alfa e Omega Essere come San Tommaso L`orto di Abramo 

Andare in Emmaus Essere un colosso dai predi di argilla (di 
creta) 

Lo spirito e` pronto,ma la carne e` inferma 

Ai tempi di Noe` Essere l`operaio dell`ultima ora Mana dal cielo 
Aspettare il Messia Essere un uomo diu poca fede Mandare  qualcuno  da  Erode  a  Pilato 
Aspettare il corvo Essere  una voce  nel  deserto Mescolare ebrei e Samaritani 

Avere la pazienza di Giobbe Essere  un  sepolchro  imbiancato Mettere la lucerna sotto il moggio 
Avere gli anni di Matusalemme Essere fariseo Mettere la lucerna sotto il moggio 

Avere quante Nemo Essere la pietra angolare Nessun profeta e` accolto in Sua patria 
Bere il calice Fare quante Nemo Non restare pietra su pietra 

Chiudersi in una torre d`avorio Fare la parte del  buon  Samaritano Non dare le perle ai porci 
Chi risparmia il bastone, odia il figlio 

suo 
Fare come Pilato Non essere degno di leggere le scarpe a uno 

Chi bene ama, bene castiga Fare la parte di Giuda Non essere il santo che tenga 
Chi risparmia il bastone, odia il figlio 

suo 
Fare l`offerta di Caino Ogni cosa ha il suo tempo 

Chiudere a sette sigili Fare il cirineo Pane date e pane avrete 
Colomba della pace Fare il santi Pane quotidiano 

Conoscere una cosa dall`alfa all`omega Fare San Pietro Passare dall`osanna al crucifighe 
Costruire sulla sabbia Essere una Cafarnao Pecora smarrita 

Credete alle opera piu` che alle parole Essere una cana al vento Perche` seminarano vento e raccoglieranno 
tempesto 

Dalla mattina alla sera Gridare l`anatema contro qualcuno picchiate e vi sara aperto 
Dare il giudizio di Salomone Fare la parte del buon Samaritano Predicare la Croce adosso a qualcuno 

Dare ad intendere che Cristo e` morto di 
sonno 

Fare la Maddolena pentita Prendere le proprie carabbatole e 
andarsene 

Dare il bacio di Giuda Fare in una fiat Restare come la moglie di Lot 
Dare le perle ai porci Golondrina della pace Rompere gli zebedei 

Date a Cesare quello che e` di Cesare e a 
Dio, quello che e`n di Dio 

Il  frutto  proibito/vietato Scagliare la prima pietra 

Dividersi fra loro le vesti Il sale della terra Seminare/spargere/mettere zizzania 
Essere vox clamantis in deserto il buon vino allieta i cuori degli uomini Seminare zizzanigridare una cosa dai tetti 

Essere un Eden Lasciare che I morti sappeliscano i morti Struccarsi le vesti 
Essere un corpo e un`anima Gettare le perle ai porchi Servire ai due padroni 

Essere come Daniele Giudizio di dio Sodoma  e  Gomora 
Essere il beniamino Gridare una cosa dai tetti Trenta  monete  d’argento 

Essere la casta Sussanna Il buon vino allieta i cuori degli uomini Una cana al vento 
Essere una Babilonia Lavarsene le mani Una goccia nell`oceano 

Essere un povero di spirito L`uomo non vive di pane solo Venire  dalla  costola  d’Adamo 
Essere atteso come il Messia L`uomo di poca fede Vendere qualcosa per un piatto di lenticche 

Essere parente per parte di Adamo lasciare i morti seppeliscano i morti Vivere gli anni di Noe` 
Essere una Madonnia infilzata L`occhio per l`occhio, dente per dente Il vecchio Adamo 
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danarTi V 

rusuli bibliuri frazeologiuri 

erTeulebis magaliTebi 

 
 
Альфа и омега Мудрый как Соломон Не судите, да не судими будите 
Адамово яблоко Мудрый как змии и просты как голуби Соломоново решение 
Ангель божий На восток от эдема Соль земли 
Беден как Иов Налажить печать Сосуд скудельны 
Бездна бездну призывает Начиная с Альфы Тридцать  серебренников 
Блудный  сын Неужели и саул во пророках Умыть  руки 
Бог свидетель Не хлебом одним жив чнловек Устроить гнездо на висоте 
Боже вас сохрани Новий иерусалим Одиннадцатый час 
Бросить  первый  камень  на  кого-
либо 

От Адама Ока за ока, зуб за зуб 

Бросить жемчуг перед свинями Фома  неверныи Огонь и сера 
будь скор на слышание, медлен на слова, 
медлен на гнев 

Рубить дрова и черпать воду Отец лжи 

Вавилонская башня Не судите да не судими будете Отпускай хлеб твой по водам 
Вавилонская блудница Овечья одежда Плоть и кровь 
Валаамова ослица Окрашенные гробы Подать камень вместо хлеба 
Воды краденые сладки Отделять овец от козлов Подставить другую щеку 
Врата небесные Пес возвращается на свою блевотину Преломить хлеб 
Виноградник Навуфея Рожденный свише Пристанище в пустыне 

Глас  вопинащего  в  пустыне Идти против рожна Продать  что-то  за  миску  
чечевичной  похлёбки 

Голуб мира Излить свой гнев не кого-то Путь истины 
Вдовья лепта Испичь чашу Пусть левая твоя рука не знает, что 

творит правая 
Во веки веков Каинова печать Пусть мертвые погребают своих 

мертвецов 
Второе Приествие Как у Христа за пазухой Слепой ведет слепого 
Давид  и  Ионафан  Как вол на убой Смех глупых 
Дар Божий Камни возопиют Содом  и  Гоммори 
делая добро, да не унываем, слово ваше 
да будет всегда с благодатию 

Капля в море Соль земли 

Дерево познается по плоду Кесарево кесарю Сосуд скудельный 
Держать  свет под спудом Колесо в колесе Скрежет зубов 
Добрый  самаритянин Кирпичи без соломы Терновый венец 
Жать, где не сеял Козел отпущения Тридцать  (серебров)  

сребренников 
Заблудшая  овца кто находится между живыми, тому 

есть еще надежда, так как и псу 
живому лучше, нежели мертвому льву 

Уйти с миром 

Зарывать свой дар в землю кто ищет,  найдет Хлеб насущный 
Запретный  плод Ложка дегтся в бочке меда Человек божий 
Земля  нод Лобное место Царство небесное 
Земля обетованная Манна небестное Я и дом мой 
Златой  телец Мир дому сему Язык укротить никто из людей не 

может 
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                                          danarTi VI 

 kiTxvaris nimuSi 

mocemuli bibliuri gamoTqmebi aRniSneT 

F-iT Tu fiqrobT, rom erTeuli metyvelebaSi xSirad gamoiyeneba, 

M-iT Tu saSualo sixSiriT gamoiyeneba da 

S-iT Tu iSviaTad gamoiyeneba:  

 

# inglisuri bibliizmebi F             M              S 

1. The dove of peace F             M              S 

2. To wash one’s hand off F             M              S 

3. Abraham’s bosom F             M              S 

4. Stolen fruit F             M              S 

5. To be heaven F             M              S 

6. The tower of Babel F             M              S 

7. As old as Methuselah  F             M              S 

8. An yea for an eye F             M              S 

9. The kiss of Judas F             M              S 

10. The mark of Cain F             M              S 

11. To be a whited sepulcher F             M              S 

12. To be  Solomon F             M              S 

13. Doubting Thomas F             M              S 

14. A drop in the ocean F             M              S 

15. Tomorrow will take care of itself F             M              S 

16. Gnash teeth F             M              S 

17. Daily bread F             M              S 

18. A wolf in a sheep’s clothing F             M              S 

19. Prodigal son F             M              S 

20. Manna from heaven F             M              S 

21. All things are possible with God F             M              S 

22. Faith will move mountains F             M              S 

23. Widow’s mite F             M              S 

24. No man can serve two masters F             M              S 

25. Good works F             M              S 

26. As Old as Adam F             M              S 

27. Hope against hope F             M              S 

28. From this time forth F             M              S 

29. Day of Judgment F             M              S 

30. Climb the wall F             M              S 
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danarTi VII 

naSromSi gamoyenebuli Semoklebebis nusxa: 

 

1. fe-frazeologiuri erTeuli; 

2. BBP_sakuTriv bibliizmebi (biblicism proper);  

3. BB_bibliaze dafuZvnebuli erTeulebi (biblicism-based); 

4. BU_uzualuri bibliizmi (biblicism- usual); 

5. BO_okazionaluri bibliizmi (biblicism- occasional); 

6. BBA_qmedebaze dafuZvnebuli bibliizmi (biblicism based on action); 

7. BBP_personaJze dafuZvnebuli bibliizmi (biblicism based on personage); 

8. VS_winaaRmdeg, sapirispirod (versus); 

9. N_arsebiTi saxeli; 

10. Adj. _zedsarTavi saxeli; 

11. Pron. _nacvalsaxeli; 

12. Prep. _windebuli; 

13. Art. _artikli; 

14. V-zmna. 

 

 

 

 

 

 

     

 


